AlL:KO

QUALITY FOR LIFE
@
&
O
@ @
@
@ @
@
@
IO,

INFORMATION | MANUALS | SERVICE

Walzenhacksler
Easy Crush LH 2800

Betriebsanleitung

A} QA=

440558_a 1 03/2013




D

EN
NL
FR
ES
IT

SL
HR
CS
SK
DA

© 2013

Betriebsanleitung..............c....... 5
Instructions for use................. 14
Gebruikershandleiding............ 23
Mode d’emplOi.........ccccceeeennns 32
Instrucciones de uso............... 41
Istruzioni per l'uso.................. 50
Navodila za obratovanje......... 59
Upute za uporabu................... 67
Navod k pouZiti..........cceevneeen. 75
Navod na pouzitie................... 83
Brugsanvisning............cc.c....... 92

AL-KO KOBER GROUP Koétz, Germany
This documentation or excerpts therefrom may not be reproduced or disclosed to third parties without
the express permission of the AL-KO KOBER GROUP.

SV
NO
Fl
PL
LT
LV
RU

UK
HU

Bruksanvisning..................... 100
Bruksanvisning..................... 108
Kayttoohje........ccccvvvieviiiennns 116
Instrukcja obstugi.................. 124

Eksploatacijos instrukcija...... 133
Ekspluatacijas instrukcijas.... 142
PykoBoacTteo no

AKCMAYaTaUMUN. ... 151
IHCTpyKUii 3 ekcnnyaTauii...... 161
Kezelési utasitas................. 171

Easy Crush LH 2800



440558 _a



Easy Crush LH 2800



Original-Betriebsanleitung

ALKO

ORIGINAL-BETRIEBSANLEITUNG

Inhaltsverzeichnis

Zu diesem Handbuch...........ccccocoiiiiiiininnen 5
Produktbeschreibung..........c.cccocveiiininiinineen. 5
Produktiibersicht............cooiiiiiiiii 6
Technische Daten...........cccceeiiiiiiniciiiceeen 6
Sicherheitshinweise............cccoociiiiiiiniinien. 6
............................................................................ 7
MONtagE. .....veeiiieieeec e 8
Inbetriebnahme...........ccooooiiiii 8
Bedienung.........ccoooiiiiiiiii 8
Wartung und Pflege.........cccceiiiiniiiiiiienee. 9
Lagerung.......cccoceevieiiiiciie e 10
Arbeitsverhalten und Arbeitstechnik................. 10
Entsorgung........cccceeeviiiieiiciieeseceeeee 11
Hilfe bei Stérungen...........ccccoooieiiinciiiiieiienns 11
EG-Konformitatserklarung..........c..cccoceeniennens 12
Garanti€........eeeeiueeeeiiee e 13

ZU DIESEM HANDBUCH

B | esen Sie diese Dokumentation vor der Inbe-
triebnahme durch. Dies ist Voraussetzung fiir
sicheres Arbeiten und stérungsfreie Handha-
bung.

B Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhin-
weise in dieser Dokumentation und auf dem
Produkt.

B Diese Dokumentation ist permanenter Be-
standteil des beschriebenen Produkts und
soll bei VerdauRerung dem Kaufer mit Gberge-
ben werden.

Zeichenerklarung

ACHTUNG!

Genaues Befolgen dieser Warnhinweise
kann Personen- und/ oder Sachschaden
vermeiden.

Spezielle Hinweise zur besseren Ver-
ﬂ standlichkeit und Handhabung.
PRODUKTBESCHREIBUNG

Diese Dokumentation beschreibt einen Walzen-
hacksler.

Symbole am Gerit

Achtung! Besondere Vorsicht bei der
Handhabung.

Vor der Inbetriebnahme Bedienungsanlei-
tung lesen.

(=]

Achtung Gefahr! Hande und Fii3e vom
Schneidwerk fernhalten!

&

Hande vom Schneidwerk fernhalten.

) 4
fato)

Dritte aus dem Gefahrenbereich fern hal-
ten!

3

Abstand zum Gefahrenbereich halten.

5

Gerat immer vor Wartungsarbeiten oder
bei beschadigtem oder durchtrenntem
Kabel vom Netz trennen.

i

Augen- und Gehdrschutz tragen.
@ Handschuhe tragen.

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen

GEFAHR!

Verletzungsgefahr durch manipulierte
Sicherheitseinrichtungen!

Das Manipulieren von Sicherheitsein-
richtungen kann zu schweren Verletzun-
gen fiihren!

Die Sicherheits- und Schutzeinrichtun-
gen nicht auBer Kraft setzen .

Konzipierung des Einfiilltrichters

Die Offnung des Einfiilltrichters wurde normge-
recht konzipiert, um ein hineingreifen zu verhin-
dern.

Schutzschalter fiir Motor

Der Motorschutzschalter schaltet bei Uberlastung
ab. Hierbei tritt der Schalter (6/4) aus dem Be-
dienfeld heraus. Nach einer Abklihlphase von
ca. 5 Minuten kann der Schalter wieder einge-
druckt und das Gerat wieder eingeschaltet wer-
den. Bleibt der Schalter nicht selbststandig in ge-
drickter Position, die Abkuhlzeit des Motors ver-
langern. Besteht das Problem weiterhin, Gerat in
eine Fachwerkstatt bringen.

Wiederanlaufschutz

Das Geréat ist zu lhrer Sicherheit mit einem 0-
Spannungsschalter ausgerustet, der bei einer
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Produktbeschreibung

Stromunterbrechung das Gerat automatisch aus-
schaltet. Wird das Gerat wieder mit Energie
versorgt lauft es nicht automatisch wieder an.
Zur Wiederinbetriebnahme Ein-Schalter (6/6) dri-
cken.

BestimmungsgemaBe Verwendung

Der Walzenhacksler ist ausschlieRlich fir die Ver-
wendung im privaten Haus-, Hobby- und Garten-
bereich ausgelegt. In diesem Bereich ist der Wal-
zenhacksler fur das Zerkleinern von organischen
Stoffen, z.B. Pflanzenresten, einzusetzen. Es darf
ausschliel3lich Hackselgut bis zu einer Starke von
42 mm zugefiihrt werden. Das Gerat darf nicht im
gewerblichen Einsatz betrieben werden. Eine an-
dere, darlber hinausgehende Anwendung gilt als
nicht bestimmungsgeman.

WARNUNG!

Verletzungsgefahr durch nicht bestim-
mungsgemafe Verwendung!

Verletzungen kénnen die Folge sein!

Das Gerat nicht im gewerblichen Einsatz
betreiben.

c GEFAHR!
Verletzungsgefahr durch nicht bestim-

mungsgemafe Verwendung!

Schwerste Verletzungen konnen die
Folge sein!

Das Gerat nicht zum Aufbereiten von
Gartenerde und zum Zerkleinern von
Metallteilen verwenden.

PRODUKTUBERSICHT

Die Produktiibersicht (1) gibt einen Uberblick tiber
das Gerét.

1-1 Griff

1-2 Einflllschacht

1-3 Drehrichtungsschalter

1-4 Schalter fir Uberlastschutz

1-5 Einstellschraube der Gegenplatte
1-6 Steckdose

1-7 FuBgestell

1-8 Transportrader

1-9 StandfiiRe

1-10 Fangbox

1-11 Verriegelung Fangbox

1-12 Liftungsschlitze
1-13 Aus-Schalter
1-14 Ein-Schalter
1-15 Einfllltrichter

TECHNISCHE DATEN

Typ

Art.-Nr.
Motor
Leerlaufdrehzahl

Max. Leistung

Schneidsystem

Max. Astdurchmesser
Max. Materialdurchsatz
Gewicht

Fangbox

Schutzklasse

Schallleistungspegel
(2000/14/EG)

Schalldruckpegel

Unsicherheit

Easy Crush LH
2800

112853
230 V~/ 50 Hz
46 min™

2800 W (S6-40%) ;
2400W (S1)

Walze
42 mm
80 kg/h
29 kg
481

I

90 dB(A)

77,8 dB(A)
K = 2,5 dB(A)

SICHERHEITSHINWEISE

Bediener:

B Jugendliche unter 16 Jahren, sowie Perso-
nen, denen die Betriebsanleitung nicht ver-
traut ist, durfen das Geréat nicht benutzen.

B Personen unter Alkohol-, Drogen- oder Medi-
kamenteneinfluss, diirfen das Geréat nicht be-

nutzen.

Easy Crush LH 2800



ALKO

Persénliche Schutzausristung:

Hackselarbeiten nicht bei Regen, Schnee
oder Sturm durchfiihren. Benutzen Sie den
Hacksler nicht in feuchter oder nasser Umge-
bung.

Sicherheits- bzw. Schutzeinrichtungen des
Gerates nicht auer Kraft setzen.

Immer auf einen sicheren Stand des Gerates
achten.

Niemals den Hacksler mit laufendem Motor
transportieren.

Beim Standortwechsel den Motor ausschal-
ten und den Stillstand der Schneidwalze ab-
warten.

Den Hacksler beim Standortwechsel aus-
schlielRlich unter Verwendung des Griffes
(1/1) transportieren.

Stecker sofort vom Netz trennen, wenn das
Verlangerungskabel beschadigt oder durch-
trennt wurde!

Wir empfehlen den Anschluss Uber einen Fl-
Schutzschalter mit einem Nennfehlerstrom
von <30mA.

Die Haus-Netzspannung muss mit den Anga-
ben zur Netzspannung in den Technischen
Daten ubereinstimmen, keine andere Versor-
gungsspannung verwenden.

Nur Verlangerungskabel verwenden, die fir
den Gebrauch im Freien vorgesehen sind -
Mindestquerschnitt 1,5mm?2.

Beschadigte oder briichige Verlangerungs-
kabel dirfen nicht verwendet werden.
Kontrollieren Sie vor jeder Inbetriebnahme
den Zustand ihres Verlangerungskabels.
Benutzen Sie den Netzanschluss ausschlieR-
lich fir den vorgesehenen Zweck. Ziehen Sie
nie am Netzkabel, um den Netzstecker aus
der Steckdose zu ziehen. Schiitzen Sie das
Kabel vor Hitze und scharfen Kanten.
Nichtbenutzte Hacksler immer vom Netzan-
schluss trennen.

Verlangerungskabel so legen, dass sie wah-
rend des Hackselns nicht stéren oder be-
schadigt werden kénnen.

Hacksler sofort abschalten und vom Netzan-
schluss trennen und Uberpriifen wenn Veran-
derungen wahrgenommen werden.

Beim Arbeiten immer auf einen sicheren
Stand achten und nicht zu weit vorbeugen.
Den Hacksler nicht von einem erhohten
Standpunkt aus befiillen.

Motor ausschalten und den Stillstand der
Schneidwalze abwarten.

B Um Verletzungen an den Augen, sowie Ge-
hérschaden zu vermeiden, ist vorschriftsma-
Rige Kleidung und Schutzausriistung zu tra-
gen.

B Die Kleidung muss zweckmaRig (enganlie-
gend) sein und darf nicht behindern. Bei lan-
gen Haaren unbedingt Haarnetz tragen.

Die personliche Schutzausristung ist:
B Gehorschutz

B Schutzbrille

B Arbeitshandschuhe

B Sicherheitsschuhe

Arbeitsbereich:

B Im Arbeitsbereich des Hackslers dirfen sich
keine weiteren Personen, Kinder oder Tiere
befinden.

B Den Arbeitsbereich frei von Hackselgut und
anderen Gegenstanden halten - Stolperge-
fahr.

B Der Benutzer des Gerates ist fur Unfalle mit
anderen Personen oder deren Eigentum ver-
antwortlich.

B Sorgen Sie fir gute Beleuchtung des Arbeits-
bereiches.

Betriebszeiten:

B Beim Betrieb in Wohngebieten die lan-
desspezifischen und die kommunal erlaub-
ten Betriebszeiten entsprechend den Larm-
schutzverordnungen beachten.

B Nur bei Tageslicht oder bei guter Beleuch-
tung mit dem Geréat arbeiten.

Betrieb:

B Wahrend des Betriebes nicht in den Trichter
und Einfillschacht greifen!

B Die Schneidwalze lauft nach Ausschalten
des Gerates nach!

B Gerat erst in Betrieb nehmen, wenn die Mon-
tage vollstéandig durchgefiihrt wurde.

B Vor dem Gebrauch des Gerates immer eine
Sichtkontrolle durchfiihren. Das Gerat muss
sich in sicherem Betriebszustand befinden.

B Niemals alleine arbeiten.

B Beschadigte oder abgenutzte Teile sind so-
fort auszuwechseln.

B Das Gerat nurim vom Hersteller vorgeschrie-
benen, technischen Zustand benutzen.
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Montage

2. Danach das Gerat vom Netzanschluss tren-
nen.

3. Hacksler am Griff (1/1) festhalten und das Ge-
rat leicht schrag stellen.

4. Um zum nachsten Standort zu wechseln das
Geréat hinter sich herziehen. Auf den Unter-
grund achten damit das Gerat wahrend des
Transportes nicht umkippt.

MONTAGE

VORSICHT!
Verletzungsgefahr durch unvollstéandi-
ges Gerat!

Unvollstandige Gerate konnen Verlet-
zungen sowie Maschinenschaden verur-
sachen!

Das Gerat erst nach vollstandiger Mon-
tage betreiben.

Lieferumfang

Den Hacksler vorsichtig aus der Verpackung neh-

men und folgende Teile auf Vollstandigkeit pri-

fen:

B Fulgestell mit Fangbox

B Zwei Transportrader mit Radkappen

B Hacksleroberteil mit Schneid- und Motorein-
heit

B Einfilltrichter

B Montagebeutel mit Schrauben und Werk-
zeug, Gebrauchsanweisung mit Garantie-
karte und Serviecestationen-Verzeichnis.

Transportrader montieren

1. Die Radachse (2/1) in das Fuligestell (2/2)
schieben.

2. Danach eine groe Unterlegscheibe
10x20x1,5 (2/3) und die Buchse (2/4) auf die
Achse (2/1) schieben.

3. AnschlieBend das Transportrad (2/5) auf die
Buchse (2/4) schieben.

4. Die mittlere Unterlegscheibe 8x20x1,5 (2/6)
auf das Gewinde schieben und das Transpor-
trad mit einer Mutter M8 (2/7) sichern.

5. Zum Schlufl die Radkappe (2/8) auf das
Transportrad (2/5) driicken.

6. Die Montage des gegenliberliegenden Trans-
portrades erfolgt in gleicher Reihenfolge.

Héacksleroberteil mit Schneid- und

Motoreinheit montieren (3)

1. Hacksleroberteil auf das FuRgestell heben
und mit den Schrauben M5x35 (3/1) und den
Unterlegscheiben 5x10x1 sichern.

Einfiilltrichter montieren (3)

1. Einfulltrichter auf das Hacksleroberteil setzen
und mit den Schrauben ST 4,2x18 (3/2) be-
festigen.

INBETRIEBNAHME

B |andesspezifische Bestimmungen fiir die Be-
triebszeiten beachten.

B Das Verlangerungskabel nicht Gber den Ein-
wurf oder unter den Auswurf fiihren.

B Der Hacksler kann nur mit verriegelter Fang-
box in Betrieb genommen werden.

B Vor dem Starten sicherstellen das der Einfll-
trichter und der Einfiillschacht frei sind.

B Die Gegenplatte (7/2) ist werksseitig justiert
und muss bei erstmaliger Inbetriebnahme
nicht eingestellt werden.

B Hacksler nicht benutzen bei:

B Midigkeit
B Unwohlsein

B Alkohol-, Medikamenten- und Drogen-
einfluss

GEFAHR!

Verletzungsgefahr durch beschadigte
Bauteile!

Beschadigte Bauteile kdnnen zu schwe-
ren Verletzungen bis zum Tod fiihren!
Vor Inbetriebnahme eine Sichtkontrolle
durchfiihren und Bauteile auf Funktion
prifen.

c WARNUNG!
Verletzungsgefahr durch fahrlassigen

Umgang!

Fahrlassiger Umgang mit dem Gerat
kann zu schweren Verletzungen flihren!
Hacksler nur auf ebenem, festem Un-
tergrund und standsicher aufgebaut ver-
wenden. Wahrend des Betriebes das
Gerat nicht kippen oder schragstellen.

BEDIENUNG

Betriebsdauer

Das Gerét ist fir die Betriebsdauer S6(40%) aus-
gelegt. Das Bedeutet der Hacksler darf zu 60%
im Leerlauf und zu 40% unter Belastung verwen-

Easy Crush LH 2800



Bedienung

ALKO

det werden. Bei einer Zeiteinheit von 10 Minuten
sind das 6 Minuten im Leerlauf und 4 Minuten un-
ter Belastung. Unter diesen Bedingungen ist ein
Dauerbetrieb moglich.

Netzstecker anschlieBen

1. Kabelsicherung (4/1) herunterdriicken und
das Verlangerungskabel (5/1) in die An-
schlussbuchse des Hackslers einstecken.

2. Sitz des Verlangerungskabels Uberprifen.

3. AbschlieBend das Verlangerungskabel an
den Netzanschluss im Haus anschlief3en.

Motor einschalten

Normalbetrieb:

1. Den Drehrichtungsschalter (6/3) der Schneid-
walze nach links (6/1) drehen.

2. Danach den Ein-Schalter (6/6) driicken.
3. Das Hackselgut wird eingezogen.
Ricklauf:

Siehe "Blockade der Schneidwalze I6sen".

Motor ausschalten

1. Zum Abstellen des Motors den Aus-Schalter
(6/5) driicken.

VORSICHT!

Maschinenschaden durch unsachge-
male Bedienung!

Bei falscher Handhabung kénnen Ma-
schinenschaden die Folge sein!
Hackselgut erst zufiihren, wenn das Ge-
rat bereits eingeschaltet ist. Nach Aus-
schalten des Gerates kein Hackselgut
mehr einfillen.

Fangbox entleeren
1. Hacksler ausschalten.

2. Verriegelung (9/1) nach unten ziehen und
Fangbox (9/2) aus dem Fuf3gestell herauszie-
hen.

3. Leere Fangbox (10/2) auf die Laufschiene
(10/1) aufsetzen und vollstdndig in das Ful3-
gestell schieben.

4. Verriegelung (10/3) nach oben driicken bis
sie eingerastet ist.

Blockade der Schneidwalze 16sen

1. Hacksler ausschalten.

2. Den Drehrichtungsschalter (6/3) nach rechts
(6/2) drehen und den Ein-Schalter (6/6) drii-
cken (Rucklauf).

3. Nun sollte das Hackselgut nach oben freige-
geben werden.

4. Das Gerat ausschalten und den Stillstand der
Schneidwalze abwarten.

5. Danach den Drehrichtungsschalter (6/3) wie-
der nach links (6/1) drehen.

6. AnschlieRend den Hacksler wieder einschal-
ten.

Wird das Hackselgut nicht nach oben freigege-

ben:

1. Die Einstellschraube der Gegenplatte (8/1)
soweit I0sen, bis die Schneidwalze wieder
freilauft und sich die Blockade I6st.

2. Die Gegenplatte nachstellen, siehe Beschrei-
bung "Gegenplatte nachstellen”.

Sollte sich die Blockade nicht I6sen, wenden Sie

sich bitte an unseren zustéandigen Kundendienst.

WARNUNG!

Verletzungsgefahr durch unkonzentrier-
tes Arbeiten!

Herausgeschleuderte Teile kdénnen
schwerste Verletzungen verursachen!
Bei Ricklauf der Maschine Persénliche
Schutzausristung tragen und auf her-
ausgeschleudertes Hackselgut achten.

Hacksler transportieren

1. Motor ausschalten und den Stillstand der
Schneidwalze abwarten.

2. Danach das Gerat vom Netzanschluss tren-
nen.

3. Hacksler am Giriff (1/1) festhalten und das Ge-
rat leicht schrag stellen.

4. Um zum nachsten Standort zu wechseln das
Geréat hinter sich herziehen. Auf den Unter-
grund achten damit das Gerat wahrend des
Transportes nicht umkippt.

WARTUNG UND PFLEGE

Der Hacksler entspricht allen einschlagigen Si-
cherheitsnormen. Reperaturen dirfen nur von
qualifizertem Fachpersonal unter ausschlief3li-
cher Verwendung von Original-Ersatzteilen vor-
genommen werden.

B Nach dem Gebrauch Hécksler auf Verschleil
Uberprifen und gegebenenfalls beschadigte
Bauteile ersetzen.

B Liftungsschlitze (1/12) frei von Riickstanden
oder Ablagerungen halten.

B Geratkeiner Nasse oder Feuchtigkeit ausset-
zen.

B Nur vom Hersteller vorgeschriebene Ersatz-
teile verwenden.
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Wartung und Pflege

B Abgenutzte oder beschadigte Schneidwalze
und Gegenplatte sind nur von einem autori-
sierten Fachmann zu ersetzen.

GEFAHR!

Lebensgefahr durch elektrischen Strom!
Bei Berihrung mit spannungsfiihrenden
Teilen besteht unmittelbare Lebensge-
fahr durch Stromschlag!

Vor allen Wartungs- und PflegemafRnah-
men das Gerat vom Netzanschluss tren-
nen und Schutzhandschuhe tragen.

c WARNUNG!
Verletzungsgefahr durch umlaufendes

Werkzeug!

Umlaufendes Werkzeug kann schwere
Verletzungen an Hand und Fingern ver-
ursachen!

Bei Arbeiten am Schneidwerkzeug, Ge-
rat vom Netzanschluss trennen und den
Stillstand des Werkzeuges abwarten.

Gegenplatte nachstellen

Um ein optimales Hackselergebnis zu erhalten

und um Schaden am Messerwerk (7/3) vorzubeu-

gen, muss die Gegenplatte (7/2) in regelmaRigen

Absténden nachgestellt werden.

Die Gegenplatte muss auch nachgestellt werden,

wenn sogenannte Verkettungen auftreten.

Bei laufendem Motor:

1. Die Einstellschraube (7/1) um 1/6 Umdrehung
nach rechts drehen, bis ein leichtes Schleifge-
rausch zu hoéren ist und kurzzeitig feine Alu-
miniumspane aus dem Auswurfkanal fallen.

2. Das Hackselgut sollte nun wieder vollstandig
durchtrennt werden.

Pflege

B Schmutz und Hackselreste nach dem Ge-
brauch entfernen.

B Gerat nicht unter flieRendem Wasser oder
Hochdruck reinigen.

B Keine Reinigungs- bzw. Lésungsmittel ver-
wenden.

B Zum Reinigen eine weiche Blirste oder einen
Lappen verwenden.

LAGERUNG

Nach dem Gebrauch Hécksler reinigen. An einem
trockenen, abschlieBbaren Platz und aulRerhalb
der Reichweite von Kindern aufbewahren.

Bei Uberwinterung folgende Arbeiten durchfiih-

ren:

1. Das Gerat ausschalten und vom Netzan-
schluss trennen.

2. Fangbox leeren.
3. Hacksler stehend einlagern.

ARBEITSVERHALTEN UND
ARBEITSTECHNIK

B Der Hacksler ist nur bedingt einsetzbar zum
Zerkleinern von weichen sehr safthaltigen
Abfallen (z.B. Kernobst, nassen Pflanzenab-
fallen). Diese Materialien sollten direkt kom-
postiert werden, da sie sehr schnell von
selbst verdichten.

B Der Hacksler ist bestens geeignet zum Zer-
kleinern von langstieligen, harten oder be-
reits getrockneten Stangeln von Blumen,
Stauden, Strauchern und Baumschnitt.

B Aste kurz nach dem Schnitt hackseln um op-
timale Ergebnisse zu erreichen.

B Weiches Hackselgut sollte immer im Wech-
sel mit Asten verarbeitet werden, um ein ver-
stopfen der Schneidwalze zu verhindern.

B Grundsatzlich erst Hackselgut zuflihren,
wenn das Gerat bereits eingeschaltet ist.

B Eingefiihrtes Hackselgut wird selbsttétig ein-
gezogen.

B Nur so viel Hackselgut nachschieben, dass
der Einflilltrichter und der Einfullschacht nicht
verstopfen.

B Die Fangbox regelméBig entleeren, da bei
Uberfiillung ein Rickstau von Hackselgut in
der Schneidwalze erfolgen kann.

B Fir einen Standortwechsel des Hackslers,
siehe "Hacksler transportieren”.

WARNUNG!
Verletzungsgefahr
schleuderte Teile!
Herausgeschleuderte Pflanzenteile kon-
nen schwere Verletzungen verursachen!
Bei Arbeiten mit dem Hacksler immer
personliche Schutzausriistung tragen.

durch  herausge-
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Arbeitsverhalten und Arbeitstechnik

ALKO

GEFAHR!

Verletzungsgefahr und Maschinenscha-
den durch nicht bestimmungsgemafien
Gebrauch!

Herausgeschleuderte Teile kdnnen
schwerste Verletzungen verursachen!
Keine Steine, Erde, Glaser, Textilien,
Kunststoffe oder Metallteile in das Gerat
einfillen.

GEFAHR!

Lebensgefahr durch unvorhergesehene
Bewegung!

Durch unvorhergesehene Bewegungen
kénnen schwerste Verletzungen entste-
hen!

Bei angeschlossenem Gerat nicht in den
Einfilltrichter oder den Auswurfschacht
greifen.

VORSICHT!

Maschinenschaden durch unsachge-
mafe Bedienung!

Bei falscher Handhabung kénnen Ma-
schinenschaden die Folge sein!
Hackselgut erst zufiihren, wenn das Ge-
rat bereits eingeschaltet ist. Nach Aus-
schalten des Gerates kein Hackselgut
mehr einfiillen.

WARNUNG!

Verletzungsgefahr durch umlaufendes
Werkzeug!

Umlaufendes Werkzeug kann schwere
Verletzungen an Hand und Fingern ver-
ursachen!

Bei Arbeiten am Schneidwerkzeug, Ge-
rat vom Netzanschluss trennen und den
Stillstand des Werkzeuges abwarten.

WARNUNG!

Verletzungsgefahr durch langes Hack-
selgut!

Langeres Hackselgut kann beim Einzie-
hen rutenartig ausschlagen und Verlet-
zungen verursachen!

Ausreichenden Sicherheitsabstand ein-
halten.

WARNUNG!

Verletzungsgefahr durch fahrlassigen
Umgang!

Gleichgewichtsverlust durch fahrlassi-
gen Umgang kann schwerste Verletzun-
gen zur Folge haben!

Gerat niemals von einem erhohten
Standpunkt aus befiillen.

ENTSORGUNG

== Ausgediente Gerite, Batterien oder

Akkus nicht liber den Hausmiill ent-
sorgen!

Verpackung, Gerat und Zubehor sind aus
recyclingfahigen Materialien hergestellt
und entsprechend zu entsorgen.

HILFE BEI STORUNGEN

Storung Mogliche Ursache Losung

Motor lauft nicht an. Drehrichtungsschalter in Null-Posi-

tion.

Drehrichtungsschalter nach links
oder rechts drehen.

Fangbox fehlt, bzw. ist nicht verrie-
gelt.

Fangbox komplett einschieben und
verriegeln.

Steckdose am Haus defekt. Andere Steckdose benutzen.

Verlangerungskabel beschadigt. Kabel tberprifen, ggf. austau-

schen.
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EG-Konformitatserklarung

Storung

Gerat zieht Hackselgut
nicht ein.

Hackselgut wird nicht rich-
tig durchtrennt.

Motor setzt aus.

Ungewdhnliche Gerau-
sche.
Klappern am Gerat.

Méogliche Ursache

Drehrichtung der Schneidwalze
falsch.

Fangbox uberflllt (Rickstau in der
Schneidwalze).

Schneidwalze durch nasses Hack-
selgut zugesetzt.

Gegenplatte im Schneidwerk nicht
richtig eingestellt.

Motorschutzschalter hat bei Uber-
belastung oder Blockierung der
Schneidwalze abgeschaltet.

Schrauben am Motor, seiner Be-
festigung oder dem Fahrwerk lose.

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Hiermit erklaren wir, dass dieses Produkt in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung, den Anforderungen der harmonisierten EU-

Richtlinien, EU-Sicherheitsstandards und den produktspezifischen Standards entspricht.

Produkt
Walzenhéacksler
Typ

Easy Crush LH 2800

Seriennummer
G2052058

Schallleistungspegel
gemessen / garantiert
87 /90 dB(A)

Benannte Stelle

Société Nationale de Certification et d
"Homologation

2a Kalchesbruck

L-1852 Luxemburg

Hersteller

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

EU-Richtlinien
2006/42/EG
2000/14/EG

2004/108/EG
2006/95/EG

Konformitatsbewertung

2000/14/EG
Anhang V

Losung

Drehrichtungsschalter nach links
drehen (Normalbetrieb).

Fangbox entleeren.

Verstopfung durch zufliihren von
Astmaterial 16sen.

Nachstellen der Gegenplatte,
siehe "Gegenplatte nachstellen”.

Nach ca. 5 Minuten Abkihlzeit
kann der Motor wieder eingeschal-
tet werden.

Schrauben nachziehen.

Bei Storungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben
kénnen, wenden Sie sich bitte an unseren zusténdigen Kundendienst.

Bevollméchtigter

Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Harmonisierte Normen

DIN EN 55014-1:2012-05
DIN EN 55014-2:2009-06
DIN EN 13683:2003+A2:2011
DIN EN 62233:2009-04

DIN EN 60335-1:2010

DIN EN 61000-3-2:2010

DIN EN 61000-3-11:2010
Fpr EN 50434:2009

g

Antonio De Filippo
Managing Director
Kétz, 01.03.2013
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GARANTIE

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerét beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjah-
rungsfrist fir Mangelanspriche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die
Verjahrungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei: Die Garantie erlischt bei:

B beachten dieser Bedienungsanleitung B eigenmachtigen Reparaturversuchen

B sachgemaRer Behandlung B eigenmachtigen technischen Veranderungen
B verwenden von Original-Ersatzteilen B nicht bestimmungsgemafer Verwendung

Von der Garantie ausgeschlossen sind:

B Lackschaden, die auf normale Abnutzung zurlickzufiihren sind

B Verschleillteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen [xxx xxx (x)] gekennzeichnet sind

B Verbrennungsmotoren (hier gelten die Garantiebestimmungen der jeweiligen Motorenhersteller)
Die Garantiezeit beginnt mit dem Kauf durch den ersten Endabnehmer. MaRgebend ist das Datum auf
dem Kaufbeleg. Wenden Sie sich bitte mit dieser Erklarung und dem Original-Kaufbeleg an lhren Hand-

ler oder die nachste autorisierte Kundendienststelle. Die gesetzlichen Mangelanspriiche des Kaufers
gegenliber dem Verkaufer bleiben durch diese Erklarung unberdihrt.
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Translation of the original instructions for use

TRANSLATION OF THE ORIGINAL
INSTRUCTIONS FOR USE
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ABOUT THIS HANDBOOK

B Read this documentation before starting up
the machine. This is a precondition for safe
working and flawless operation.

B  Observe the safety warnings in this docu-
mentation and on the product.

B This documentation is a permanent integral
part of the product described and must be
passed on to the new owner if the product is
sold.

Explanation of symbols

CAUTION!

Following these safety warnings care-
fully can prevent personal injury and/or
material damage.

Special instructions for greater ease of
understanding and improved handling.

PRODUCT DESCRIPTION
This documentation describes a drum shredder.

Symbols on the machine

Important! Take particular care during
handling.

Before taking into operation, read the in-
structions for use.

E]

Important — danger! Keep your hands and
feet away from the blade system!

&

Keep your hands away from the blade
system.

B (%]

Keep third parties out of the danger areal!

=
=5

Keep distance to the danger area.

Always disconnect the machine from the
mains before maintenance or if the cable
is damaged or cut.

Wear protective glasses and ear defen-
ders.

© ® ui

Wear gloves.

Safety and protective equipment

DANGER!

Danger of injury if the safety devices are
tampered with!

Tampering with safety devices can result
in serious injuries!

Do not deactivate safety and protective
devices.

Hopper concept

The hopper opening was designed according to
the standard to prevent reaching inside.

Motor protection switch

The motor protection switch disconnects in the
case of overload. Hereby, switch (6/4) pops out
of the control panel. The switch can be pushed
back in again after a cooling-down phase of ap-
prox. 5 minutes, and the machine can be switched
on. If the switch does not remain by itself in the
pressed position, extend the cooling-down phase.
If the problem continues to exist, take the machine
to a specialist workshop.

Restarting protection

For your safety, the machine is fitted with a O-
voltage switch, which automatically switches the
machine off in the case of a power interruption.

14
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Product description

Once the voltage supply is re-established, the ma-
chine does not automatically restart. Press the
On-switch (6/6) for restarting.

Designated use

The drum shredder is exclusively designed for pri-
vate domestic, DIY and gardening applications.
The drum shredder shall be used for shredding
of organic materials, such as plant and vegetable
waste in this sector. Materials to be shredded up
to a thickness of 42 mm may be feed only. The
machine is not allowed to be used in commercial
applications. Any use not in accordance with this
designated use shall be regarded as misuse.
WARNING!

Danger of injury if used other than accor-
ding to the designated use!

This can result in injuries!

The machine is not allowed to be used in
commercial applications.

c DANGER!
Danger of injury if used other than accor-

ding to the designated use!

This can result in extremely serious inju-
ries!

Do not use the machine for preparation
of garden soil or crushing of metal pie-
ces.

PRODUCT OVERVIEW

The product overview (1) provides an overview of
the appliance.

1-1 Handle

1-2 Feed chute

1-3 Direction of rotation selector
1-4 Switch for overload protection
1-5 Adjusting screw for counterplate
1-6 Socket

1-7 Base

1-8 Transport wheels

1-9 Feet

1-10 Grass catcher

1-11 Grass catcher lock

1-12 Venting slots
1-13 Off-switch
1-14 On-switch
1-15 Hopper

TECHNICAL DATA
Type

Art. no.

Motor

Idling speed

Max. power

Shredding system

Max. branch diameter

Max. material throughput

Weight
Grass catcher
Protection class

Sound power level
(2000/14/EC)

Sound pressure level

Uncertainty

Easy Crush LH
2800

112853
230 V~ /50 Hz
46 min™

2800W (S6-40%);
2400W (S1)

Drum

42 mm
80 kg/h
29 kg
481

I

90 dB(A)

77,8 dB(A)
K =2,5dB(A)

SAFETY INSTRUCTIONS

Operator:

B Young people under 16 years of age, and
persons who are not familiar with the instruc-
tions for use, are not allowed to use the ma-

chine.

B Persons under the influence of alcohol, drugs
or medication are not allowed to use the ma-

chine.

Personal protective equipment:

B Wear clothing and protective equipment in
accordance with the regulations in order to
avoid injuries to the eyes, as well as to avoid

hearing impairment.

440558 _a
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The clothing must be appropriate (tightly fit-
ting) and must not restrict movements. If you
have long hair, it is essential to wear a hair
net.

The personal protective equipment compri-
ses:

B Ear protection

B Protective glasses
B Work gloves

B Safety shoes

Working area:

No further persons, children or animals may
be in the working area of the shredder.

Keep the working area free from material to
be shredded and other objects — danger of
stumbling.

The user of the machine is responsible for ac-
cidents involving other persons or their pro-
perty.

Ensure good lighting of the working area.

Operating times:

Never transport the shredder with the motor
running.

Switch the motor off and wait for the cutting
drum to stop moving prior to moving the ma-
chine.

When moving the shredder, exclusively carry
the shredder on its handle (1/1).
Immediately disconnect the plug from the
mains if the extension cable has been dama-
ged or cut!

We recommend the connection via a earth le-
akage circuit breaker (ELCB) with a rated le-
akage current < 30 mA.

The mains voltage at your location must meet
the information regarding mains voltage in
the Technical Data. Do not use any other sup-
ply voltage.

Use only extension cables approved for out-
door use. with a minimum cross-section of
1.5 mm?2.

Damaged or fragile extension cables may not
be used.

Check the condition of you extension cable
prior for every use.

Only use the mains connection for the desi-
gnated purpose. Do not pull the mains cable
in order to pull the mains plug out of the so-
cket. Protect the cable against heat and sharp
edges.

Always disconnect the shredder from the
mains connection when not in use.

Route the extension cable such that they do
not interfere and cannot be damage during
shredding.

Immediately switch off the shredder saw and
disconnect it from the mains connection if you
notice any changes.

Always ensure secure standing while
working. Do not bent forward to far.

Do not feed the shredder from an elevated
position.

Switch the motor off and wait for the cutting
drum to stop moving.

Next, disconnect the machine from the mains
connection.

Secure shredder using the handle (1/1) and
tilt the machine slightly.

Pull the machine behind you when moving to
the next location. Pay attention to the ground
to prevent the machine from tipping over du-
ring the transport.

B When operating in residential areas, observe
country-specific and communally permitted
operating times according to the regulations
on noise pollution.

B Work with the machine at daylight or with
good lighting only.

Operation:

B Do not reach into hopper or feed chute during
operation!

B The cutting drum after-runs after the machine
is switched off!

B Only start up the machine, after assembly is
fully completed.

B Always perform a visible inspection prior to
using the machine. The machine must be in
a safe operating condition.

B Never work alone.

B Immediately renew damaged or worn parts.
B Only use the machine if it is in the technical
condition stipulated by the manufacturer.

B Do not undertake shredding work in the rain,
snow or stormy weather. Do not use the
shredder in wet or damp surroundings.

B Do not deactivate safety and/or protective de-
vices of the machine.

B Always ensure secure standing of the ma-
chine.

16
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ALKO

Assembly
ASSEMBLY B Check hopper and feed chute for obstructions
prior to starting the machine.
CAUTION!. o L B The counterplate (7/2) is factory-calibrated
Dlangle" of injury if the machine is incom- and must not be adjusted during initial start-
plete! up.

Incomplete machines can lead to injuries
and damage to the machine!

Do not operate the machine unless it has
been fully assembled.

Scope of supply

Carefully remove the shredder from its packaging
and check the following parts for completeness:

B Base with grass catcher

B Two transport wheels with wheel caps

B Upper shredder part with cutting and motor
unit

B Hopper

B Assembly bag with screws and tools, instruc-
tions for use with warranty card and service
station listing.

Mounting the transport wheels

1. Slide the wheel axle (2/1) into the base (2/2).

2. Next, slide a large 10x20x1.5 washer (2/3)
and the bushing (2/4) onto axle (2/1).

3. Afterwards, slide the transport wheel (2/5)
onto the bushing (2/4).

4. Slide the medium 8x20x1.5 washer (2/6) onto
the thread and secure the transport used a M8
nut (2/7).

5. Finally, press the wheel cap (2/8) onto the
transport wheel (2/5).

6. Assembly of all opposite transport wheel ta-
kes place in the same sequence.

Assembling the upper shredder part with

cutting and motor unit (3)

1. Lift the upper shredder part onto the base and
secure it using M5x35 screws (3/1) and was-
hers 5x10x1.

Assembling the hopper (3)

1. Place the hopper onto the upper shredder part
and secure it using ST 4.2x18 screws (3/2).

STARTUP

B Comply with working time regulations in force
in your country.

B The extension cable must not cross over hop-
per or ejector.

B The shredder can only be started when the
grass catcher is locked.

B Do not use the shredder if you are:
B Tired
H  Unwell

B Under the influence of alcohol, medici-
nes and drugs

Q DANGER!
Danger of injury from damaged compo-

nents!

Damaged components can lead to se-
rious and even fatal injuries!

Before taking into operation, carry out a
visual inspection and check the compo-
nents for function.

2 WARNING!
Risk of injury due to negligence!

Negligence in handling the machine can
result in serious injuries!

Only use the shredder on firm, level
ground and in a stable setup. Do not tilt
or incline the machine during operation.

OPERATION

Operating time

The machine design supports the S6 (40 %) ope-
rating time. This means that the shredder may be
used 60 % in idle and 40 % under load. For a
time unit of 10 minutes this means 6 minutes idling
and 4 minutes under load. Continuous operation
is possible under these conditions.

Connecting the mains plug

1. Push down the cable safety (4/1) and insert
the extension cable (5/1) into the socket of the
shredder.

2. Check secure fit of the extension cable.

3. Next, connect the extension cable to your
mains connection.

Switching on the motor

Normal operation mode:

1. Turn the direction of rotation switch (6/3) of
the cutting drum to the left (6/1).

2. Next, press the On-switch (6/6).
3. The materials to be shredded are pulled in.
Reverse:

440558 _a
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1.

Operation
See "Releasing a cutting drum blockage". WARNING!
Switching off the motor Risk of injury due to lack of focus while
Press the Off-switch (6/5) to switch the motor working!

off.

c CAUTION!
Damage to the machine due to improper

operation!

Incorrect handling can result in machine
damage!

Only feed materials to be shredded af-
ter the machine was switched on. Do not
feed materials to be shredded after the
machine was switched off.

Emptying the grass catcher

1.
2.

3.

4.

Switch the shredder off.

Pull the lock (9/1) down and the grass catcher
(9/2) out of the base.

Place the empty grass catcher (10/2) onto the
guide rail (10/1) and push it completely into
the base.

Push lock (10/3) up until it engages.

Releasing a cutting drum blockage

1.
2.

5.

6.

Switch the shredder off.

Turn the direction of rotation switch (6/3) to
the right (6/2) and press the On-switch (6/6)
(reverse).

Now, the materials to be shredded should be
released upwards.

Switch the machine off and wait for the cutting
drum to stop moving.

Afterwards, turn the direction of rotation
switch (6/3) to the left (6/1) again.

Next, switch the shredder on again.

If the material to be shredded is not released up-
wards:

1.

Loosen the adjusting screw of the counter-
plate (8/1), until the cutting drum runs freely
again and the blockage is removed.
Readjust the counterplate, see description
"Readjusting the counter plate".

If the blockage cannot be removed, please con-
tact our responsible customer service.

Ejected parts can cause most severe in-
juries!

When running the machine in reverse,
wear personal protective equipment and
pay attention to ejected material.

Transporting the shredder

1.

Switch the motor off and wait for the cutting
drum to stop moving.

2. Next, disconnect the machine from the mains
connection.

3. Secure shredder using the handle (1/1) and
tilt the machine slightly.

4. Pull the machine behind you when moving to
the next location. Pay attention to the ground
to prevent the machine from tipping over du-
ring the transport.

MAINTENANCE AND CARE

The shredder complies with all relevant safety
standards. Repairs are only allowed to be perfor-
med by qualified specialists, and with the exclu-
sive use of genuine spare parts.

AN

After each use, check the shredder for wear
and renew any damaged components.

Keep venting slots (1/12) free from residues
or accumulations.

Do not get the machine wet or expose it to
moisture.

Only use spare parts specified by the manu-
facturer.

Worn or damaged cutting drums or counter-

plates may only be replaced by an authorised
specialist.

DANGER!

Fatal electric shock hazard!

Touching live parts represents an imme-
diate danger of fatal injury from electric
shock!

Disconnect the machine from the mains
connection prior to all maintenance and
care measures and wear protective gl-
oves.

18
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Maintenance and care

ALKO

WARNING!

Risk of injury due to revolving tools!
Revolving tools can cause severe hand
and finger injuries!

When working on the cutting tool, discon-
nect the machine from the mains con-
nection and wait for the tool to stop mo-
ving.

Readjusting the counterplate

To obtain an optimum shredding result and

prevent damage to the blade unit (7/3), the coun-

terplate (7/2) must be readjusted at regular inter-
vals.

The counterplate must also be adjusted, if so-cal-

led interlinkage occurs.

With the motor running:

1. Turn adjusting screw (7/1) 1/6 revolution to
the right (clockwise), until a slight friction
noise can be heard and fine aluminium chips
fall from the ejector chute for a short period
of time.

2. Now, the materials to be shredded should be
fully cut again.

Care
B Remove dirt and material residues after every
use.

B Do not clean the machine with running water
or high-pressure.

B Do not use any cleaning agents or solvents.
B Use a soft brush or cloth for cleaning.

STORAGE
Clean the shredder after its use. Store it in a dry,
lockable place out of the reach of children.

Perform the following tasks when storing during
the winder period:

1. Switch off the machine and disconnect from
the mains connection.

2. Empty the grass catcher.
3. Store the shredder vertically.

WORKING BEHAVIOUR AND WORKING
TECHNIQUE

B The shredder is only partly suitable for shred-
ding soft, very juicy waste (e.g. pome fruits,
wet plant waste). These materials should be
directly composted, as they quickly compact
themselves.

The shredder is best suitable for shredding
long-stem, hard or already dried stems of
flowers, shrubs, bushes and pruning.

Shred branches shortly after cutting to
achieve optimum results.

Soft materials to be shredded should always
be processed alternating with branches to
prevent clogging of the cutting drum.
Principally, only feed materials to be shred-
ded after the machine was switched on.
Feed materials to be shredded are automati-
cally pulled in.

Only feed as much materials to be shredded
to ensure that hopper and feed chute do not
clog.

Empty the grass catcher on a regular base,
as overfilling can cause materials backing up
in the cutting drum.

Refer to "Transporting the shredder" for mo-
ving the shredder to a new location.

WARNING!

Risk of injury due to ejected parts!
Ejected plant parts can cause severe in-
juries!

Always wear personal protective equip-
ment when working with the shredder.

2 DANGER!
Risk of injury and damage to the ma-

chine if used other than according to the
designated use!

Ejected parts can cause most severe in-
juries!

Do not feed stones, soil, glass, textiles,
plastic or metal parts into the machine.

e DANGER!
Danger of fatal injury due to inadvertent

movement!

Inadvertent movements can lead to ex-
tremely serious injuries!

Do not reach into the hopper or ejector
chute, while the machine is connected to
mains.

440558 _a
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Working behaviour and working technique

CAUTION!

Damage to the machine due to improper
operation!

Incorrect handling can result in machine
damage!

Only feed materials to be shredded af-
ter the machine was switched on. Do not
feed materials to be shredded after the
machine was switched off.

WARNING!

Risk of injury due to revolving tools!
Revolving tools can cause severe hand
and finger injuries!

When working on the cutting tool, discon-
nect the machine from the mains con-
nection and wait for the tool to stop mo-
ving.

AN

WARNING!

Risk of injury due to long materials to be
shredded!

Longer materials to be shredded can
strike out and cause injuries!

Maintain sufficient safety distance.

WARNING!

Risk of injury due to negligence!

Loss of balance due to negligence can
cause most severe injuries!

Never feed the shredder from an eleva-
ted position.

DISPOSAL

==

Do not dispose of old
equipment,batteries or accumulators
as householdwaste!

Product, packaging, and accessories
were made with recyclable materials, and
should be disposed of accordingly.

TROUBLESHOOTING

Malfunction

Motor does not start.

Machine does not pull in

materials to be shredded.

Materials to be shredded
are not properly cut.

Motor switches off.

Possible cause

Direction of rotation switch in zero
position.

Grass catcher missing or not lo-
cked.

Mains socket (house installation)
defective.

Extension cable defective.

Direction of rotation of the cutting
drum incorrect.

Grass catcher overflowing (mate-
rial backing up in the cutting drum).

Cutting drum clogged with wet ma-
terials to be shredded.

Counterplate in the cutting unit not
correctly adjusted.

Motor protection switch switched
off due to cutting drum overload or
blockage.

Solution

Turn the direction of rotation switch
to the left or right.

Push grass catcher in completely
and lock it.

Use different mains socket.

Check cable and replace it as nee-
ded.

Turn direction of rotation switch to
the left (normal operation mode).

Empty grass catcher.

Remove clogging by feeding
branch material.

Readjust counterplate, see "Read-
justing the counterplate”.

The motor can be switched on
again after a cool-down phase of
approx. 5 minutes.
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EU declaration of conformity

ALKO

Malfunction

Unusual noises.
Rattling on the machine.

yourself, please contact our responsible customer service.

Possible cause

Screws on the motor, its mount or

the carriage are loose.

Solution

Re-tighten screws.

ﬂ If you encounter any malfunctions that are not listed in this table or which you cannot rectify

EU DECLARATION OF CONFORMITY

We hereby declare that this product in the version introduced into trade by us, complies with the requirements of the harmonised EU Di-
rectives, EU safety standards and the product-specific standards.

Product

Drum shredder
Type

Easy Crush LH 2800

Serial number
G2052058

Sound power level
measured / guaranteed
87 /90 dB(A)

Named position

Société Nationale de Certification et
d'Homologation

2a Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Manufacturer

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

EU Directives
2006/42/EC
2000/14/EC

2004/108/EC
2006/95/EC

Conformity evaluation

2000/14/EC
Appendix V

Duly authorised person

Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Harmonised standards

DIN EN 55014-1:2012-05
DIN EN 55014-2:2009-06
DIN EN 13683:2003+A2:2011
DIN EN 62233:2009-04

DIN EN 60335-1:2010

DIN EN 61000-3-2:2010

DIN EN 61000-3-11:2010
Fpr EN 50434:2009

e

Antonio De Filippo
Managing Director
Koétz, 01.03.2013
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WARRANTY

If any material or manufacturing defects are found during the statutory customer protection period, we
will either repair or replace the equipment, whichever we consider the more appropriate. This statutory
period may vary according to the legislation in force in the country where the equipment was purchased.

Our warranty is valid only if: The warranty is no longer valid if:
B The equipment has been used properly B The equipment has been tampered with
B The operating instructions have been followed ® Technical modifications have been made

B Genuine replacement parts have been used B The equipment was not used for its intended
purpose

The following are not covered by warranty:

B Paint damage due to normal wear

B Wear parts identified by a border [xxx xxx (x)] on the spare parts list

B Combustion motors (these are covered by a separate warranty from the manufacturer concerned)
The warranty period begins on the purchase by the first end user. Decisive is the date on the receipt.
To make a claim under warranty, please take this statement of warranty and proof of purchase to the

nearest authorised customer service centre. This warranty does not affect the usual statutory rights of
the customer relative to the seller.
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Vertaling van de originele gebruikershandleiding

ALKO
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OVER DIT HANDBOEK

B | ees deze documentatie véor ingebruikname
door. Dit is een voorwaarde voor veilig wer-
ken en storingsvrij gebruik.

B Neem de veiligheidsvoorschriften en waar-
schuwingen in deze documentatie en op het
product in acht.

B Deze documentatie is permanent onderdeel
van het beschreven product en dient bij ver-
koop aan de koper te worden overgedragen.

Legenda

LET OP!

Het nauwkeurig in acht nemen van deze
waarschuwingen kan verwondingen en/
of materiéle schade voorkomen.

Speciale aanwijzingen voor een beter
begrip en gebruik.

PRODUCTBESCHRIJVING

Dit document bevat de beschrijving van een rol-
hakselaar.

Symbolen op de machine

Let op! Vereist extra voorzichtigheid tij-
dens gebruik.

Vooraf aan de ingebruikname de gebrui-
kershandleiding doorlezen.

(=]

Let op: gevaar! Blijf met uw handen en
voeten bij het snijmechanisme vandaan!

&

Blijf met uw handen van het snijmecha-
nisme vandaan.

X

Houd anderen uit de buurt van de geva-
renzone!

3

5

Houd afstand tot de gevarenzone.

Vooraf aan onderhoudswerkzaamheden
of bij een beschadigde of doorgesneden
kabel de machine altijd afkoppelen van
het lichtnet.

Een veiligheidsbril en gehoorbescherming
dragen.

© ® N

Draag handschoenen.

Veiligheidsvoorzieningen

GEVAAR!

Ongevalsrisico bij onoordeelkundig ges-
leutel aan beveiligingen!

Het oordeelkundig wijzigen van beveili-
gingen kan tot ernstig letsel leiden!

De beschermings- en beveiligingsvoor-
zieningen niet buiten werking stellen.

Ontwerp van de vultrechter

De opening van de vultrechter is volgens veilig-
heidsnormen zodanig ontworpen dat met handen
in de trechter grijpen wordt verhinderd.

Schakelaar voor motorbeveiliging

Bij overbelasting wordt de machine uitgeschakeld
door de motorbeveiligingsschakelaar. De scha-
kelaarknop (6/4) springt dan omhoog uit het be-
dieningspaneel. Na een afkoelingsfase van ca. 5
minuten kan de knop worden ingedrukt en de ma-
chine weer worden aangezet. Als de knop niet
zelfstandig in de ingedrukte positie blijft, moet de
afkoelingsfase van de machine worden verlengd.
Blijft het probleem bestaan, breng het apparaat
dan naar een erkende reparateur.

Inschakelbeveiliging
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Productbeschrijving

Voor uw persoonlijke veiligheid is het apparaat
voorzien van een 0-veiligheidsschakelaar; bij een
stroomonderbreking zal deze de machine au-
tomatisch uitschakelen. Wanneer de machine
daarna weer stroom krijgt, schakelt deze vervol-
gens niet automatisch in. Zet de machine dan
weer aan door de aan-knop (6/6) in te drukken.

Reglementair gebruik

De rolhakselaar is uitsluitend bedoeld voor parti-
culier gebruik rond het huis en in hobbytuinen. Bij
dit toepassingsgebied kan de rolhakselaar wor-
den gebruikt voor het versnipperen van organisch
materiaal zoals plantenresten. Er mag uitsluitend
hakselmateriaal tot een dikte van 42 mm worden
toegevoerd. Het apparaat mag niet voor bedrijfs-
matig gebruik ingezet worden. Een andere, hier-
van afwijkende toepassing wordt beschouwd als
niet-reglementair.
WAARSCHUWING!

Ongevalsrisico bij niet-reglementair ge-
bruik!

Dit kan leiden tot ernstig letsel!

Het apparaat niet voor bedrijffsmatig ge-
bruik inzetten.

e GEVAAR!
Ongevalsrisico bij niet-reglementair ge-

bruik!
Dit kan leiden tot zeer ernstig letsel!

Het apparaat niet gebruiken voor het ver-
werken van tuinaarde of het versnippe-
ren van metalen voorwerpen.

PRODUCTOVERZICHT

Het productoverzicht (1) geeft een overzicht van
het apparaat.

1-1 Handgreep

1-2 Invoerkanaal

1-3 Draairichtingschakelaar

1-4 Beveiligingsschakelaar bij overbelasting
1-5 Stelschroef van contraplaat

1-6 Stekkeraansluiting

1-7 Onderstel

1-8 Transportwielen

1-9 Voetsteunen

1-10 Opvangbak

1-11 Vergrendeling opvangbak
1-12 Ventilatiesleuven

1-13 Uit-knop

1-14 Aan-knop

1-15 Vultrechter

TECHNISCHE GEGEVENS

Type Easy Crush LH
2800

Art.-Nr. 112853

Motor 230 V~/50 Hz

Onbelast toerental 46 min™

Max. vermogen 2800W (S6-40%);
2400W (S1)

Snijsysteem Rol

Max. takdikte 42 mm

Max. verwerkingscapa- 80 kg/h

citeit

Gewicht 29 kg

Opvangbak 481

Beschermingsklasse |

Geluidsvermogenniveau 90 dB(A)

(2000/14/EG)

Geluidsdrukniveau 77,8 dB(A)

Onzekerheid K=2,5dB(A)

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Gebruiker:

B Jongeren onder de leeftijd van 16 jaar en per-
sonen die de inhoud van de gebruikershand-
leiding niet kennen, mogen het apparaat niet
gebruiken.

B Personen onder invloed van alcohol, drugs of

medicijnen mogen het apparaat niet gebrui-
ken.

24

Easy Crush LH 2800



ALKO

Uitrusting voor persoonlijke bescherming:

Om oogletsel en gehoorschade te voorko-
men moet voorgeschreven beschermende
kleding en uitrusting worden gedragen.

De kleding moet doelmatig (nauwsluitend)
zijn en mag bij het gebruik niet hinderen. Bij
lang haar beslist een haarnetje dragen.

Uitrusting voor persoonlijke veiligheid omvat:
B gehoorbescherming

B veiligheidsbril

B werkhandschoenen

B veiligheidsschoenen

Werkbereik:

Andere mensen, kinderen of dieren moeten
buiten het werkbereik van de hakselaar blij-
ven.

Het werkbereik moet vrij worden gehouden
van hakselmateriaal en andere voorwerpen,
wegens het risico op struikelen.

De gebruiker van het apparaat is verantwoor-
delijk voor eventueel letsel bij derden of voor
materiéle schade.

Zorg in het werkbereik voor een goede ven-
tilatie.

Werktijden:

Bij gebruik in woongebieden de door de ge-
meentelijke en/of nationale overheid toege-
stane werktijden in acht nemen zoals vermeld
in verordeningen voor geluidsoverlast.

Uitsluitend met het apparaat werken bij dag-
licht of bij ruim voldoende kunstlicht.

Gebruik:

Terwijl het apparaat aan staat niet in de vult-
rechter of in het invoerkanaal grijpen!

De snijrol blijft na uitzetten van het apparaat
nog doordraaien!

Het apparaat pas gebruiken nadat de mon-
tage in zijn geheel is voltooid.

Altijd eerst een visuele controle uitvoeren
voordat u het apparaat gaat gebruiken. Het
apparaat moet zich in een veilige gebruiks-
conditie bevinden.

Nooit alleen werken.

Beschadigde of versleten onderdelen direct
vervangen.

Het apparaat alleen gebruiken in de door de
fabrikant voorgeschreven technische condi-
ties.

Hakselwerkzaamheden niet uitvoeren tijdens
regen, sneeuw of storm. De hakselaar niet
gebruiken in een vochtige of natte omgeving.

De beschermings- en beveiligingsvoorzienin-
gen niet buiten werking stellen.

Altijd controleren of het apparaat stevig en
veilig is neergezet.

De hakselaar nooit verplaatsen terwijl de mo-
tor draait.

Om de machine elders op te stellen eerst de
motor uitzetten en wachten tot de snijrol stil-
staat.

Om de hakselaar te verplaatsen uitsluitend
de handgreep (1/1) gebruiken.

De stekker meteen uit het stopcontact halen
wanneer de verlengkabel werd beschadigd of
is doorgesneden!

Wij raden aan het apparaat aan te sluiten via
een Fl-aardlekschakelaar met een nominale
lekstroom van <30mA.

De netspanning in huis moet overeenstem-
men met de vermeldingen voor netspanning
in de Technische Gegevens; gebruik geen
andere voedingsspanning.

Alleen een verlengkabel gebruiken die ge-
schikt is voor gebruik buitenshuis en met een
minimale doorsnede van 1,5mm2.

Een beschadigde of sterk verslechterde ver-
lengkabel mag niet gebruikt worden.

Vooraf aan de ingebruikname de conditie van
uw verlengkabels controleren.

De lichtnetaansluiting uitsluitend gebruiken
voor het beoogde doel. Nooit aan de stroom-
kabel trekken om de stekker los te halen uit
het stopcontact. De kabel beschermen tegen
hitte en scherpe randen.

Een niet-gebruikte hakselaar altijd afkoppe-
len van het lichtnet.

De verlengkabel zo neerleggen dat deze tij-
dens het verhakselen geen hinder geeft en
niet kan worden beschadigd.

Zodra de werking lijkt te veranderen de hak-
selaar direct uitschakelen, losmaken van het
lichtnet en controleren.

Tijdens het werken altijd een veilige li-
chaamspositie aanhouden en daarbij niet te
ver voorover leunen.

De hakselaar niet vullen vanaf een ver-
hoogde positie.

De motor uitschakelen en wachten tot de sni-
jrol stilstaat.
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Montage

2. De machine vervolgens afkoppelen van het
lichtnet.

3. De hakselaar beetpakken bij de handgreep
(1/1) en de machine iets schuin opstellen.

4. De machine achter u meetrekken om deze
naar de volgende locatie te verplaatsen. Op
de ondergrond letten om te voorkomen dat de
machine tijdens het verplaatsen kantelt.

MONTAGE

VOORZICHTIG!

Ongevalsrisico bij onvoltooide montage
van apparaat!

Een onvoltooid gemonteerd apparaat

kan letsel of machineschade vero-
orzaken!

Het apparaat pas gebruiken na geheel
voltooide montage.

Inhoud van de levering

De hakselaar voorzichtig uit de verpakking nemen

en controleren of alle volgende onderdelen com-

pleet zijn:

B Onderstel met opvangbak

B Twee transportwielen met wieldoppen

B Bovendeel van hakselaar met snijmecha-
nisme en motorgroep

B Vultrechter

B Montagezak met schroeven en gereedschap,
gebruikershandleiding met garantiekaart en
lijst met servicewerkplaatsen.

Monteren van transportwielen

1. De wielas (2/1) in het onderstel (2/2) schui-
ven.

2. Vervolgens een grote onderlegring 10x20x1,5
(2/3) en de loopbus (2/4) op de as (2/1) schui-
ven.

3. Vervolgens het transportwiel (2/5) op de loop-
bus (2/4) schuiven.

4. De middelste onderlegring 8x20x1,5 (2/6) op
de schroefdraad schuiven en het transport-
wiel vastzetten met een M8-moer (2/7).

5. Tenslotte de wieldop (2/8) op het transport-
wiel (2/5) drukken.

6. Het andere transportwiel wordt in dezelfde
volgorde gemonteerd.

Monteren van bovendeel van hakselaar met
snijmechanisme en motorgroep (3)

1. Bovengedeelte van hakselaar op het onder-
stel plaatsen en vastzetten met de schro-
even M5x35 (3/1) en met de onderlegringen
5x10x1.

Vultrechter monteren (3)

1. De vultrechter op het bovendeel van de hak-
selaar plaatsen en met de schroeven ST
4,2x18 (3/2) bevestigen.

INBEDRIJFSTELLING
B De nationale voorschriften voor de gebruiks-
duur in acht nemen.

B De verlengkabel niet boven de vultrechter of
onder het uitwerpgedeelte laten lopen.

B De hakselaar kan alleen worden gebruikt ter-
wijl de opvangbak vergrendeld is.

B Alvorens te beginnen controleren of de vult-
rechter of het invoerkanaal vrij zijn.

B De contraplaat (7/2) is op de fabriek afgesteld
en hoeft bij de eerste ingebruikname niet na-
der te worden ingesteld.

B De hakselaar niet gebruiken bij:
B Vermoeidheid
B Misselijkheid
B Onder invloed van alcohol, medicijnen of
drugs

c GEVAAR!
Ongevalsrisico bij beschadigde onder-
delen!

Beschadigde onderdelen kunnen ernstig
tot zelfs dodelijk letsel veroorzaken!

Vooraf aan de ingebruikname een vi-
suele controle uitvoeren en de goede
werking van onderdelen controleren.

c WAARSCHUWING!
Risico op letsel bij achteloos gebruik!

Een nonchalant gebruik van het appa-
raat kan leiden tot ernstig letsel!

De hakselaar uitsluitend gebruiken op
een stevige, vlakke ondergrond en in
stabiele toestand. De machine tijdens
bedrijf niet kantelen of schuin plaatsen.

BEDIENING

Gebruiksduur

De machine is geconstrueerd voor de gebruiks-
duur S6(40%). Dit houdt in dat de hakselaar 60%
van de tijd in stationairbedrijf en 40% van de tijd
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Bediening
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onder belasting mag worden gebruikt. Bij een ti-
jdsduur van 10 minuten is dat 6 minuten in statio-
nairbedrijf en 4 minuten onder belasting. Onder
deze omstandigheden is langdurig gebruik mo-
gelijk.

Aansluiten op het lichtnet

1. De kabelvergrendeling (4/1) omlaag drukken
en de aansluiting aan de verlengkabel (5/1) in
de stekkerbus van de hakselaar steken.

2. De bevestiging van de verlengkabel controle-
ren.

3. De verlengkabel ten slotte aansluiten op een
stopcontact in het huis.

De motor starten

Normaalbedrijf:

1. De draairichtingschakelaar (6/3) van de sni-
jrol naar links (6/1) draaien.

2. Vervolgens de aan-knop (6/6) indrukken.

3. Het hakselmateriaal wordt nu naar binnen ge-
trokken.

Draairichting omkeren:
Zie onder "Blokkering van snijrol verwijderen".

De motor uitzetten

1. De uit-knop (6/5) indrukken om de motor uit
te zetten.

VOORZICHTIG!

Machineschade door ondeskundige be-
diening!

Bij een verkeerd gebruik kan machine-
schade het gevolg zijn!

Het hakselmateriaal pas invoeren nadat
het apparaat al ingeschakeld is. Geen
hakselmateriaal meer invoeren nadat
het apparaat is uitgezet.

De opvangbak leegmaken
1. De hakselaar uitzetten.

2. De vergrendeling (9/1) naar beneden trekken
en de opvangbak (9/2) uit het onderstel trek-
ken.

3. De lege opvangbak (10/2) op de geleiders
(10/1) plaatsen en helemaal in het onderstel
inschuiven.

4. De vergrendeling (10/3) naar boven drukken
tot deze vastklikt.

Blokkering van snijrol verwijderen

1. De hakselaar uitzetten.

2. De draairichtingschakelaar (6/3) naar rechts
(6/2) draaien en de aan-knop (6/6) indrukken
(omkeren van draairichting).

3. Het hakselmateriaal moet nu naar boven toe
vrijkomen.

4. De machine uitschakelen en wachten tot de
snijrol stilstaat.

5. De draairichtingschakelaar (6/3) nu weer naar
links (6/1) draaien.

6. De hakselaar vervolgens weer aanzetten.
Als het hakselmateriaal niet naar boven toe vrij-
komt:

1. De stelschroef van de contraplaat (8/1) zover
losdraaien tot de snijrol weer vrij ronddraait en
de verstopping vrijgeeft.

2. De contraplaat bijstellen, zie de beschrijving
"Bijstellen van contraplaat".

Als de blokkering niet kan worden verwijderd,

neem dan contact op met onze deskundige klan-

tenservice.

WAARSCHUWING!

Risico op letsel bij onachtzaam werken!
Weggeslingerde voorwerpen kunnen
ernstig letsel veroorzaken!

Bij gebruik van de machine in omgeke-
erde draairichting lichamelijke bescher-
ming dragen en oppassen voor wegges-
lingerd hakselmateriaal.

De hakselaar verplaatsen

1. De motor uitschakelen en wachten tot de sni-
jrol stilstaat.

2. De machine vervolgens afkoppelen van het
lichtnet.

3. De hakselaar beetpakken bij de handgreep
(1/1) en de machine iets schuin opstellen.

4. De machine achter u meetrekken om deze
naar de volgende locatie te verplaatsen. Op
de ondergrond letten om te voorkomen dat de
machine tijdens het verplaatsen kantelt.

ONDERHOUD

De hakselaar voldoet aan alle van toepassing

zijnde veiligheidsnormen. Reparaties mogen al-

leen worden uitgevoerd door deskundige, getra-

inde vakmensen en uitsluitend met gebruik van de

originele reserveonderdelen.

B Na gebruik van de hakselaar deze controle-
ren op slijtage en beschadigde onderdelen
eventueel vervangen.
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Onderhoud

B De ventilatiesleuven (1/12) vrijhouden van
rommel en aangekoekte vervuiling.

B Het apparaat niet blootstellen aan vocht en
nattigheid.

B Uitsluitend de door de fabrikant voorgeschre-
ven reserveonderdelen gebruiken.

B Een versleten of beschadigde snijrol en con-
traplaat mogen uitsluitend worden vervangen
door een erkende reparateur.

c GEVAAR!
Levensgevaar door elektrische stroom!

Bij aanraking van stroomvoerende on-
derdelen kan een elektrische schok le-
vensgevaarlijk zijn!

Bij alle werkzaamheden voor onderhoud
en verzorging het apparaat afkoppe-
len van het lichtnet en veiligheidshand-
schoenen dragen.

c WAARSCHUWING!

Risico op letsel door draaiend snijme-
chanisme!
Het ronddraaiend snijmechanisme kan
ernstig letsel toebrengen aan handen en
vingers!
Bij werkzaamheden aan het snijmecha-
nisme het apparaat afkoppelen van de
stroomvoorziening en wachten tot het
snijmechanisme stilstaat.

Bijstellen van contraplaat

Voor een optimale werking van de hakselaar en

om schade aan het snijmechanisme (7/3) te voor-

komen, moet de contraplaat (7/2) van tijd tot tijd
worden bijgesteld.

De contraplaat moet ook worden bijgesteld wan-

neer het verhakselde materiaal niet echt versnip-

pert maar verbonden blijft.

Terwijl de motor draait:

1. De stelschroef (7/1) over 1/6 omwenteling
rechtsom draaien tot een licht slijpgeluid ho-
orbaar is en er kortstondig fijn aluminium sli-
jpsel uit het uitwerpkanaal komt.

2. Het hakselmateriaal hoort nu weer compleet
te worden doorgesneden.

Verzorging
B Vuil en restanten van hakselmateriaal na ge-
bruik verwijderen.

B De machine niet onder de waterkraan of met
een hogedrukreiniger schoonmaken.

B Geen schoonmaak- of oplosmiddelen gebrui-
ken.

B  Om te reinigen een zachte borstel of een
doek gebruiken.

OPSLAG

De hakselaar na gebruik reinigen. De machine be-

waren op een droge, afsluitbare plek en buiten het

bereik van kinderen.

Vooraf aan winteropslag de volgende werkzaam-

heden uitvoeren:

1. Het apparaat uitschakelen en de stekker
loshalen.

2. De opvangbak leegmaken.
3. De hakselaar rechtop staand wegzetten.

WERKHOUDING EN WERKTECHNIEK

B De hakselaar is maar beperkt inzetbaar voor
het versnipperen van zacht, sterk saphou-
dend tuinafval (zoals pitvruchten, nat plant-
materiaal). Dergelijk materiaal dient direct te
worden gecomposteerd, omdat dit uit zichzelf
al heel snel wordt gecomprimeerd.

B De hakselaar is vooral geschikt voor het ver-
snipperen van lange planten en harde of al
verdroogde stengels van bloemen, heesters,
struiken en snoeihout.

B Takken dienen al kort na het snoeien te wor-
den verhakseld voor een optimale versnippe-
ring.

B Zacht hakselmateriaal dient altijd in combina-
tie met takken te worden verwerkt, om blok-
kering van de snijrol te voorkomen.

B Hakselmateriaal beslist pas toevoeren nadat
het apparaat al ingeschakeld is.

B Het toegevoerde hakselmateriaal wordt van-
zelf de machine ingetrokken.

B Alleen zoveel hakselmateriaal toevoeren dat
de vultrechter of het invoerkanaal niet verst-
opt raken.

B De opvangbak op tijd leegmaken, bij een
te volle opvangbak kan het zich ophopende
hakselmateriaal de goede werking van de
snijrol belemmeren.

B Voor het verplaatsen van de hakselaar zie
onder "De hakselaar verplaatsen”.
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Werkhouding en werktechniek
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WAARSCHUWING!

Kans op letsel door weggeslingerd ma-
teriaal!

Weggeslingerde plantenresten kunnen
ernstig letsel veroorzaken!

Tijdens het werken met de hakselaar
altijd een beschermende uitrusting dra-
gen.

GEVAAR!

Kans op letsel en machineschade door
onreglementair gebruik!
Weggeslingerde voorwerpen kunnen
ernstig letsel veroorzaken!

Geen stenen, aarde, glas, textiel, kunst-
stof of metalen delen toevoeren in de
machine.

GEVAAR!

Levensgevaar bij onvoorziene bewegin-
gen!

Een onvoorziene beweging kan ernstig
letsel veroorzaken!

Bij een aan het lichtnet aangesloten ma-
chine niet met de handen in de vultrech-
ter of het uitwerpkanaal komen.

VOORZICHTIG!

Machineschade door ondeskundige be-
diening!

Bij een verkeerd gebruik kan machine-
schade het gevolg zijn!

Het hakselmateriaal pas invoeren nadat
het apparaat al ingeschakeld is. Geen
hakselmateriaal meer invoeren nadat
het apparaat is uitgezet.

AN

WAARSCHUWING!

Risico op letsel door draaiend snijme-
chanisme!

Het ronddraaiend snijmechanisme kan
ernstig letsel toebrengen aan handen en
vingers!

Bij werkzaamheden aan het snijmecha-
nisme het apparaat afkoppelen van de
stroomvoorziening en wachten tot het
snijmechanisme stilstaat.

WAARSCHUWING!

Risico op letsel door lang hakselmate-
riaal!

Tijdens het intrekken van langer haksel-
materiaal kunnen twijgen in de rondte
slaan en zo letsel toebrengen!

Voor uw persoonlijke veiligheid steeds
voldoende afstand houden.

WAARSCHUWING!

Risico op letsel bij achteloos gebruik!

Bij nonchalant gebruik kan door verlies
van evenwicht ernstig letsel worden ver-
oorzaakt!

De machine nooit vullen vanuit een ver-
hoogde positie.

AFVOEREN

",_p

g‘@,

HULP BIJ STORINGEN

Storing Mogelijke oorzaak

Motor gaat niet draaien. Draairichtingschakelaar in nul-

stand.

Opvangbak afwezig, of niet ver-
grendeld.

Stopcontact in het huis is defect.

Verlengkabel is beschadigd.

Gebruikte apparaten, batterijen of
accu’s niet afvoeren via de vuilnisop-
haaldienst!

Verpakking, apparaat en accessoires zijn
gemaakt van recyclebare materialen en
moeten ook als zodanig worden afgevo-
erd.

Oplossing

Draairichtingschakelaar naar links
of rechts draaien.

Opvangbak helemaal inschuiven
en vergrendelen.

Ander stopcontact gebruiken.

Kabel controleren of eventueel
vervangen.
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EG-conformiteitsverklaring

Storing

Hakselmateriaal wordt niet
in machine ingetrokken.

Hakselmateriaal wordt niet
goed versnipperd.

Motor schakelt uit.

Ongebruikelijke geluiden.
Klappergeluid bij het appa-
raat.

Mogelijke oorzaak

Draairichting van snijrol is verke-
erd.

Opvangbak is te vol (ophoping
richting snijrol).

Shnijrol vastgelopen door nat hak-
selmateriaal.

Contraplaat in snijmechanisme niet
correct ingesteld.

Motorbeveiligingsschakelaar heeft
machine uitgeschakeld na overbe-
lasting of blokkering van snijrol.

Bouten losgelopen bij de motor, di-
ens bevestiging of bij het onders-
tel.

Oplossing

Draairichtingschakelaar naar links
draaien (normaalbedrijf).

Opvangbak leegmaken.

Verstopping door toevoeren van
takken verhelpen.

Contraplaat bijstellen, zie onder
"Bijstellen van contraplaat”.

Na een afkoelingsfase van ca. 5
minuten kan de motor weer wor-
den aangezet.

Bouten aandraaien.

Neem contact op met onze klantenservice bij storingen die niet in deze tabel staan vermeld of
die u niet zelf kunt oplossen.

EG-CONFORMITEITSVERKLARING

Hierbij verklaren wij dat dit product in de door ons uitgebrachte uitvoering voldoet aan de eisen vastgelegd in de geharmoniseerde EU-
richtlijnen, de EU-veiligheidsnormen en de standaardproductspecificaties.

Product
Rolhakselaar

Type

Easy Crush LH 2800

Serienummer
G2052058

Niveau geluidsvermogen
gemeten / gegarandeerd
87 /90 dB(A)

Beoordelende instantie

Société Nationale de Certification et d
"Homologation

2a Kalchesbruck

L-1852 Luxemburg

Fabrikant

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

EU-richtlijnen
2006/42/EG
2000/14/EG

2004/108/EG
2006/95/EG

Beoordeling van conformiteit

2000/14/EG
Bijlage V

Gevolmachtigde

Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Geharmoniseerde normen

DIN EN 55014-1:2012-05
DIN EN 55014-2:2009-06
DIN EN 13683:2003+A2:2011
DIN EN 62233:2009-04

DIN EN 60335-1:2010

DIN EN 61000-3-2:2010

DIN EN 61000-3-11:2010

Fpr EN 50434:2009

g

Antonio De Filippo
Managing Director
Kétz, 1-3-2013
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GARANTIE

Eventuele materiaal- of fabricagefouten aan het apparaat verhelpen we gedurende de wettelijke termijn
voor garantieaanspraken naar onze keuze door reparatie of een vervangende levering. Deze garantie-
termijn wordt bepaald door de wetgeving in het land, waar het apparaat is gekocht.

Onze garantietoezegging geldt enkel bij: De garantie vervalt bij:

B correcte behandeling van het apparaat B pogingen tot reparatie van het apparaat

B jnachtneming van de bedieningshandleiding B technische wijzigingen aan het apparaat

B gebruik van originele reserveonderdelen B gebruik dat niet in overeenstemming is met de
bestemming

Uitgesloten van de garantie zijn:

B |akschade die is veroorzaakt door normale slijtage

B slijtageonderdelen, die op de kaart met reserveonderdelen zijn gekenmerkt met de omkadering [xxx
xxx (x)]

B verbrandingsmotoren (hiervoor gelden de aparte garantiebepalingen van de betreffende motorfabri-
kant)

De garantieperiode begint op de aankoop door de eerste eindgebruiker. Bepalend is de datum van het
ontvangstbewijs. Bij garantieaanspraken kunt u zich met deze garantieverklaring en het aankoopbewijs
wenden tot de distributeur of de bevoegde klantenservice bij u in de buurt. Met deze garantietoezegging
blijven de wettelijke aanspraken bij gebreken van de koper tegenover de verkoper onverkort van kracht.
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INFORMATIONS SUR CE MANUEL

B Veuillez lire cette documentation avant la
mise en service. Ceci est indispensable pour
pouvoir effectuer un travail fiable et une ma-
nipulation sans difficulté.

B Veuillez respecter les remarques relatives
a la sécurité et les avertissements figurant
dans cette documentation et sur le produit.

B Cette documentation est partie intégrante du
produit décrit et devra étre remise au client
lors de la vente.

Explication des symboles

ATTENTION!

Le respect de ces avertissements per-
met d’éviter des dommages corporels
et / ou matériels.

Remarques spéciales pour une meil-
leure compréhension et manipulation.

DESCRIPTION DU PRODUIT

La présente documentation décrit un broyeur a
rouleaux.

Symbole sur I'appareil

Attention ! Une prudence particuliere est
requise lors de la manipulation

Lire le présent manuel avant la mise en
service.

& Attention danger ! Maintenir a distance
les mains et les pieds de I'outil de coupe !

Maintenir les mains éloignées de I'outil de
coupe.

Tenir a I'écart les tierces personnes de la
zone a risques !

Maintenir une distance avec la zone a ris-
ques.

Débrancher systématiquement I'appareil
.= du secteur avant les travaux de mainten-
] ance ou si le cable est endommagé ou
sectionné.

Porter des lunettes et un casque de pro-
tection, ainsi que des protections audi-
tives.

@ Porter des gants.

Dispositifs de sécurité et de protection

DANGER!

Risque de blessure da a des dispositifs
de sécurité manipulés !

La manipulation des dispositifs de sécu-
rité peut entrainer des blessures graves !
Ne pas mettre hors service les dispositifs
de sécurité et de protection.

Conception de I'entonnoir

L'ouverture de I'entonnoir a été congue dans les
normes afin d'empécher de se faire happer.

Disjoncteur pour moteur

Le disjonction moteur se déclenche en cas de
surcharge. Dans ce cas, le commutateur (6/4) res-
sort de la zone de commande. Aprés une phase
de refroidissement d'env. 5 minutes, le commuta-
teur peut de nouveau étre actionné et I'appareil
remis en marche. Sile commutateur ne reste pas
de lui méme en position enfoncée, rallonger la du-
rée de refroidissement du moteur. Si le probléeme
persiste, porter I'appareil en réparation.

Protection contre le redémarrage
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Description du produit

L'appareil équipé d'un disjoncteur différentiel pour
votre sécurité qui met automatiquement I'appareil
hors tension en cas de panne de courant. Si
I'appareil est remis sous tension, il ne redémarre
pas automatiquement. Pour redémarrer, appuyer
sur le commutateur de marche (6/6).

Utilisation conforme aux fins prévues

Le broyeurs a rouleaux est exclusivement destiné
a une utilisation dans la maison, pour les loisirs
et le jardin. Le broyeur a rouleaux s'utilise dans
ce cas pour broyer des matériaux organiques, par
ex. des restes de végétaux. L'épaisseur du ma-
tériau de broyage ne doit pas dépasser 42 mm.
L'appareil n'est pas destiné a une utilisation pro-
fessionnelle. Toute autre utilisation ou toute utili-
sation allant au-dela des conditions d'exploitation
est considéré comme non conforme.

AVERTISSEMENT!

Risque de blessure en cas d'utilisation
non conforme !.

Les conséquences peuvent étre des
dommages corporels !

L'appareil n'est pas destiné a une utilisa-
tion professionnelle.

DANGER!

Risque de blessure en cas d'utilisation
non conforme !.

Les conséquences peuvent étre de gra-
ves dommages corporels !

L'appareil ne doit pas étre utilisé pour la
préparation de la terre de jardin ou pour
broyer de petites pieces métalliques.

APERCU PRODUIT

L'apergu du produit (1) donne une vue d'ensemble
sur l'appareil.

1-1 Poignée
1-2 Orifice de remplissage
1-3 Commutateur de sens de rotation

1-4 Interrupteur de protection contre la surch-

arge
1-5
1-6

Vis de réglage de la contre-plaque
Prise de courant
1-7 Systeme de pietement

1-8 Roulettes de transport

1-9 Pieds de stabilité

1-10 Bac de ramassage

1-11 Verrouillage bac de ramassage

1-12 Fentes de ventilation

1-13 Commutateur d'arrét

1-14 Commutateur de mise en route

1-15 Entonnoir

DONNEES TECHNIQUES

Type Easy Crush LH
2800

Code article 112853

Moteur 230 V~/ 50 Hz

Régime a vide 46 min™

Puissance max. 2800W (S6-40%);
2400W (S1)

Systéme de coupe Rouleau

Diamétre max. de bran- 42 mm

che

Débit max. de matériau 80 kg/h

Poids 29 kg

Bac de ramassage 48 |

Indice de protection |

Niveau de puissance 90 dB(A)

acoustique (2000/14/CE)

Niveau de pression so- 77,8 dB(A)

nore

Incertitude K =2,5dB(A)

CONSIGNES DE SECURITE

Opérateur :

ALKO

B Les jeunes de moins de 16 ans et les per-
sonnes qui ne sont pas familiarisés avec le
présent mode d'emploi ne doivent pas utiliser
I'appareil.

B | es personnes sous l'influence de I'alcool, de
médicaments ou de drogues ne doivent pas
utiliser I'appareil.
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Equipement de protection personnel :

Pour éviter les blessures aux yeux ainsi que
des Iésions de l'ouie, il convient de porter des
vétements et équipements de protection ré-
glementaires.

Les vétements doivent étre adaptés (mou-
lants) et ne doivent pas géner. Protéger ob-
ligatoirement les cheveux longs par une ré-
sille.

Les équipements personnels de protection
sont :

B Casque anti-bruit

B Lunettes de protection

B Gants de travail
|

Chaussures de protection

Zone de travail :

aucune personne, ni enfant ni animal, ne doit
se trouver dans le secteur de travail du broy-
eur.

Le périmétre de travail doit étre débarrassé
des résidus de broyage et autre objets - ris-
que de chute.

L'utilisateur de I'appareil est responsable en
cas d'accidents avec des tiers ou de dégats
liés a ses biens.

Veillez a avoir un espace de travail bien
éclairé.

Heures d'utilisation :

Ne pas effectuer de travaux de broyage
lorsqu'il pleut, neige ou en cas de tempéte.
N'utiliser pas le broyeur dans un environne-
ment humide ou mouillé.

Ne pas mettre hors service les dispositifs de
sécurité et de protection de l'appareil.
Veiller a ce que l'appareil ait toujours une
bonne stabilité.

Ne jamais transporter le broyeur quand le
moteur est en marche.

Avant de déplacer I'appareil, couper le mo-
teur et attendre I'arrét du rouleau de coupe.
En cas de déplacement du broyeur, le trans-
porter uniquement en utilisant la poignée
171).

Débrancher immédiatement si le cable de ral-
longe a été endommagé ou sectionné !
Nous recommandons la connexion via un dis-
joncteur de protection Fl avec un courant de
fuite nominal < 30 mA.

La tension secteur de la maison doit étre
conforme aux données de la tension sec-
teur indiquées dans les caractéristiques tech-
niques, ne pas utiliser d'autres sources
d'alimentation.

N'utiliser que des cables de rallonge prévus
pour un usage en extérieur avec une section
minimale de 1,5 mm?2.

Il est interdit d'utiliser des rallonges de cable
endommagées ou friables.

B en cas d'utilisation en zone résidentielle, re- . . N
specter les heures d'utilisation spécifiques au ,‘j\’vant chaque mise en service, controlez
pays ainsi que les heures conformément a la I'état de votre rallonge de céble.
réglementation locale sur le bruit. N’utilisez le secteur que pour l'usage qui est

B Ntiliser I'appareil gu'en plein jour ou avec un prévu. Ne jamais tirer sur le cable pour dé-
bon éclairage. b’rancher I? fiche de la prise de courant. Pro-

G tégez le céble de tout contact avec les sour-

Utilisation : ces de chaleur et les arétes tranchantes.

¥ ne pas mettre les mains dans I'entonnoir ou Débrancher le broyeur du secteur lorsquiil
I'orifice de remplissage pendant I'utilisation ! n'est pas utilisé.

B | erouleau de coupe continue a tourner apres Poser le cable de rallonge de fagon a ce que
avoir éteint I'appareil ! celui-ci ne géne pas ou ne puisse pas étre

B Ne mettre I'appareil en marche que lorsque endommagé pendant le broyage.
le montage a été exécuté entierement. Si des modifications sont constatées, mettre

B Procéder toujours a controle visuel de immédiatement le broyeur hors service, dé-
I'appareil avant son utilisation. L'appareil doit connecter du secteur et contrdler.

&tre dans un état de fonctionnement im- Pendant le travail, veiller & avoir systémati-
peccable. quement une position assurée et & ne pas se

B Ne jamais travailler seul. pencher trop loin.

B Remplacer immédiatement les piéces en- Ne pas remplir le broyeur d'une position éle-
dommagées ou usées. vée.

B N'utiliser I'appareil que dans I'état technique Couper le moteur et attendre I'arrét du rou-
prescrit par le fabricant. leau de coupe.
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Montage

ALKO

2. Débranchez ensuite I'appareil du secteur.

3. Maintenir fermement le broyeur par la poig-
née (1/1) et incliner Iégérement I'appareil.

4. Pour changer d'emplacement, tirer I'appareil.
Faire attention au support et veiller que
I'appareil ne bascule pas pendant son trans-
port.

MONTAGE
A MISE EN GARDE!
Risque de blessure da a un appareil in-
complet !

Les appareils incomplets peut causer
des blessures et des dommages sur la
machine !

N'utiliser I'appareil qu'aprés un montage
complet.

Contenu de la livraison

Retirer avec précaution le broyeur de son embal-

lage et vérifier que les éléments suivants sont au

complet :

B pietement avec bac de ramassage

B deux roulettes de transport avec enjoliveurs

B partie supérieure de broyeur avec unité de
coupe et motrice

B Entonnoir

B sachet de montage comprenant les vis et ou-

tillage, le mode d'emploi avec la carte de ga-
rantie et la liste des stations de service.

Monter les roulettes de transport
1. Insérer I'essieu (2/1) dans le pietement (2/2).

2. Insérer ensuite une grande rondelle
10x20x1,5 (2/3) et la douille (2/4) sur I'essieu
(211).

3. Ensuite, presser la roulette de transport (2/5)
sur la douille (2/4).

4. Positionner la rondelle intermédiaire
8x20x1,5 (2/6) sur le filetage et visser la rou-
lette de transport avec un écrou M8 (2/7).

5. Pour finir, presser I'enjoliveur (2/8) sur la rou-
lette de transport (2/5).

6. Le montage de la roue opposée s'effectue
dans le méme ordre.

Monter la partie supérieure du broyeur avec

I'unité de coupe et motrice (3)

1. Lever la partie supérieure du broyeur sur le
pieétement et serrer avec des vis M5x35 (3/1)
et les rondelles 5x10x1.

Monter I'entonnoir (3)

1. Poser I'entonnoir sur la partie supérieure du
broyeur puis le fixer a 'aide des vis ST 4,2x18
(3/2).

MISE EN SERVICE

B Respecter la réglementation spécifique au
pays en ce qui concerne les horaires
d'exploitation.

B Ne pas faire passer la rallonge par des-
sus l'ouverture d'introduction ou par dessous
I'ouverture d'éjection.

B Le broyeur ne peut étre activé qu'avec un bac
de ramassage verrouillé.

B Avant la mise en marche, s'assurer que
I'entonnoir et I'orifice de remplissage sont dé-
gageés.

B La contre-plaque (7/2) est ajustée en usine,
elle n'a donc pas besoin de réglage lors de la
premiére utilisation.

B Ne pas utiliser le broyeur en cas de :

B fatigue

B  malaise

B prise d'alcool, de médicaments ou de
drogues

e DANGER!
Risque de blessure di a des compo-

sants endommageés !

Les composants endommageés peuvent
provoquer des blessures graves pouvant
entrainer la mort !

Procéder a une contrble visuel avant la
mise en service et vérifier le bon fonc-
tionnement des composants.

2 AVERTISSEMENT!
Danger de mort en cas d'utilisation nég-

ligente !

Les négligences dans Iutilisation de
I'appareil peuvent étre a l'origine de bles-
sures graves !

Utiliser le broyeur uniquement sur une
surface plane, solide et installé de ma-
niére stable. Pendant I'utilisation, ne pas
basculer I'appareil ni le mettre en posi-
tion inclinée.

COMMANDE

Durée de service
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Commande

L'appareil est congu pour une durée de service
S6 (40 %). Cela signifie que le broyeur peut étre
utilisé a 60 % a vide et a 40 % en charge. Avec
une unité de temps de 10 minutes cela signifie
qu'il doit tourner 6 minutes a vide et 4 minutes en
charge. Un fonctionnement ininterrompu est pos-
sible dans ces conditions.

Brancher la prise électrique

1. Appuyer sur le verrouillage (4/1) du cable et
introduire la rallonge (5/1) dans le connecteur
du broyeur.

2. \Vérifier la bonne mise en place de la rallonge.

3. Brancher ensuite la rallonge dans la prise de
courant de la maison.

Mettre le moteur en route

Fonctionnement normal :

1. Tourner vers la gauche (6/1) le commutateur
de sens de rotation (6/3) du rouleau de coupe.

2. Appuyer ensuite sur le commutateur de mar-
che (6/6).

3. Le broyat est happé.

Retour :

Voir "déblocage du rouleau de coupe".

Arréter le moteur

1. Pour arréter le moteur appuyer sur le commu-
tateur d'arrét (6/5).

MISE EN GARDE!

Dégats machine provoqués par une uti-
lisation inappropriée !

Une mauvaise manipulation peut provo-
quer des dégats machine !

N'insérer du matériau de broyage que
lorsque l'appareil est déja en marche. Ne
plus introduire de broyat lorsque la ma-
chine est débranchée.

Vider le bac de ramassage

1. Débrancher le broyeur.

2. Tirer le verrouillage (9/1) vers le bas et enle-
ver le bac de ramassage (9/2) du piétement.

3. Placer un bac de ramassage vide (10/2) sur
les rails de roulement (10/1) et pousser a fond
dans le pietement.

4. Faire remonter le verrouillage (10/3) jusqu'a
enclenchement.

Débloquer le rouleau de coupe

1. Débrancher le broyeur.

2. Tourner le commutateur de sens de rotation
(6/3) vers la droite (6/2) et appuyer sur le com-
mutateur de marche (6/6) (marche arriére).

3. Le broyat doit alors remonter et étre libéré.

4. Débrancher l'appareil et attendre l'arrét du
rouleau de coupe.

5. Tourner a nouveau vers la gauche (6/1) le
commutateur de sens de rotation (6/3).

6. Rebrancher ensuite le broyeur.

Si le broyat n'est pas remonté et libéré :

1. Desserrer la vis de réglage de la contre-
plaque (8/1) jusqu'a ce que le rouleau soit li-
béré et que le blocage n'existe plus.

2. Régler la contre-plaque, voir la description
"régler la contre-plaque”.

Au cas ou le blocage persiste, veuillez vous

adresser a notre service aprés-vente.

AVERTISSEMENT!

Risque de blessures par manque de
concentration au travail !

La projection d'objets peut provoquer les
blessures les plus graves !

Lors de la marche arriere de la ma-
chine, porter un équipement person-
nel de protection et préter attention au
broyat éjecté.

Transporter le broyeur

1. Couper le moteur et attendre I'arrét du rou-
leau de coupe.

2. Débranchez ensuite I'appareil du secteur.

3. Maintenir fermement le broyeur par la poig-
née (1/1) et incliner Iégérement I'appareil.

4. Pour changer d'emplacement, tirer I'appareil.
Faire attention au support et veiller que
I'appareil ne bascule pas pendant son trans-
port.

MAINTENANCE ET ENTRETIEN

Le broyeur répond a toutes les normes de sécurité

en vigueur. Les réparations ne doivent étre effec-

tuées que par du personnel spécialisé qualifié et

en utilisant que des piéces détachées originales.

B Aprés usage du broyeur, effectuer une véri-
fication d'usure et remplacer éventuellement
les pieces endommagées.

B Maintenir les ouvertures d'aération (1/12) ex-
emptes de résidus ou de dépbts.

B Ne pas exposer l'appareil a l'eau ou a
I'humidité.
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Maintenance et entretien

ALKO

B N'utiliser que les pieces de rechange indi-
quées par le fabricant.

B | es rouleaux de coupe et les contre-plaques
usés ou endommagés sont a remplacer par
un spécialiste agréé.

c DANGER!
Danger de mort par tension électrique !

En cas de contact avec des piéces sous
tension, il existe un danger de mort im-
médiat par électrocution.

Avant toute opération de maintenance et
d'entretien, déconnecter l'appareil de la
prise de courant et porter des gants de
protection.

c AVERTISSEMENT!
Risque de blessure par outil en rotation !

Un outil en rotation peut provoquer des
blessures graves a la main et aux doigts !
Lors du travail sur I'outil de coupe, dé-
connecter I'appareil de la prise de cou-
rant et attendre I'arrét complet de l'outil.

Régler la contre-plaque

La contre-plaque (7/2) doit étre réglée réguliére-
ment afin d'obtenir un résultat de broyage optimal
et de prévenir d'éventuels dommages sur le sys-
teme de coupe (7/3).

La contre-plaque doit également étre réglée
lorsque se produisent ce que I'on appelle des en-
chainements.

Lorsque le moteur tourne :

1. Tourner la vis de réglage (7/1) d'1/6 de tour,
vers la droite, jusqu'a ce qu'un léger bruit
de frottement soit audible et que quelques
fins débris d'aluminium tombent du canal

d'éjection.

2. Le broyat devrait a nouveau étre correcte-
ment coupé.

Entretien

B Apres usage, enlever la crasse et les résidus
de broyat.

B Ne pas nettoyer I'appareil a I'eau courante ou
avec un nettoyeur haute pression.

B Ne pas utiliser de produits de nettoyage ou
de solvants.

B Utiliser une brosse souple ou un chiffon pour
le nettoyage.

STOCKAGE

Nettoyer le broyeur aprés utilisation. Conserver
dans un endroit sec, fermé et hors de portée des
enfants.

Avant hibernation effectuer les travaux suivants :

1. Débrancher I'appareil et le déconnecter de la
prise secteur.

2. Vider le bac de ramassage.
3. Remiser le broyeur debout.

COMPORTEMENT AU TRAVAIL ET
TECHNIQUE DE TRAVAIL

B Le broyeur est d'un usage limité pour dé-
chiqueter les détritus mous trés juteux (par
ex. fruits a noyau, résidus de plantes humi-
des). Ces matériaux devraient étre directe-
ment compostés car ils compressent tres ra-
pidement eux-méme.

B Le broyeur est trés adapté pour déchiqueter
les longues tiges dures ou déja desséchées
des fleurs, des vivaces, des arbustes et de
I'élagage.

B Broyer les branches de suite aprés la coupe
afin d'obtenir des résultats optimaux.

B |e broyat mou devrait toujours étre traité en
alternance avec les branches afin d'éviter
une obturation du broyeur.

B En principe, n'insérer du broyat que lorsque
I'appareil est déja en marche.

B |Le broyat inséré est tiré automatiquement.

B N'insérer que la quantité de broyat néces-
saire afin de ne pas obturer I'entonnoir et
I'orifice de remplissage.

B Viderrégulierement le bac de ramassage car,
en cas de trop-plein, une retenue de broyat
peut se produire dans le rouleau de coupe.

B Pour un déplacement du broyeur, voir "trans-
porter le broyeur".

AVERTISSEMENT!

Risque de blessure par des objets éjec-
tés !

La projection de débris végétaux peut
provoquer des blessures graves !

Lors du travail avec le broyeur, toujours
porter un équipement individuel de pro-
tection.
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Comportement au travail et technique de travail

DANGER!

Risque de blessure et dommages ma-
chine, suite a un usage non conforme !
La projection d'objets peut provoquer les
blessures les plus graves !

Ne pas introduire de pierres, verres, tex-
tiles, plastiques ou objets métalliques
dans l'appareil.

DANGER!

Danger de mort par mouvement erra-
tique !

Les blessures les plus graves peuvent
étre provoquées par des mouvements
erratiques !

Ne pas toucher l'intérieur de I'entonnoir
de chargement ou de I'orifice de déchar-
gement.

MISE EN GARDE!

Dégats machine provoqués par une uti-
lisation inappropriée !

Une mauvaise manipulation peut provo-
quer des dégats machine !

N'insérer la batterie que lorsque
I'appareil est entierement monté. Ne plus
introduire de broyat lorsque la machine
est débranchée.

REMEDES EN CAS DE PANNES

Défaillance

Le moteur ne démarre

Causes possibles

AVERTISSEMENT!
Risque de blessure par outil en rotation !

Un outil en rotation peut provoquer des
blessures graves ala main et aux doigts !
Lors du travail sur l'outil de coupe, dé-
connecter l'appareil de la prise de cou-
rant et attendre I'arrét complet de I'outil.

AVERTISSEMENT!

Risque de blessure causée par un broyat
long !

Un long broyat peut osciller a la maniére
d'une tige et provoquer des blessures !

Garder une distance de sécurité suffi-
sante.

AVERTISSEMENT!

Danger de mort en cas d'utilisation nég-
ligente !

L'utilisation négligente peut provoquer
une perte d'équilibre et des blessures
trés sérieuses !

Ne jamais remplir I'appareil a partir d'une
position élevée.

ELIMINATION

=2 Ne jetez pas les appareils usagés, les

v

Commutateur de sens de rotation

piles et les accumulateurs avec les dé-
chets domestiques !

Le carton d‘emballage, I'appareil et les
accessoires sont fabriqués en matériaux
recyclables et doivent étre éliminés en
conséquence.

Solutions

Tourner le commutateur de sens

pas. en position zéro. de rotation vers la gauche ou la
droite.
Le bac de ramassage est absent Insérer entiérement le bac de ra-
ou mal verrouillé. massage et verrouiller.
La prise de courant de la maison Utiliser une autre prise de courant.
est défectueuse.
La rallonge est endommageée. Veérifier le cable et remplacer au
besoin.
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Déclaration de conformité CE

ALKO

Défaillance Causes possibles Solutions

Tourner le commutateur de sens
de rotation vers la gauche (fonc-
tionnement normal).

Le sens de rotation du rouleau de
coupe est mauvais.

L’appareil n'attrape pas le
matériau de broyage.

Le bac de ramassage est plein
(bourrage au niveau du rouleau de
coupe).

Vider le bac de ramassage.

Le rouleau de coupe est obturé par
du broyat humide.

Enlever le bourrage par introduc-
tion de branchages.

Le broyat n'est pas correc-
tement coupé.

La contre-plaque, dans le systeme
de coupe, n'est pas réglée correc-

Pour régler la contre-plague, voir
"régler la contre-plaque”.

Le moteur s'arréte.

Bruits inhabituels.
Claguements au niveau de
I'appareil.

méme, veuillez vous adresser a notre service aprés-vente.

tement.

Le disjoncteur du moteur a dis-

joncté lors d'une surcharge ou d'un

blocage du rouleau de coupe.

Vis desserrées sur le moteur, sa
fixation ou le chariot.

Apreés env. 5 minutes de temps
de refroidissement, le moteur peut
étre remis en marche.

Resserrer les vis.

ﬂ En cas de pannes ne figurant pas dans le tableau ou que vous ne pouvez pas réparer vous-

DECLARATION DE CONFORMITE CE

Nous déclarons par la présente que ce produit, dans la version que nous avons mise sur le marché, répond aux exigences des directives
UE harmonisées, aux normes standards de sécurité UE et aux standards spécifiques au produit.

Produit

Broyeur a rouleaux
Type

Easy Crush LH 2800

Numéro de série
G2052058

Niveau sonore
mesuré / garanti
87 /90 dB(A)

Organisme notifié

Fabricant

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Directives UE

2006/42/CE
2000/14/CE
2004/108/CE
2006/95/CE

Evaluation de la conformité

Fondé de pouvoir

Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Normes harmonisées

DIN EN 55014-1:2012-05
DIN EN 55014-2:2009-06
DIN EN 13683:2003+A2:2011
DIN EN 62233:2009-04

DIN EN 60335-1: 2010

DIN EN 61000-3-2:2010

DIN EN 61000-3-11:2010
Fpr EN 50434:2009

g
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n Garantie

Société Nationale de Certification et 2000/14/CE Antonio De Filippo
d'Homologation Annexe V Managing Director
2a Kalchesbruck Kotz, 01.03.2013

L-1852 Luxembourg

GARANTIE

Les défauts matériels ou de fabrication éventuels sur I'appareil sont couverts par notre garantie pendant
la période de garantie Iégale pour les réclamations et nous les corrigeons a notre gré par une réparation
ou une livraison de remplacement. La période de garantie est déterminée selon la loi du pays ou I'appareil
a été acheté.

Notre confirmation de garantie ne s'appliquequ'en La garantie s'éteint en cas de:

cas de: B tentatives de réparation sur I'appareil
B traitement correct de 'appareil B modifications techniques de I'appareil
B respect du mode d'emploi original B d'utilisation non conforme & l'usage prévu

B utilisation de piéces de rechange d'origine

Ne sont pas couverts par la garantie:

B | es détériorations de la peinture dues a une usure normale

B |es pieces d'usure sui figurent en encadré sur la carte des piéces de rechange [xxx xxx (x)]

B Les moteurs a combustion (ces derniers sont couverts par les prestations de garantie des fabricants
de moteur correspondants)

La période de garantie commence a I'achat par le premier utilisateur final. Décisif est la date du récépissé.
Dans un cas impliquant la garantie, veuillez-vous adresser avec cette carte de garantie et votre bon
d'achat a votre revendeur ou au centre de service-aprés vente agréé le plus proche. De par cet accord
de garantie, les prestations en garantie l1égales de I'acheteur vis a vis du vendeur ne sont pas affectées.
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Traducciéon del manual de instrucciones original

ALKO

TRADUCCION DEL MANUAL DE
INSTRUCCIONES ORIGINAL
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Operacion y manejo.........cccoeveeveeeveenieeneeenne. 44
Mantenimiento y cuidados............ccccerviienine 45
Almacenamiento..........cceeueeriiereiiiee e 46
Proceso y técnica de trabajo............cccceeeeee. 46
Eliminacion como desecho..........cccoeceenneenn. 47
Solucién en caso de anomalias....................... 47
Declaracién de conformidad CE.. ...48
Garantia......cooceeeieeee e 49

RESPECTO A ESTE MANUAL

B | Lea esta documentacién antes de proceder
a la puesta en servicio. Es condicion indis-
pensable para trabajar en condiciones de se-
guridad y para un manejo éptimo.

B Respete las indicaciones de seguridad y ad-
vertencias que constan tanto en la documen-
tacion como en el equipo.

B | a presente documentacién es un compo-
nente mas del producto descrito y, por con-
siguiente, en caso de ser vendido o cedido
también debera entregarse la documenta-
cion.

Leyenda

JATENCION!

Respetar al pie de la letra estas adver-
tencias para evitar lesiones y/o dafios
materiales.

Advertencias especiales para una mejor
comprensién y manejo.

DESCRIPCION DEL PRODUCTO

La presente documentacion describe una tritura-
dora de rodillos.

Simbolos en el aparato

ijPrecaucion! Tener especial cuidado mi-
entras utiliza el aparato.

Leer el manual de instrucciones antes de
la puesta en funcionamiento.

(=]

Atencién, peligro: mantener las manos y
los pies alejados del mecanismo de corte.

&

Mantener las manos alejadas del meca-
nismo de corte.

X

Mantener a terceros alejados de la zona
de peligro.

3

5

Mantenerse alejado de la zona de peligro.

Desenchufar el aparato antes de realizar
trabajos de mantenimiento o si el cable
esta defectuoso o cortado.

Utilizar proteccion para los ojos y los
oidos.

@ Wi

Usar guantes de proteccion.

©

Dispositivos de seguridad y de proteccién

{PELIGRO!

Peligro de lesiones por manipular los
dispositivos de seguridad.

La manipulacién de dispositivos de se-
guridad puede causar graves lesiones.

No desconecte los dispositivos de pro-
teccién y seguridad.

Diseio de la tolva de llenado

El orificio de la tolva de llenado se ha disefiado
conforme a la normativa para evitar la introduc-
cion de las manos.

Guardamotor

El guardamotor desconecta el aparato si hay sob-
recarga. En este caso, el interruptor (6/4) salta
del panel de mando hacia fuera. Tras una fase
de enfriamiento de 5 minutos aprox., el inter-
ruptor se puede volver a pulsar y el aparato se
puede conectar. Si el interruptor no se mantiene
pulsado, prolongue el tiempo de enfriamiento del
motor. Si el problema persiste, lleve el aparato a
un taller especializado.
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Descripcion del producto

Proteccion contra rearranque

El aparato esta equipado, por seguridad, con un
interruptor de tensién cero, que desconecta au-
tomaticamente el aparato si se produce un corte
de corriente. El aparato no vuelve a arrancar au-
tomaticamente cuando se restablece la corriente.
Para la nueva puesta en marcha se debe pulsar
el interruptor de encendido (6/6).

Uso acorde a los fines establecidos

La trituradora de rodillos se ha disefiado exclusi-
vamente para utilizar en zonas de la casa y el jar-
din. En este ambito, la trituradora esta destinada
a la trituracion de sustancias organicas como, por
ejemplo, restos vegetales. Se puede utilizar sélo
para triturar material de hasta 42 mm de grosor.
No esta permitido el uso comercial del aparato.
Cualquier otro uso distinto o fuera de estos mar-
genes se considera no conforme a lo prescrito.

jADVERTENCIA!
Peligro por un uso no adecuado del apa-
rato.
Se pueden producir lesiones como con-
secuencia.
No esta permitido el uso comercial del
aparato.
iPELIGRO!

A Peligro por un uso no adecuado del apa-
rato.
Se pueden producir lesiones muy gra-
ves.

No utilice el aparato para preparar man-
tillo ni desmenuzar piezas metalicas.

VISTA GENERAL DE LAS PIEZAS

La vista de conjunto (1) da una visién general del
aparato.

1-1 Manillar
1-2 Boca de llenado
1-3 Conmutador de sentido de giro

1-4 Interruptor de proteccién contra sobre-
carga

1-5 Tornillo de ajuste de la contraplaca

1-8 Ruedas de transporte
1-9 Patas de apoyo

1-10 Recogedor

1-11 Bloqueo del recogedor
1-12 Rejillas de ventilacion
1-13 Interruptor de apagado
1-14 Interruptor de encendido

1-15 Tolva de llenado

DATOS TECNICOS

Tipo Easy Crush LH
2800

Ne. art. 112853

Motor 230 V~/ 50 Hz

Velocidad en vacio 46 min™

Potencia max. 2800W (S6-40%);
2400W (S1)

Sistema de corte Rodillo

Diametro max. derama 42 mm

Flujo max. de material 80 kg/h

Peso 29 kg

Recogedor 48 |

Clase de proteccién |

Nivel de potencia 90 dB(A)

acustica (2000/14/CE)

Nivel de intensidad 77,8 dB(A)

acustica

Incertidumbre K=2,5dB(A)

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

Usuario:

B |Los jovenes menores de 16 afos y las per-
sonas que no estén familiarizadas con el pre-
sente manual de instrucciones no deben uti-

1-6 Enchufe lizar el aparato.

1-7 Chasis B | as personas que estén bajo los efectos de
medicamentos, drogas o alcohol no deben
utilizar el aparato.
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Equipo de proteccion individual:

Se debe utilizar ropa y equipo de proteccion
adecuado para evitar lesiones en los ojos y
los oidos.

La ropa debe ser adecuada (ajustada) y no
debe estorbar. Debe utilizar una redecilla si
tiene el pelo largo.

El equipo de proteccion individual incluye los
siguientes componentes:

B Proteccion para los oidos
B Gafas protectoras

B Guantes de proteccion

B Calzado de seguridad

Area de trabajo:

No debe haber terceras personas, nifios ni
animales en el area de trabajo de la tritura-
dora.

Peligro de tropiezo: asegurese de que no
haya material triturado ni otros objetos en el
area de trabajo.

El usuario del aparato es responsable de las
lesiones que sufran otras personas o sus bie-
nes.

Procure la iluminacion adecuada del area de
trabajo.

Tiempo de funcionamiento:

En las zonas residenciales, se debe tener
en cuenta el periodo de funcionamiento per-
mitido conforme a las regulaciones de pro-
teccioén contra ruido locales de cada pais.

Utilice unicamente el aparato durante el dia
0 con una iluminacién adecuada.

Funcionamiento:

Durante el funcionamiento del aparato, no in-
troduzca las manos en la tolva ni la boca de
llenado.

El rodillo cortador sigue funcionando des-
pués de la desconexién del aparato.

No ponga en funcionamiento el aparato hasta
que complete el montaje.

Siempre inspeccione el aparato visualmente
antes de usarlo. El aparato debe estar en un
estado de funcionamiento seguro.

Nunca trabaje solo.

Las piezas dafiadas o desgastadas se deben
sustituir inmediatamente.

El aparato solamente se puede utilizar si su

estado técnico corresponde al descrito por el
fabricante.

No utilice el aparato si llueve, nieva o hay
tormenta. No emplee la trituradora en un en-
torno humedo o mojado.

No desconecte los dispositivos de proteccién
y seguridad.

Siempre coloque el aparato sobre una super-
ficie firme.

Nunca desplace la trituradora con el motor en
marcha.

Para cambiar de posicién, apague el motor y
espere a que el rodillo cortador se detenga.

Unicamente transporte la trituradora sujetan-
dola por el manillar (1/1) al cambiar de posi-
cion.

Desenchufe el conector de la red inmedi-
atamente si el cable de prolongacion se ha
dafado o cortado.

Le recomendamos emplear un interruptor di-
ferencial residual con una intensidad nominal
de <30 mA.

La tensién de red de su casa debe coincidir
con la tensién de red indicada en los datos
técnicos. No utilice otra tensién de alimenta-
cion.

Unicamente utilice cables de prolongacion de
1,5 mm? minimo adecuados para instalacio-
nes al aire libre.

No se deben emplear los cables de prolong-
acion que estén defectuosos o rotos.

Antes de poner el aparato en funcionamiento,
compruebe siempre el estado del cable.

Utilice el cable de alimentacién Unicamente
para el fin previsto. Nunca tire del cable de
alimentacién para desconectar el enchufe de
la toma de corriente. Proteja el cable contra
el calor y los bordes afilados.

Desenchufe siempre la trituradora cuando no
la esté utilizando.

Tienda el cable de prolongacion de modo que
no pueda sufrir dafios ni molestar mientras
usa el aparato.

Desconecte, desenchufe y compruebe inme-
diatamente la trituradora si detecta alteracio-
nes.

Mantenga siempre una postura firme mien-
tras trabaja y no se incline demasiado hacia
delante.

No llene la trituradora desde una posicién
elevada.

Apague el motor y espere a que el rodillo cor-
tador se detenga.
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Montaje

2. A continuacion, desenchufe el aparato.

3. Sostenga la trituradora por el manillar (1/1) e
inclinela ligeramente.

4. Para trasladar el aparato a otro lugar, llévelo
arrastrando por detras. Tenga cuidado de que
el aparato no vuelque durante el transporte.

MONTAJE

i{PRECAUCION!

Peligro de lesiones por falta de piezas en
el aparato.

Los aparatos incompletos pueden cau-
sar lesiones y dafios en la maquina.

Monte el aparato por completo antes de
ponerlo en funcionamiento.

Volumen de suministro

Retire con cuidado el embalaje de la trituradora y

compruebe si estan todas las piezas que se enu-

meran a continuacion:

B Chasis con recogedor

B Dos ruedas de transporte con cubrerruedas

B Parte superior de la trituradora con motor y
mecanismo de corte

B Tolva de llenado

B Kit de montaje con tornillos y herramientas,
manual de instrucciones con la tarjeta de ga-

rantia y el directorio de centros de servicio
técnico.

Montaje de las ruedas de transporte

1. Inserte el eje de rueda (2/1) en el chasis (2/2).

2. Después deslice una arandela grande
10x20x1,5 (2/3) y el manguito (2/4) por el eje
(211).

3. A continuacién, desplace la rueda de trans-
porte (2/5) por el manguito (2/4).

4. Coloque la arandela intermedia 8x20x1,5
(2/6) en la rosca y asegure la rueda de trans-
porte con una tuerca M8 (2/7).

5. Por ultimo, presione el cubrerruedas (2/8)
sobre la rueda (2/5).

6. El montaje de la rueda de transporte opuesta
se realiza siguiendo el mismo orden.

Montaje de la parte superior de la trituradora
con motor y mecanismo de corte (3)

1. Levante la parte superior de la trituradora y
coloquela sobre el chasis. Asegurela con los
tornillos M5x35 (3/1) y las arandelas 5x10x1.

Montaje de la tolva de llenado (3)

1. Coloque la tolva de llenado sobre la parte su-
perior de la trituradora y fijela con los tornillos
ST 4,2x18 (3/2).

PUESTA EN SERVICIO

B  Tenga en cuenta las disposiciones especifi-
cas del pais sobre horarios de operacion.

B No tienda el cable de prolongacién por en-
cima del area de entrada o por debajo del
area de expulsion.

B El recogedor debe estar cerrado para poder
poner en marcha la trituradora.

B Antes de encender el aparato, asegurese de
que nada obstaculiza la tolva ni la boca de
llenado.

B La contraplaca (7/2) viene ajustada de
fabrica por lo que no se debe ajustar en la
primera puesta en funcionamiento.

B No utilice la trituradora si
B esta cansado
B no se siente bien

B esta bajo la influencia de alcohol, drogas
o medicamentos

iPELIGRO!

Peligro de lesiones por componentes de-
fectuosos.

Los componentes defectuosos pueden
producir graves lesiones e incluso la mu-
erte.

Realice una inspeccion visual y compru-
ebe el funcionamiento de los componen-
tes antes de la puesta en marcha.

c jADVERTENCIA!
Riesgo de lesiones por negligencia.

Un uso negligente del aparato puede
causar lesiones graves.
Utilice la trituradora Unicamente sobre
una superficie plana, firme y segura. No
vuelque ni incline el aparato mientras
esta en funcionamiento.

OPERACION Y MANEJO

Régimen de funcionamiento

El aparato se ha disefiado para un régimen de
funcionamiento S6(40%). Esto significa que la tri-
turadora puede funcionar hasta un 60% en vacio
y un 40% a plena carga. En un periodo de 10 mi-
nutos, funciona en vacio durante 6 minutos y a
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Operacién y manejo
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plena carga durante 4 minutos. Estas condiciones
permiten un servicio continuo.
Conexion del enchufe

1. Empuje hacia abajo el seguro del cable (4/1)
y conecte el cable de prolongacién (5/1) a la
toma de la trituradora.

2. Compruebe que el cable de prolongacién
esta ajustado correctamente.

3. A continuacion, conecte el cable de prolong-
acion a la red.

Arranque del motor

Funcionamiento normal:

1. Gire el conmutador de sentido de giro (6/3)
del rodillo cortador a la izquierda (6/1).

2. Después pulse el interruptor de encendido
(6/6).

3. Se comienza a recoger el material para tri-
turar.

Marcha atras:

Consulte "Desbloqueo del rodillo cortador".

Desconexion del motor

1. Pulse elinterruptor de apagado (6/5) para de-
tener el motor.

{PRECAUCION!
Dafos en la maquina debido a un ma-
nejo inadecuado.

Un uso incorrecto puede causar dafos
en el aparato.

Introduzca material en el aparato sola-
mente si esta encendido. No siga intro-
duciendo material para triturar después
de desconectar el aparato.

Vaciado del recogedor
1. Apague la trituradora.

2. Tire hacia abajo del bloqueo (9/1) y extraiga
el recogedor (9/2) del chasis.

3. Coloque el recogedor vacio (10/2) en la guia
(10/1) y empujelo hasta el fondo del chasis.

4. Presione hacia arriba el bloqueo (10/3) hasta
que encaje.

Desbloqueo del rodillo cortador

1. Apague la trituradora.

2. Gire el conmutador de sentido de giro (6/3) a
la derecha (6/2) y pulse el interruptor de en-
cendido (6/6) (marcha atras).

3. Ahora deberia desbloquearse y salir el mate-
rial triturado.

4. Apague el aparato y espere a que el rodillo
cortador se detenga.

5. A continuacién, vuelva a girar el conmutador
de sentido de giro (6/3) a la izquierda (6/1).

6. Después encienda de nuevo la trituradora.

Si el material no se desbloquea:

1. Suelte el tornillo de ajuste de la contraplaca
(8/1) hasta que el rodillo cortador vuelva a
funcionar y se desbloquee.

2. Ajuste la contraplaca, consulte la descripcion
en "Ajuste de la contraplaca”.

Si el rodillo sigue bloqueado, péngase en con-
tacto con nuestro servicio de atencion al cliente.

jADVERTENCIA!

Peligro de lesiones debido a la falta de
concentracion durante el trabajo.

La expulsiéon de trozos de material tritu-
rado puede causar lesiones graves.
Utilice un equipo de proteccion individual
durante la marcha hacia atras del apa-
rato y tenga cuidado con las piezas que
salgan despedidas.

Transporte de la trituradora

1. Apague el motor y espere a que el rodillo cor-
tador se detenga.

2. A continuacién, desenchufe el aparato.

3. Sostenga la trituradora por el manillar (1/1) e
inclinela ligeramente.

4. Para trasladar el aparato a otro lugar, llévelo
arrastrando por detras. Tenga cuidado de que
el aparato no vuelque durante el transporte.

MANTENIMIENTO Y CUIDADOS

La trituradora cumple todas las normas de seguri-

dad vigentes. Sélo el personal especializado cua-

lificado puede llevar a cabo las reparaciones uti-
lizando exclusivamente piezas de repuesto origi-
nales.

B Después de cada uso, compruebe si la tritu-
radora esta desgastada y, en caso necesa-
rio, sustituya los componentes defectuosos.

B  Mantenga las rejillas de ventilacion (1/12)
limpias.

B No exponga el aparato a la humedad.

B Unicamente utilice las piezas de repuesto re-
comendadas por el fabricante.

B Solo un técnico autorizado puede sustituir la
contraplaca y el rodillo cortador defectuoso o
desgastado.
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Mantenimiento y cuidados

iPELIGRO!
Riesgo de
eléctrica.
Existe peligro inminente de muerte por
descarga eléctrica si se tocan compo-
nentes bajo tension.

Desconecte el aparato de la red y pon-
gase guantes de proteccion antes de
realizar cualquier trabajo de mantenimi-
ento o reparacion.

c jADVERTENCIA!
Peligro de lesiones debido a la herrami-

enta rotativa.

El movimiento giratorio de la herrami-
enta puede causar lesiones en las ma-
nos y los dedos.

Para trabajar en el mecanismo de corte,
debe desconectar el aparato de la red
y esperar a que la herramienta se de-
tenga.

muerte por descarga

Ajuste de la contraplaca

Para conseguir un resultado de trituracion 6ptimo
y evitar dafios en el mecanismo de corte (7/3),
se debe reajustar la contraplaca (7/2) periddica-
mente.

También sera necesario reajustar la contraplaca
cuando se produzcan los llamados encadenami-
entos.

Con el motor en marcha:

1. Gire el tornillo de ajuste (7/1) 60° a la derecha
hasta que se oiga un ligero ruido de roce y
caigan unas cuantas virutas finas de aluminio
de la rampa de expulsion.

2. Ahora se deberia volver a triturar el material
por completo.

Mantenimiento

B Elimine la suciedad y restos de material tritu-
rado después de usar el aparato.

B No limpie el aparato con chorros de agua o
equipos de limpieza de alta presion.

B No utilice disolventes ni productos de lim-
pieza.

B Utilice un cepillo suave o un pafio para la lim-
pieza.

ALMACENAMIENTO

Limpie la trituradora después de cada uso.
Guarde el aparato en un lugar seco y bajo llave,
fuera del alcance de los nifios.

Durante el invierno, lleve a cabo los siguientes pa-
SOS:

1. Apague el aparato y desconéctelo de la red.
2. Vacie el recogedor.
3. Guarde la trituradora en posicion vertical.

PROCESO Y TECNICA DE TRABAJO

B |a trituradora soélo se puede emplear para la
trituracion de desechos blandos y con una
alta concentracién de liquido (p. €j. frutas de
pepita, residuos vegetales humedos). Estos
materiales deben destinarse directamente a
la elaboracion de abonos, ya que se compac-
tan de forma muy rapida.

B | a trituradora esta especialmente indicada
para la trituracién de tallos largos, duros o se-
cos de flores, plantas vivaces, arbustos y ra-
mas de arboles.

B |asramas se deben triturar justo después de
cortarlas para obtener resultados 6ptimos.

B El| material blando se debe alternar siempre
con ramas para evitar el atascamiento del ro-
dillo cortador.

B Encienda el aparato antes de introducir ma-
terial para triturar.

B El material para triturar introducido se va ver-
tiendo por si solo dentro del aparato.

B Introduzca la cantidad de material justa para
que no se atasque la tolva ni la boca de llen-
ado.

B Vacie el recogedor con regularidad para evi-
tar el atasco del material en el rodillo cortador
a causa de un llenado excesivo.

B Consulte "Transporte de la trituradora" para
cambiar de lugar la trituradora.

jADVERTENCIA!

Peligro de lesiones debido a piezas des-
pedidas.

La expulsion de trozos de vegetales
puede causar lesiones graves.

Utilice siempre un equipo de proteccion
individual al trabajar con la trituradora.
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Proceso y técnica de trabajo

ALKO

Problema

El motor no arranca.

iPELIGRO!

Peligro de lesiones personales y mate-
riales debido a un uso indebido del apa-
rato.

La expulsion de trozos de material tritu-
rado puede causar lesiones graves.

No introduzca piedras, tierra, vidrio, ma-
teriales textiles, plasticos ni piezas me-
talicas en el aparato.

iPELIGRO!

Riesgo de muerte por un movimiento in-
esperado.

Los movimientos inesperados pueden
causar graves lesiones.

No introduzca las manos en la tolva de
llenado ni la boca de expulsiéon cuando
el aparato esta conectado.

jPRECAUCION!

Dafos en la maquina debido a un ma-
nejo inadecuado.

Un uso incorrecto puede causar dafios
en el aparato.

Introduzca material en el aparato sola-
mente si esta encendido. No siga intro-
duciendo material para triturar después
de desconectar el aparato.

SOLUCION EN CASO DE ANOMALIAS

Posible causa

No hay recogedor o no esta blo-

queado.

AN

jADVERTENCIA!

Peligro de lesiones debido a la herrami-
enta rotativa.

El movimiento giratorio de la herrami-
enta puede causar lesiones en las ma-
nos y los dedos.

Para trabajar en el mecanismo de corte,
debe desconectar el aparato de la red
y esperar a que la herramienta se de-
tenga.

jADVERTENCIA!

Peligro de lesiones debido a material
para triturar largo.

Cuando el material para triturar es dema-
siado largo, puede golpear el aire como
si fuera una hélice y causar lesiones.
Mantenga una distancia de seguridad
suficiente.

jADVERTENCIA!

Riesgo de lesiones por negligencia.

La pérdida de equilibrio debido a un uso
negligente del aparato puede causar le-
siones graves.

Nunca llene el aparato desde una posi-
cién elevada.

ELIMINACION COMO DESECHO

—>

El conmutador de sentido de giro
esta en la posicion cero.

El enchufe de casa esta defec-

tuoso.

El cable de prolongacion esta de-

fectuoso.

No elimine los aparatos, pilas o bate-
rias usados con los residuos domésti-
cos.

El embalaje, el aparato y los acceso-
rios estan fabricados con materiales re-
ciclables y deben eliminarse del modo
adecuado.

Solucion

Girar el conmutador de sentido de
giro a la izquierda o la derecha.

Empuijar el recogedor hasta el
fondo y bloquearlo.

Utilizar otro enchufe.

Comprobar el cable y, en caso ne-
cesario, sustituir.
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Declaracién de conformidad CE

Problema

El aparato no recoge ma-
terial para triturar.

El material no se tritura
correctamente.

El motor se apaga.

Ruidos inusuales:
golpeteos.

Posible causa

El rodillo cortador gira en la di-
reccién equivocada.

El recogedor esta excesivamente
lleno (atasco del rodillo cortador).

El material hiumedo para triturar
atascoé el rodillo cortador.

Ajuste incorrecto de la contraplaca
en el mecanismo de corte.

El guardamotor desconecto el apa-
rato debido a una sobrecarga o el
bloqueo del rodillo cortador.

Los tornillos del motor o el chasis
estan sueltos.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Por la presente, declaramos que este producto, en la version que hemos comercializado, cumple los requisitos de las directivas euro-

Solucion

Girar el conmutador de sentido de
giro a la izquierda (servicio nor-
mal).

Vaciar el recogedor.

Introducir ramas para desatascar
el rodillo.

Reajustar la contraplaca, consulte
"Ajuste de la contraplaca".

Esperar unos 5 minutos a que se
enfrie el aparato y se pueda volver
a arrancar el motor.

Apretar los tornillos.

En caso de problemas que no figuran en esta tabla o que no puede solucionar usted mismo,
pdéngase en contacto con nuestro servicio de atencion al cliente.

peas armonizadas, los estandares europeos de seguridad y los estandares especificos del producto.

Producto

Trituradora de rodillos
Tipo

Easy Crush LH 2800

Numero de serie
G2052058

Nivel de potencia acustica
medido / garantizado
87 /90 dB(A)

Organismo notificado

Société Nationale de Certification et d
"Homologation

2a Kalchesbruck

L-1852 Luxemburgo

Fabricante

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 Kotz (Alemania)

Directivas UE
2006/42/CE
2000/14/CE

2004/108/CE
2006/95/CE

Evaluacién de conformidad

2000/14/CE
anexo V

Apoderado

Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
89359 Kotz (Alemania)

Normas armonizadas

DIN EN 55014-1:2012-05
DIN EN 55014-2:2009-06
DIN EN 13683:2003+A2:2011
DIN EN 62233:2009-04

DIN EN 60335-1:2010

DIN EN 61000-3-2:2010

DIN EN 61000-3-11:2010
Fpr EN 50434:2009

g

Antonio De Filippo
Managing Director
Kétz, 01/03/2013
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GARANTIA

Nosotros solucionamos los posibles fallos del material o de fabricacién durante el plazo legal de pre-
scripcién de derechos por deficiencias segun nuestro criterio mediante reparacion o entrega supletoria.
El plazo de prescripcion se determinara con arreglo a la legislacion del pais en el que se haya adquirido
el aparato.

Nuestra declaracién de garantiaes valida unica- La garantia se extingue cuando:

mente en caso de: B se realizan intentos de reparacion en el aparato

M uso correcto del aparato B se realizan modificaciones técnicas en el apa-

B observancia de las instrucciones de uso rato

B utilizacidn de piezas de repuesto originales B en caso de utilizacion no conforme a la finalidad
prevista

Quedan excluidos de la garantia:

B |os dafios de lacado derivados del desgaste normal

B |as piezas de desgaste que en la ficha de piezas de repuesto estan identificadas con el marco [xxx
xxx (x)]

B motores de combustion (para éstos seran de aplicacién las regulaciones de garantia propias del
fabricante de motor en cuestion)

El periodo de garantia comienza en la compra por el primer usuario final. Lo decisivo es la fecha en el
recibo. En caso de proceder la garantia, rogamos se dirija con la presente declaracion de garantia y el
comprobante de compra a su vendedor o al servicio autorizado de postventa mas cercano. Los derechos
legales por deficiencias del comprador frente al vendedor no se ven afectados por esta declaracion de
garantia.

440558_a 49



Traduzione delle istruzioni per l'uso originali

TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI PER
L'USO ORIGINALI

Indice

Riguardo questo manuale.................ccccceeee 50
Descrizione del prodotto...........ccccceviiriiieninene 50
Panoramica prodotto.............cccocvriiiniinciiennnnne 51
Dati teCNiCi.....ccecvveiriiiiieie 51
Indicazioni di sicurezza...........cc.cceecveeiieniennen. 51

MONtagQio. .....covveirreiiie i 53
Messa in funzione..........cccoeiieeiiiiieiiee e 53
OPEerazione..........ceecueerieiciieiie e 53
Manutenzione e Cura..........ccceeveeeiiineeiieeee 54
CONSEIVAZIONE.......ceveiiiieeiee e 55
Comportamento e tecnica di lavoro................. 55
Smaltimento.........cccviiiiiii e 56
Rimedi in caso di guasto...........cccccceeriiieieennn. 56

Dichiarazione di conformita CE...

GaraNZIA.......ceeeeeiieiiieee e 58

RIGUARDO QUESTO MANUALE

B |eggere la presente documentazione prima
della messa in funzione. Cio & indispensabile
per garantire il funzionamento sicuro e l'uso
corretto.

B Attenersi alle indicazioni di sicurezza e alle
avvertenze contenute in questa documenta-
zione e presenti sul prodotto.

B | a presente documentazione € parte inte-
grante del prodotto descritto e in caso di ces-
sione deve essere consegnata all'acquirente.

Spiegazione dei simboli

ATTENZIONE!

Seguire attentamente queste avver-
tenze per evitare danni a persone e / o
materiali.

Indicazioni speciali per maggiore chia-
rezza e facilita d'uso.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

Questa documentazione descrive un biotritura-
tore a cilindro.

Simboli sull'apparecchio

Attenzione! Manipolare con estrema cau-
tela.

Leggere le istruzioni per I'uso prima della
messa in funzione.

& Attenzione: pericolo! Non avvicinare mani
e piedi al dispositivo di taglio!

Non avvicinare le mani al dispositivo di ta-
glio.

Tenere terzi lontani dalla zona di pericolo!

» Mantenersi a distanza dalla zona di peri-
R colo.

= Disconnettere sempre il dispositivo dalla
] rete prima di operazioni di manutenzione
o in caso di cavo danneggiato o tagliato.

Indossare una protezione per occhi e
udito.

@ Portare dei guanti.

Dispositivi di sicurezza e protezione

PERICOLO!

Pericolo di lesioni dovuto alla manipola-
zione dei dispositivi di sicurezza!

La manipolazione dei dispositivi di sicu-
rezza puo causare lesioni gravi!

Non mettere fuori uso i dispositivi di si-
curezza e di protezione.

Progettazione della tramoggia

L'apertura della tramoggia €& stata progettata a
norma per impedire inserimenti errati.

Interruttore di protezione motore

L'interruttore di protezione motore disattiva
I'apparecchio in caso di sovraccarico. In questo
caso, linterruttore (6/4) esce all'esterno del
pannello di controllo. Dopo una fase di raf-
freddamento di circa 5 minuti € possibile ri-
attivare l'interruttore e accendere nuovamente
I'apparecchio. Qualora l'interruttore non rimanga
premuto automaticamente, prolungare il tempo di
raffreddamento del motore. Se il problema per-
siste, portare I'apparecchio in un'officina specia-
lizzata.

Protezione contro il riavvio involontario
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Descrizione del prodotto

Per la Vostra sicurezza, I'apparecchio & dotato
di un interruttore a tensione 0 che arresta au-
tomaticamente il dispositivo in caso di interru-
zione di corrente. Qualora I'apparecchio venga
nuovamente alimentato, esso non si riavvia auto-
maticamente. Per rimetterlo in funzione, premere
I'interruttore di accensione (6/6).

Impiego conforme agli usi previsti

Il biotrituratore a cilindro € progettato per I'uso es-
clusivo in ambito domestico, hobbistico e del giar-
dinaggio. In questo contesto, utilizzare il biotritu-
ratore a cilindro per sminuzzare materiali organici,
ad es. residui di piante. E possibile introdurre es-
clusivamente materiale da triturare con uno spes-
sore massimo di 42 mm. L'apparecchio non pud
essere utilizzato in ambito professionale. Un uti-
lizzo differente che esula da quanto specificato
sopra non viene considerato conforme alla desti-
nazione.

AVVISO!

Pericolo di lesioni a causa di un uso non
conforme alla destinazione!

Possono conseguirne infortuni!

L'apparecchio non puo essere utilizzato
in ambito professionale.

c PERICOLO!
Pericolo di lesioni a causa di un uso non

conforme alla destinazione!

Possono conseguirne lesioni gravis-
sime!

Non utilizzare I'apparecchio per la pre-
parazione del terreno del giardino e per
sminuzzare componenti metallici.

PANORAMICA PRODOTTO

La panoramica prodotto (1) offre uno sguardo
d'insieme sull'apparecchio.

1-1 Impugnatura
1-2 Bocchetta
1-3 Interruttore per il senso di rotazione

1-4 Interruttore per la protezione da sovracca-
rico

1-5 Vite di regolazione della contropiastra

1-8 Ruote di trasporto
1-9 Piedi di supporto

1-10 Cesto di raccolta

1-11 Bloccaggio cesto di raccolta

1-12 Feritoia di ventilazione

1-13 Interruttore di spegnimento

1-14 Interruttore di accensione

1-15 Tramoggia

DATI TECNICI

Tipo Easy Crush LH

2800

Cod. art. 112853

Motore 230 V~/50 Hz
Numero di giri minimo 46 min™
Potenza max. 2800W (S6-40%);

2400W (S1)

Tipo di triturazione Cilindro
Diametro max. deirami 42 mm

Portata max. di mate- 80 kg/h

riale

Peso 29 kg

Cesto di raccolta 481

Classe di protezione |

Rumorosita (2000/14/ 90 dB(A)

CE)

Livello di pressione 77,8 dB(A)
acustica

Margine di incertezza K=2,5dB(A)

INDICAZIONI DI SICUREZZA

Operatore:

B Divieto di utilizzo dell'apparecchio a minori di
16 anni o persone che non abbiano letto le
istruzioni per l'uso.

1-6 Presa o o . .
B Divieto di utilizzo dell'apparecchio da parte di
1-7 Base persone sotto I'effetto di alcool, droghe o far-
maci.
440558_a 51



Indicazioni di sicurezza

Dispositivi di protezione personale:

Per evitare lesioni agli occhi e all'udito &
necessario l'uso di abbigliamento ed equi-
paggiamento antinfortunistico a norma di
legge.

L'abbigliamento deve essere adatto (ade-
rente) e non deve essere d'impaccio. In caso
di capelli lunghi € obbligatorio indossare una
retina.

L'equipaggiamento di protezione personale
consiste in:

B Protezione per l'udito

B Occhiali di protezione

B Guanti da lavoro

B Scarpe antinfortunistiche

Spazio di lavoro:

Non effettuare operazioni con il biotrituratore
in caso di pioggia, neve o temporale. Non uti-
lizzare il biotrituratore in ambiente umido o
bagnato.

Non disattivare in alcun caso i dispositivi di
sicurezza e protezione dell'apparecchio.
Mantenere sempre l'apparecchio in condi-
zioni di sicurezza.

Non trasportare in alcun caso il biotrituratore
con motore acceso.

In caso di cambio di ubicazione, spegnere il
motore e attendere che il cilindro da taglio si
fermi.

In caso di cambio di ubicazione, trasportare
il biotrituratore servendosi esclusivamente
della maniglia (1/1).

Qualora il cavo di prolunga sia danneggiato o
sia stato tagliato, separare immediatamente
il connettore dalla rete!

Si raccomanda il collegamento attraverso un
interruttore salvavita dotato di corrente di
guasto nominale < 30mA.

La tensione della rete domestica deve coin-
cidere con i dati della tensione di rete indicati
nei Dati tecnici; non utilizzare una tensione di
alimentazione diversa.

Utilizzare solo cavi di prolunga previsti per
I'uso all'aperto con sezione minima paria 1,5
mm?2.

Non devono essere utilizzati cavi di prolunga
danneggiati o fragili.

Prima di mettere in funzione l'apparecchio
controllare lo stato del proprio cavo di pro-
lunga.

Utilizzare il collegamento di rete esclusiva-
mente per lo scopo previsto. Non tirare mai
il cavo di rete per sfilare il connettore dalla
presa. Proteggere il cavo da fonti di calore e
spigoli vivi.

In caso di non utilizzo, disconnettere sempre
il biotrituratore dal collegamento di rete.

Disporre il cavo di prolunga in modo che non
sia d'intralcio o che non possa essere dan-
neggiato durante la trinciatura.

Qualora si percepiscano dei cambiamenti,
spegnere immediatamente il biotrituratore,
disconnetterla dalla rete e verificare la situa-
zione.

Durante le operazioni, verificare sempre
le condizioni di sicurezza e non sporgersi
troppo in avanti.

B Lo spazio dilavoro del biotrituratore non & ac-
cessibile a terze persone, bambini o animali.

B Tenere lo spazio di lavoro libero da pezzi di
materiale e altri oggetti. Pericolo di inciampo.

B | 'utilizzatore dell'apparecchio € responsabile
di incidenti con altre persone o alla loro pro-
prieta.

B |lluminare a sufficienza lo spazio di lavoro.

Orari d'uso:

B |n caso di utilizzo in ambienti domestici, ris-
pettare gli orari consentiti nel territorio speci-
fico e nel comune in accordo con le disposi-
zioni in materia di inquinamento acustico.

B Utilizzare I'apparecchio esclusivamente con
luce diurna o in presenza di una buona illu-
minazione.

Uso:

B Durante il funzionamento, non toccare la tra-
moggia e la bocchetta!

B || cilindro da taglio resta in movimento dopo
lo spegnimento dell'apparecchio!

B Mettere in funzione I'apparecchio solo a mon-
taggio completamente avvenuto.

B Prima dell'utilizzo dell'apparecchio eseguire
sempre un controllo visivo. L'apparecchio
deve trovarsi in uno stato d'esercizio sicuro.

B Non lavorare mai da soli.

B |e parti danneggiate o usurate devono es-
sere immediatamente sostituite.

B Utilizzare I'apparecchio solo nello stato tec-
nico prescritto dal costruttore.
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ALKO

B Non caricare il biotrituratore da una posizione
troppo elevata.

1. Spegnere il motore e attendere che il cilindro
da taglio si fermi.

2. Successivamente, disconnettere
I'apparecchio dal collegamento di rete.

3. Tenere il biotrituratore dalla maniglia (1/1) e
sistemare l'apparecchio in posizione legger-
mente obliqua.

4. Per spostarsi nell'ubicazione successiva, tra-
scinare I'apparecchio dietro di sé. Controllare
il terreno in modo che I'apparecchio non si ri-
balti durante il trasporto.

MONTAGGIO
CAUTELA!
Pericolo di lesioni se si utilizza
I'apparecchio non completo!
Gli apparecchi incompleti possono

causare lesioni e danni alla macchina!

Utilizzare l'apparecchio solo dopo
averne completato il montaggio.

Dotazione

Estrarre con cautela il biotrituratore

dall'imballaggio e verificare la presenza dei se-

guenti componenti:

B Base con cesto di raccolta

B Due ruote di trasporto con coprimozzo

B Parte superiore del biotrituratore con unita
motore e di taglio

B Tramoggia

B Kit di montaggio con viti e utensili, istruzioni
per l'uso con scheda di garanzia ed elenco
dei centri d'assistenza.

Montare le ruote di trasporto

1. Spingere l'asse della ruota (2/1) all'interno
della base (2/2).

2. Quindi spingere wuna rosetta grande
10x20x1,5 (2/3) e la bussola (2/4) sull'asse
(211).

3. Successivamente, spingere la
trasporto (2/5) sulla bussola (2/4).

4. Spingere la rosetta centrale 8x20x1,5 (2/6)
sulla filettatura e fissare la ruota di trasporto
con un dado M8 (2/7).

5. Per chiudere il coprimozzo (2/8), premere
sulla ruota di trasporto (2/5).

6. Il montaggio della ruota di trasporto opposta
avviene nella stessa sequenza.

ruota di

Montare la parte superiore del biotrituratore
con unita motore e di taglio (3)

1. Sollevare e portare la parte superiore del bio-
trituratore sulla base, quindi fissarla con le viti
M5x35 (3/1) e le rosette 5x10x1.

Montare la tramoggia (3)

1. Collocare la tramoggia sulla parte superiore
del biotrituratore e fissarla con le viti ST
4,2x18 (3/2).

MESSA IN FUNZIONE

B Attenersi alle disposizioni specifiche del pa-
ese per quanto riguarda i tempi operativi.

B Non portare il cavo di prolunga sopra il vano
di inserimento o sotto il vano espulsione.

B Mettere in funzione il biotrituratore soltanto
dopo aver bloccato il cesto di raccolta.

B Prima dell'avvio, accertarsi che la tramoggia
e la bocchetta siano libere.

B La contropiastra (7/2) viene regolata di
fabbrica e non & necessario impostarla du-
rante la prima messa in funzione.

B Non utilizzare il biotrituratore in caso di:
B Stanchezza
B Malessere
B Effetto di alcool, farmaci o droghe

e PERICOLO!
Pericolo di lesioni dovuto a componenti

danneggiati!
Componenti danneggiati possono port-
are a lesioni gravi o addirittura mortali!

Prima della messa in funzione effettuare
un controllo visivo e verificare il funzio-
namento dei componenti.

c AVVISO!
Pericolo di lesioni in caso di utilizzo ne-

gligente!

L'utilizzo negligente dell'apparecchio
puo causare lesioni gravi!

Utilizzare il biotrituratore esclusivamente
su un fondo piano e fisso e con una
struttura stabile. Non ribaltare o inclinare
I'apparecchio durante il funzionamento.

OPERAZIONE

Tempo operativo

L'apparecchio € progettato per un tempo opera-
tivo S6 (40%). Cio significa che il biotrituratore
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Operazione

puo essere utilizzato per il 60% al minimo e per
il 40% in condizioni di carico. In un intervallo di
tempo di 10 minuti, 6 minuti sono di funziona-
mento al minimo e 4 minuti in condizioni di carico.
Il rispetto di tali condizioni permette un funziona-
mento continuo.

Collegare il connettore

1. Premere il fusibile di protezione del cavo (4/1)
e introdurre il cavo di prolunga (5/1) all'interno
della bussola di attacco del biotrituratore.

2. Verificare la posizione del cavo di prolunga.

3. Infine, connettere il cavo di prolunga al colle-
gamento di rete in casa.

Accendere il motore

Modalita normale:

1. Ruotare verso sinistra (6/1) l'interruttore per il
senso di rotazione (6/3) del cilindro da taglio.

2. Quindi premere linterruttore di accensione
(6/6).

3. Introdurre il materiale da triturare.

Movimento di ritorno:

consultare "Togliere il blocco del cilindro da ta-

glio".

Spegnere il motore

1. Perdisattivare il motore, premere l'interruttore
di spegnimento (6/5).

c CAUTELA!
Danni alla macchina dovuti a un utilizzo

scorretto!

In caso di utilizzo errato possono verifi-
carsi danni alla macchina.

Introdurre il materiale da triturare sol-
tanto quando I'apparecchio € gia acceso.
Non introdurre altro materiale dopo lo
spegnimento dell'apparecchio.

Svuotare il cesto di raccolta

1. Spegnere il biotrituratore.

2. Tirare il bloccaggio verso il basso (9/1) ed es-
trarre il cesto di raccolta (9/2) dalla base.

3. Posizionare il cesto di raccolta vuoto (10/2)
sulla rotaia di scorrimento (10/1) e spingerlo
completamente all'interno della base.

4. Premere il bloccaggio (10/3) verso l'alto fino
all'arresto.

Togliere il blocco del cilindro da taglio

1. Spegnere il biotrituratore.

2. Ruotare linterruttore per il senso di rota-
zione (6/3) verso destra (6/2) e premere
l'interruttore di accensione (6/6) (movimento
di ritorno).

3. Ora ¢ possibile rilasciare il materiale verso
I'alto.

4. Spegnere l'apparecchio e attendere che il
cilindro da taglio si fermi.

5. Quindi ruotare di nuovo verso sinistra (6/1)
l'interruttore per il senso di rotazione (6/3).

6. Riaccendere il biotrituratore.

Se il materiale non viene rilasciato verso l'alto:

1. Allentare la vite di regolazione della contropi-
astra (8/1) finché il cilindro da taglio non ¢ li-
bero e il bloccaggio si allenta.

2. Per regolare la contropiastra, consultare la
descrizione "Regolare la contropiastra".

Qualora il blocco non dovesse allentarsi, rivol-

gersi al servizio di assistenza clienti competente.

AVVISO!

Pericolo di lesioni dovuto a disattenzioni
durante le operazioni!

La fuoriuscita di pezzi puo provocare le-
sioni gravi!

Durante il movimento di ritorno della
macchina, indossare I'equipaggiamento
antinfortunistico personale e fare atten-
zione alla fuoriuscita di materiale.

Trasportare il biotrituratore

1. Spegnere il motore e attendere che il cilindro
da taglio si fermi.

2. Successivamente, disconnettere
I'apparecchio dal collegamento di rete.

3. Tenere il biotrituratore dalla maniglia (1/1) e
sistemare l'apparecchio in posizione legger-
mente obliqua.

4. Per spostarsi nell'ubicazione successiva, tra-
scinare I'apparecchio dietro di sé. Controllare
il terreno in modo che l'apparecchio non si ri-
balti durante il trasporto.

MANUTENZIONE E CURA

Il biotrituratore soddisfa tutte le norme di sicu-

rezza in materia. Le riparazioni possono essere

svolte esclusivamente da personale tecnico qua-

lificato utilizzando solo ricambi originali.

B Dopo ogni utilizzo verificare lo stato di usura
del biotrituratore ed eventualmente sostituire
i componenti danneggiati.
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Manutenzione e cura

ALKO

B Mantenere la feritoia di ventilazione (1/12) li-
bera da residui o depositi.

B Non esporre l'apparecchio a umidita o ba-
gnato.

B Utilizzare solo i ricambi stabiliti dal costrut-
tore.

B || cilindro da taglio usurato o danneggiato e
la contropiastra possono essere sostituiti es-
clusivamente da personale specializzato au-
torizzato.

PERICOLO!

Pericolo di morte dovuto a corrente elett-
rica!

In caso di contatto con componenti sotto
tensione sussiste il pericolo immediato di
morte per folgorazione!

Prima di tutte le misure di cura e ma-
nutenzione, disconnettere |'apparecchio
dal collegamento di rete e indossare gu-
anti di protezione.

c AVVISO!
Pericolo di lesioni causato dalla rota-

zione dell'utensile!

L'utensile in rotazione pud causare le-
sioni gravi alle mani e alle dita!

Durante le operazioni sull'utensile da
taglio, disconnettere I'apparecchio dal
collegamento di rete e attendere che
I'utensile si fermi.

Regolare la contropiastra

Per ottenere una trinciatura ottimale e per preve-

nire i danni al cilindro (7/3), regolare la contropi-

astra (7/2) a intervalli sistematici.

Regolare la contropiastra anche qualora si veri-

fichino le cosiddette concatenazioni.

A motore acceso:

1. Ruotare la vite di regolazione (7/1) di 1/6 di
giro verso destra fino a udire un leggero ru-
more di macinazione e fino alla caduta, entro
breve tempo, di trucioli di alluminio sottili dal
canale di espulsione.

2. |l materiale dovrebbe quindi poter essere ta-
gliato completamente.

Cura

B Dopo l'utilizzo, eliminare lo sporco e i resti
della trinciatura.

B Non pulire I'apparecchio con acqua corrente
0 apparecchi ad alta pressione.

B Non utilizzare detergenti o solventi.

B Per la pulizia utilizzare una spazzola morbida
0 uno straccio.

CONSERVAZIONE

Pulire il biotrituratore dopo ogni utilizzo. Conser-

vare in un luogo asciutto dotato di lucchetto e al

di fuori della portata dei bambini.

In caso di non utilizzo durante I'inverno, effettuare

le seguenti operazioni:

1. Spegnere l'apparecchio e togliere il collega-
mento di rete.

2. Svuotare il cesto di raccolta.

3. Conservare il biotrituratore in posizione verti-
cale.

COMPORTAMENTO E TECNICA DI
LAVORO

B || biotrituratore pud essere utilizzato in modo
limitato per sminuzzare rifiuti morbidi e con-
tenenti molto liquido (ad es. frutta con noc-
cioli, residui di piante bagnati). Questi ma-
teriali possono essere utilizzati direttamente
per il compostaggio, poiché si compattano
molto rapidamente in modo autonomo.

B || biotrituratore & ideale per sminuzzare
gambi a stelo lungo, duri o gia essiccati di
fiori, arbusti, cespugli e potature.

B Trinciare i rami subito dopo il taglio per otte-
nere risultati ottimali.

B Alternare sempre materiale morbido con
rami, in modo da evitare l'intasamento del
cilindro da taglio.

B Di norma, introdurre il materiale da triturare
soltanto quando I'apparecchio & gia acceso.

B || materiale introdotto viene prelevato auto-
maticamente.

B Aggiungere una quantita di materiale tale da
evitare intasamenti della tramoggia e della
bocchetta.

B Svuotare regolarmente il cesto di raccolta,
poiché in caso di sovraccarico pud formarsi
un ingorgo di materiale nel cilindro da taglio.

B Per cambiare I'ubicazione del biotrituratore,
consultare "Trasportare il biotrituratore”.
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Comportamento e tecnica di lavoro

AVVISO!

Pericolo di lesioni a causa della fuori-
uscita di pezzi!

La fuoriuscita di pezzi di piante pud pro-
vocare lesioni gravi!

Durante le operazioni con il
biotrituratore, indossare sempre
I'equipaggiamento antinfortunistico per-
sonale.

PERICOLO! c
Pericolo di lesioni e danneggiamenti alla

macchina a causa dell'utilizzo non con-
forme con la destinazione!

La fuoriuscita di pezzi puo provocare le-
sioni gravi!

Non introdurre pietre, terra, vetri, tes-
suti, plastica o componenti metallici
nell'apparecchio.

PERICOLO! A

Pericolo di morte dovuto a movimento
imprevisto!

Movimenti imprevisti possono essere la
causa di lesioni gravissime!

Quando l'apparecchio & collegato, non
toccare la tramoggia o la bocchetta di es-
pulsione.

AVVISO!

Pericolo di lesioni causato dalla rota-
zione dell'utensile!

L'utensile in rotazione puo causare le-
sioni gravi alle mani e alle dita!

Durante le operazioni sull'utensile da
taglio, disconnettere I'apparecchio dal
collegamento di rete e attendere che
I'utensile si fermi.

AVVISO!

Pericolo di lesioni a causa di materiale
lungo!

Il materiale da triturare piu lungo, spor-
gente dall'apparecchio, pud oscillare al
trascinamento e causare lesioni!
Mantenere una distanza di sicurezza
sufficiente.

AVVISO!

Pericolo di lesioni in caso di utilizzo ne-
gligente!

La perdita di equilibrio a causa di un
utilizzo negligente puo causare lesioni
gravil

Non caricare |'apparecchio da una posi-
zione troppo elevata.

SMALTIMENTO

CAUTELA!!

Danni alla macchina dovuti a un utilizzo
scorretto!

In caso di utilizzo errato possono verifi-
carsi danni alla macchina.

Introdurre il materiale da triturare sol-
tanto quando l'apparecchio € gia acceso.
Non introdurre altro materiale dopo lo
spegnimento dell'apparecchio.

=

v

RIMEDI IN CASO DI GUASTO

Anomalia Possibile causa

I motore non parte. Interruttore per il senso di rota-

zione in posizione zero.

Cesto di raccolta assente o non
bloccato.

Presa difettosa in casa.

Non smaltire gli apparecchi, le batte-
rie e gli accumulatori esausti tra i rifi-
uti domestici!

Imballaggio, macchina e accessori sono
prodotti con materiali riciclabili e devono
essere smaltiti di conseguenza.

Soluzione

Ruotare l'interruttore per il senso di
rotazione verso destra o sinistra.

Spingere a fondo il cesto di rac-
colta e bloccarlo.

Utilizzare un'altra presa.
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Dichiarazione di conformita CE
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Anomalia

L'apparecchio non preleva
il materiale da triturare.

Il materiale non viene ta-
gliato correttamente.

Il motore si spegne.

Rumori insoliti.
Ticchettio
nell'apparecchio.

Possibile causa

Cavo di prolunga danneggiato.

Senso di rotazione del cilindro da
taglio errato.

Cesto di raccolta sovraccarico
(ingorgo nel cilindro da taglio).

Cilindro da taglio bloccato da ma-
teriale bagnato.

La contropiastra nel dispositivo
di taglio non & impostata corretta-
mente.

L'interruttore di protezione mo-
tore ha disattivato I'apparecchio a
causa di sovraccarico o bloccaggio
del cilindro da taglio.

Viti sul motore, fissaggio delle viti o
telaio allentati.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

A questo mezzo dichiariamo che questo prodotto, nella versione da noi messa in circolazione, soddisfa i requisiti delle direttive UE armo-

nizzate, delle norme di sicurezza UE e degli standard specifici di prodotto.

Prodotto
Biotrituratore a cilindro
Tipo

Easy Crush LH 2800

Numero seriale
G2052058

Rumorosita
misurata / garantita
87 /90 dB(A)

Centro nominato

Costruttore

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Direttive UE
2006/42/EG
2000/14/EG

2004/108/EG
2006/95/EG

Valutazione della conformita

Soluzione

Controllare il cavo, event. sosti-
tuire.

Ruotare l'interruttore per il senso di
rotazione verso sinistra (modalita
normale).

Svuotare il cesto di raccolta.

Rimuovere l'ingorgo inserendo
rami.

Regolare la contropiastra, vedere
"Regolare la contropiastra”.

Dopo un tempo di raffreddamento
di ca. 5 minuti, & possibile riavviare
il motore.

Serrare le viti.

In caso di disturbi che non vengono elencati in questa tabella o che non si € in grado di eliminare
personalmente si prega di rivolgersi al nostro servizio alla clientela competente.

Procuratore

Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Norme armonizzate

DIN EN 55014-1:2012-05
DIN EN 55014-2:2009-06
DIN EN 13683:2003+A2:2011
DIN EN 62233:2009-04

DIN EN 60335-1:2010

DIN EN 61000-3-2:2010

DIN EN 61000-3-11:2010
Fpr EN 50434:2009

g
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Société Nationale de Certification et d 2000/14/EG Antonio De Filippo
"Homologation Appendice V Managing Director
2a Kalchesbruck Kotz, 01.03.2013

L-1852 Luxemburg

GARANZIA

Qualsiasi difetto del materiale o di fabbricazione sara eliminato durante il periodo di garanzia previsto
dalla legge, a nostra scelta, tramite riparazione o sostituzione. Il periodo di garanzia dipende dalle leggi
del paese, in cui viene acquistata la macchina.

La nostra garanzia € valida solo nei seguenti casi: La garanzia decade nei seguenti casi:

B utilizzo corretto della macchina B tentativi di riparazione sulla macchina
B rispetto delle istruzioni per I'uso B modifiche tecniche alla macchina
B impiego di ricambi originali B impiego non conforme alle prescrizioni

Sono esclusi dalla garanzia:

B danni alla vernice riconducibili alla normale usura

B particolari soggetti a usura, che sulla scheda ricambi siano contrassegnati da [xxx xxx (x)]

B motori a combustione (Per questi valgono le norme di garanzia del produttore del motore)

Il periodo di garanzia decorre dalla acquisto da parte del primo utente finale. Decisiva & la data sulla
ricevuta. Per richiedere una prestazione in garanzia rivolgersi - con questa dichiarazione e lo scontrino

dell'acquisto - al rivenditore o al Centro assistenza autorizzato piu vicino.La presente garanzia lascia
invariate le rivendicazioni di garanzia legali dell'acquirente nei riguardi del venditore.
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Prevod originalnih navodil za obratovanje
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PREVOD ORIGINALNIH NAVODIL ZA
OBRATOVANJE

Kazalo

Spremna beseda k priro€niku............c.ccceeeeee. 59
Opis izdelKa.........cooveeniiiiieiicicceee 59
Pregled izdelka...........cccoooeeniiniiii 60
Tehni€ni podatki..........cocceecveniiniiiiicniieecee, 60
Varnostna opozorila..........ccccecveiieniiniieninene 60
.......................................................................... 61
MoONtaza.......ccoovviriiei 61
ZAGON... ittt 62
Upravljanje.......cccceeiieiienieiiiesieeeeeeeseee 62
Nega in vzdrzevanje..........cccoccrvieniincinncenennn. 63
SkladiSEenje.......ccccoviriiieiieiiieee e 64
Obnasanje pri delu in delovna tehnika............. 64
Odstranjevanje..........cccocevveriiinieenieeieeieeses 65
Pomog€ v primeru motenj.........ccccceeeeeiieneennnen. 65
Izjava ES o skladnosti...........ccccoeieiiiiiiennennn. 66
GaranCija.......ccoeeeieeeiieie e 66

SPREMNA BESEDA K PRIROCNIKU

B Pred zagonom preberite to dokumentacijo.
To je predpogoj za varno delo in nemoteno
uporabo.

B Upostevajte varnostne in opozorilne napotke,
ki so navedeni v tej dokumentaciji ali na na-
pravi.

B Ta dokumentacija je trajni sestavni del opisa
izdelka in se jo mora predati kupcu.
Pojasnilo oznak

POZOR!

Ravnanije strogo v skladu s temi opozorili
lahko prepreci poSkodbe oseb in materi-
alno skodo.

Posebna navodila za boljSe razume-
vanje in rokovanje.

OPIS IZDELKA
Ta dokumentacija opisuje valjéni drobilnik.

Simboli na napravi

Pozor! Pri ravnanju bodite posebej pre-
vidni.

Pred zagonom preberite navodila za
upravljanje.

(=]

Pozor — nevarnost! Z rokami in nogami ne
segajte v blizino rezil!

&

) 4
fato)

Z rokami se ne priblizujte rezilom.

Poskrbite, da v obmocju nevarnosti ne bo
drugih oseb!

3

Zagotovite varnostno razdaljo do obmocja
nevarnosti.

=
=5

Odklopite napravo od omrezja, ¢e je ka-
bel poskodovan ali pretrgan oz. pred izva-
janjem vzdrZevalnih del.

1

(D)

Nosite zas¢ito za odi in sluh.
@ Nosite rokavice.

Varnostne in zascitne naprave

NEVARNOST!

Nevarnost telesnih poskodb zaradi spre-
memb na varnostnih napravah!

Spremembe na varnostnih napravah
lahko povzroéijo hude telesne poskodbe!

Varnostnih naprav in zas¢ite ne smete iz-
klopiti.

Oblika polnilnega lijaka

Odprtina polnilnega lijaka je bila standardno obli-
kovana, da ni mozno segati v lijak.

Zascitno stikalo za motor

Zascitno stikalo motorja pri preobremenitvi izklopi
motor. Pri tem stikalo (6/4) izstopi iz nadzorne
plos€e. Po pribl. 5-minutnem premoru za ohla-
janje lahko ponovno vtisnete stikalo in vklopite na-
pravo. Ce stikalo ne ostane samodejno v pritis-
njenem poloZaju, podalj$ajte éas ohlajevanja. Ce
tezava ni odpravljena, naj napravo pregledajo v
strokovni delavnici.

Zascita pred ponovnim zagonom

Naprava je za va$o varnost opremljena z 0-nape-
tostnim stikalom, ki napravo samodejno izklopi v

primeru prekinitve toka. Ko je znova zagotovljeno
napajanje, se naprava ne zazene samodejno. Za
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Opis izdelka

ponovni vklop je treba pritisnite stikalo za vklop

(6/6).

Uporaba v skladu z dolog¢ili

Valjé€ni drobilnik je namenjen izkljuéno za uporabo
v hi8i in vrtu. Valj€ni drobilnik je treba uporabljati
za drobljenje organskih materialov, npr. rastlins-
kega odpada. Vstavljati je dovoljeno samo mate-
rial za drobljenje do debeline 42 mm. Naprave ni
dovoljeno uporabljati v komercialne namene. Dru-
gacna uporaba velja za nenamensko.

JAAN

AN

OPOZORILO!

Nevarnost telesnih poskodb zaradi ne-
namenske uporabe!

Posledica so lahko telesne poskodbe!

Naprave ne uporabljajte v komercialne
namene.

NEVARNOST!

Nevarnost telesnih posSkodb zaradi ne-
namenske uporabe!

Posledica so lahko hude telesne pos-
kodbe!

Naprave ni dovoljeno uporabljati za pri-
pravo vrtne zemlje in za drobljenje ko-
vinskih delov.

PREGLED IZDELKA
Pregled izdelka (1) nudi pregled naprave.

1-1 Rocaj

1-2 Polnilni jasek

1-3 Stikalo za smer vrtenja

1-4 Stikalo za preobremenitveno zascito

1-5 Nastavitveni vijak nasprotne plos¢e

1-6 Vticnica

1-7 Podnozje

1-8 Transportni kolesi

1-9 Noge
1-10 Zbiralnik

1-11 Zapiralo zbiralnika

1-12 Prezracevalne reze

1-13 Stikalo za izklop

1-14 Stikalo za vklop
1-15 Polnilni lijak

TEHNICNI PODATKI

Tip

St. izdelka
Motor

Stevilo vrtljajev v pros-
tem teku

Najv. mo¢

Rezalni sistem

Najv. premer vej
Najv. pretok materiala
Teza

Zbiralnik

Razred zascite

Raven zvoéne moci
LWA (2000/14/ES)

Raven zvo€nega tlaka

Negotovost

Easy Crush LH
2800

112853

230 V~ /50 Hz
46 min™
2800W (S6-40%);
2400W (S1)
Valj

42 mm

80 kg/h

29 kg

481

I

90 dB(A)

77,8 dB(A)
K =2,5dB(A)

VARNOSTNA OPOZORILA

Upravljavec:

B Mladoletniki, mlajSi od 16 let, in osebe, ki
niso seznanjene z navodili za obratovanje,
naprave ne smejo uporabljati.

B Osebe, ki so pod vplivom alkohola, drog ali
zdravi, naprave ne smejo uporabljati.

Osebna za$c¢itna oprema:

B Da preprecite poSkodbe o¢i in sluha, je
treba nositi predpisana obladila in zascitno

opremo.

B Oblacila morajo biti namenska (tesno se pri-
legajo¢a) in vas ne smejo ovirati. Ce imate
dolge lase, morate nositi mrezo za lase.
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Osebna za$c¢itna oprema je:
B zaScita za sluh,

B za$citna ocala,

B delovne rokavice,

B varnostni Cevlji.

Delovno obmogje:

V delovnem obmodju drobilnika se ne smejo
nahajati druge osebe, otroci ali zivali.

Iz delovnega obmocja odstranite material za
drobljenje in druge predmete — nevarnost
spotikanja.

Uporabnik naprave je odgovoren za nesrece
drugih oseb ali njihove lastnine.

Zagotovite dobro osvetlitev delovnega ob-
mocdja.

Obratovalni ¢asi:

Pri uporabi v stanovanjskih obmogjih je treba
upostevati drzavne in lokalne obratovalne
Case v skladu z dolo€bami o obremenitvah s
hrupom.

Z napravo delajte samo pri dnevni svetlobi ali
pri dobri osvetlitvi.

Obratovanije:

Med obratovanjem ne segajte v lijak in pol-
nilni jasek!

Rezalni valj se po izklopu naprave $e nekaj
Casa vrti!

Napravo zazenite Sele po kon€ani montazi.
Pred uporabo naprave vedno opravite vizu-
alni pregled. Naprava mora biti v varnem
obratovalnem stanju.

Nikoli ne delajte sami.

Poskodovane ali obrabljene dele je treba ta-
koj zamenijati.

Napravo uporabljajte le v tehni€énem stanju,
ki ga je predpisal proizvajalec.

Drobljenja ne izvajajte v dezju, snegu ali v
primeru nevihte. Drobilnika ne uporabljajte v
vlaznem ali mokrem okolju.

Ne izklopite varnostnih oz. za¢itnih naprav.
Vedno bodite pozorni na varen polozaj na-
prave.

Drobilnika nikoli ne transportirajte z vklo-
plienim motorjem.

Ce Zelite premakaniti drobilnik, izklopite motor
in poCakajte, da se rezalni valj ustavi.

Pri premikanju rezalnika uporabljajte samo
ro¢aj (1/1).

Ce je podalj$ek poskodovan ali pretrgan, vti¢
takoj izklopite iz omrezjal

Priporo€amo prikljucitev preko zas¢itnega FI-
stikala z nazivnim okvarnim tokom < 30mA.
HiSna omrezna napetost mora ustrezati po-
datkom o omrezni napetosti v tehni¢nih po-
datkih, ne uporabljajte druga¢nega napa-
janja.

Uporabljajte samo podaljSevalne kable, ki so
predvideni za uporabo na prostem — z mini-
malnim prerezom 1,5 mm?2.

Poskodovanih ali prelomljenih podaljSevalnih
kablov ni dovoljeno uporabljati.

Pred vsakim zagonom preverite stanje podal-
jSevalnega kabla.

Omrezni prikljuéek uporabljajte izklju¢no za
predvideni namen. Nikoli ne vlecite za om-
rezni kabel, da bi omrezni vti¢ izvlekli iz vti¢-
nice. Zascitite kabel pred vrocino in ostrimi
robovi.

Neuporabljene drobilnike vedno izklopite iz
omreznega prikljucka.

PodaljSevalne kable polozite tako, da ne
bodo ovirali drobljenja in se med drobljenjem
ne bodo poskodovali.

Ce opazite spremembe, drobilnik takoj izklo-
pite in ga izklopite iz omreznega prikljucka ter
ga preverite.

Pri delu bodite vedno pozorni na varen po-
lozaj in se ne sklanjajte preve¢ napre;.
Drobilnika ne polnite z dvignjenega polozaja.
Izklopite motor in poCakajte, da se rezalni valj
ustavi.

Nato napravo
prikljucka.
Primite drobilnik za ro¢aj (1/1) in napravo ne-
koliko nagnite.

Pri premikanju vlecite napravo za sabo. Bo-
dite pozorni na podlago, da se naprava med
transportom ne prevrne.

izklopite iz omreZnega

MONTAZA

PREVIDNO!

Nevarnost poskodb zaradi nepopolne
naprave!

Nepopolne naprave lahko povzrogijo te-
lesne poskodbe ter poskodbe stroja!
Napravo zazenite Sele po kon€ani mon-
tazi.

Obseg dobave
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Montaza

Drobilnik pazljivo vzemite iz embalaze in preve-

rite, ali vsebuje:

B podnozje z zbiralnikom,

B dve transportni kolesi s kolesnima pokro-
voma,

B zgornji del drobilnika z rezalno in motorno
enoto,

B polnilni lijak,

B vrecko z vijaki in orodjem, navodila za upor-
abo z garancijsko kartico in seznamom ser-
visov.

Montaza transportnih koles

1. Os kolesa (2/1) potisnite v podnozje (2/2).

2. Nato na os (2/1) potisnite veliko podlozko
10x20x1,5 (2/3) in puso (2/4).

3. Nato na puso (2/4) potisnite transportno kolo
(2/5).

4. Sredinsko podlozko 8x20x1,5 (2/6) potisnite

na navoj in transportno kolo zavarujte z ma-
tico M8 (2/7).

5. Na koncu na transportno kolo (2/5) potisnite
kolesni pokrov (2/8).

6. Pri montaZi nasprotnega kolesa upostevajte
enako zaporedje.

Montaza zgornjega dela drobilnika z rezalno
in motorno enoto (3)

1. Zgorniji del drobilnika dvignite na podnozje in
ga zavarujte z vijaki M5x35 (3/1) in podloz-
kami 5x10x1.

Montiranje polnilnega lijaka (3)

1. Polnilni lijak namestite na zgornji del drobil-
nika in ga pritrdite z vijaki ST 4,2x18 (3/2).

ZAGON
B Upostevajte lokalne predpise glede Casov
obratovanja.

B PodaljSevalnega kabla ne namestite nad od-
prtino za vstavljanje ali pod izmet.

B Drobilnik je mogoce vklopiti samo, ¢e je zbi-
ralnik zapahnjen.

B Pred vklopom preverite, ali sta polnilni lijak in
polnilni jasek prosta.

B Nasprotna plos¢a (7/2) je tovarniS8ko nas-
tavljena in je pri prvem zagonu ni treba nas-
tavljati.

B Drobilnika ne uporabljajte v primeru:
B utrujenosti,
B slabega pocutja,
B vpliva alkohola, zdravil in drog.

NEVARNOST!

Nevarnost telesnih poSkodb zaradi pos-
kodovanih sestavnih delov!

Poskodovani sestavni deli lahko povz-
roCijo hude telesne poSkodbe ter smrt!

Pred zagonom opravite vizualni pregled
in preverite delovanje sestavnih delov.

A OPOZORILO!
Nevarnost poskodb zaradi malomar-

nega ravnanja!

Malomarno ravnanje z napravo lahko
povzro€i hude telesne poskodbe!

Drobilnik uporabljajte samo na ravni,
trdni podlagi in v varnem polozaju. Med
uporabo naprave ne prevracajte ali je ne
nagibaijte.

UPRAVLJANJE

Trajanje obratovanja

Naprava je predvidena za trajanje obratovanja

S6(40 %). To pomeni, da je drobilnik dovoljeno 60

% Casa uporabljati v prostem teku in 40 % Casa

pod obremenitvijo. V 10 minutah to pomeni 6 mi-

nut v prostem teku in 4 minute pod obremenitvijo.

V teh pogojih je mozno neprekinjeno obratovanje.

Prikljucitev omreznega vtica

1. Potisnite varovalo kabla (4/1) navzdol in vsta-
vite podaljSevalni kabel (5/1) v prikljuéno vti¢-
nico drobilnika.

2. Preverite namestitev podaljSevalnega kabla.

3. Nato prikljucite podaljSevalni kabel na hisno
vti€nico.

Vklop motorja

Normalno obratovanje:

1. Stikalo za smer vrtenja (6/3) rezalnega valja
zavrtite v levo (6/1).

2. Nato pritisnite stikalo za vklop (6/6).

3. Naprava povlece material za drobljenje navz-
noter.

Povratni tek:
Glejte "Sprostitev blokade rezalnega valja".

Izklop motorja

1. Za izklop motorja pritisnite stikalo za izklop
(6/5).
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PREVIDNO! Ngtc_) _hapravo izklopite iz omreZnega
N . X prikljucka.
PoSkodbe stroja zaradi nestrokovnega - I . .
oy Primite drobilnik za ro¢aj (1/1) in napravo ne-
upravljanja! ) .
: ) . koliko nagnite.
Zaradi nepravilnega ravnanja lahko
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pride do poskodb stroja!

Material za drobljenje dovajajte Sele, ko
je naprava ze vklopljena. Ko je naprava
izklopljena, materiala za drobljenje ve¢
ne dovajajte.

raznjenje zbiralnika

Izklopite drobilnik.

Zapah (9/1) povlecite navzdol in izvlecite zbi-
ralnik (9/2) iz podnozja.

Prazen zbiralnik (10/2) odlozite na vodilo
(10/1) in ga do konca potisnite v podnozje.
Zapah (10/3) potisnite navzgor, da zaskoci.

prostitev blokade rezalnega valja
Izklopite drobilnik.

Stikalo za smer vrtenja (6/3) zavrtite v desno
(6/2) in pritisnite stikalo za vklop (6/6) (pov-
ratni tek).

Sedaj bi moral material za drobljenje zgoraj
izstopiti.

Izklopite napravo in pocakajte, da se rezalni
valj ustavi.

Nato stikalo za smer vrtenja (6/3) znova zavr-
tite v levo (6/1).

Nato znova vklopite drobilnik.

e material za drobljenje ne izstopi zgoraj:
Nastavitveni vijak nasprotne plosce (8/1) to-
liko sprostite, da rezalni valj znova nemoteno
te€e in se blokada sprosti.

Nastavite nasprotno plos€o, glejte poglavje
"Naknadno nastavljanje nasprotne plosce".

e se blokada ne sprosti, kontaktirajte naso ser-

sno sluzbo.

OPOZORILO!

Nevarnost poSkodb zaradi neskoncentri-
ranega dela!

Leteci deli lahko povzrocijo hude pos-
kodbe!

Pri povratnem teku stroja uporabljajte
osebno zascitno opremo in bodite poz-
orni na lete€i material za drobljenje.

Transport drobilnika

1.

Izklopite motor in poCakajte, da se rezalni valj
ustavi.

c OPOZORILO!
Nevarnost poskodb zaradi

Pri premikanju vlecite napravo za sabo. Bo-
dite pozorni na podlago, da se naprava med
transportom ne prevrne.

NEGA IN VZDRZEVANJE

Drobilnik ustreza vsem zadevnim varnostnim
standardom. Popravila sme opravljati le kvalifici-
rano strokovno osebje ob izkljuéni uporabi origi-
nalnih nadomestnih delov.

B Po uporabi preverite obrabljenost drobilnika

in po potrebi zamenjajte poskodovane ses-
tavne dele.

Na prezracevalnih rezah (1/12) ne sme biti
ostankov materiala ali oblog.

Naprave ne izpostavljajte mokroti ali vlagi.
Uporabljajte samo nadomestne dele, ki jih je
predpisal proizvajalec.

Obrabljen ali poSkodovan rezalni valj in nas-
protno ploS€o mora zamenjati pooblas¢eni
strokovnjak.

e NEVARNOST!
Zivlienjska nevarnost zaradi elektric-

nega toka!

Pri dotiku s prevodnimi deli obstaja
neposredna zivljenjska nevarnost zaradi
elektricnega udara!

Pred vsemi vzdrzevalnimi deli in nego iz-
klopite napravo iz omreznega prikljucka
in nosite za&c¢itne rokavice.

premika-
joCega se orodjal

Premikajoce se orodje lahko povzroci
hude poskodbe rok in prstov!

Pri delih na rezalnem orodju napravo iz-
klopite iz omreZnega priklju¢ka in poca-
kajte, da se rezalno orodje ustavi.

Naknadno nastavljanje nasprotne plosce

Da bi zagotovili optimalni rezultat drobljenja in
preprecili poSkodbe nozev (7/3), je treba nas-

protno plo$¢o (7/2) redno nastavljati.

Nasprotno plosco je treba nastaviti tudi, ¢e pride

do tako imenovanih prepletov.
Med delovanjem motorja:
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Nega in vzdrZzevanje

Nastavitveni vijak (7/1) zavrtite za 1/6 vrtljaja v
desno, da zasliSite rahlo brusenje in za kratek
¢as iz izmetnega kanala izstopijo aluminijevi
ostruzki.

2. Drobljenje materiala naj bi bilo zdaj znova v
redu.

Nega

B Po uporabi odstranite umazanijo in ostanke
drobljenja.

B Naprave ne Cistite pod tekoco vodo ali z viso-
kotlaénimi Cistilniki.

B Ne uporabljajte Cistil oz. topil.

B Za ciSCenje uporabljajte mehko krtaco ali
krpo.

SKLADISCENJE

Drobilnik po uporabi o€istite. Hranite ga na suhem
mestu z mozZnostjo zaklepanja in izven dosega
otrok.

Pred zimo opravite naslednje:

1.
2.
3.

Izklopite napravo in jo odklopite od omrezja.
Izpraznite zbiralnik.
Drobilnik shranite v stojeem poloZaju.

OBNASANJE PRI DELU IN DELOVNA
TEHNIKA

Drobilnik je samo pogojno primeren za dro-
bljenje mehkih in zelo so¢nih odpadkov (npr.
peckastega sadja, mokrih rastlinskih odpad-
kov). TakSen material je treba takoj odstraniti
na kompost, saj se zelo hitro zgosti.

Drobilnik je odli¢no primeren za drobljenje
dolgopecljatih, trdih ali posu$enih stebel roz,
steblik, grmicevja in drevesnega reza.

Za optimalne rezultate zdrobite veje takoj po
rezanju.

Mehki material za drobljenje je treba drobiti
izmeni¢no z vejami, da se rezalni valj ne za-
masi.

Naceloma velja, da je treba material za dro-
bljenje dovajajte Sele, ko je naprava Ze vklo-
pliena.

Naprava samodejno povlece vstavljen mate-
rial za drobljenje navznoter.

Naknadno vstavljajte le toliko materiala za
drobljenje, da se polnilni lijak in polnilni jaSek
ne zamasita.

Redno praznite zbiralnik, saj lahko v nasprot-
nem primeru pride do zastoja materiala za
drobljenje v rezalnem valju.

B Glede prestavljanja drobilnika glejte poglavje

"Transport drobilnika".

OPOZORILO!

Nevarnost poskodb zaradi letecih delov!
Leteci deli rastlin lahko povzrocijo hude
poskodbe!

Pri delu z drobilnikom vedno nosite
osebno zas¢itno opremo.

c NEVARNOST!
Nevarnost poskodb in poSkodb stroja za-

radi nenamenske uporabe!

Leteci deli lahko povzrocijo hude pos-
kodbe!

V napravo ne vstavljajte kamnov, zemlje,
stekla, tekstila, plastike ali kovinskih
delov.

c NEVARNOST!
Zivljenjska nevarnost zaradi nepredvide-

nega premika!

Zaradi nepredvidenih premikov lahko
pride do hudih telesnih poSkodb!

Ko je naprava priklju€ena na napajanje,
ne segajte v polnilni lijak ali v izmetni
jasek.

e PREVIDNO!
Poskodbe stroja zaradi nestrokovnega

upravljanja!

Zaradi nepravilnega ravnanja lahko
pride do poskodb stroja!

Material za drobljenje dovajajte Sele, ko
je naprava Ze vklopljena. Ko je naprava
izklopljena, materiala za drobljenje ve¢
ne dovajajte.

A OPOZORILO!
Nevarnost poskodb zaradi premika-

joCega se orodja!

Premikajo¢e se orodje lahko povzroGi
hude poskodbe rok in prstov!

Pri delih na rezalnem orodju napravo iz-
klopite iz omreznega prikljucka in poca-
kajte, da se rezalno orodje ustavi.
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Obnasanije pri delu in delovna tehnika
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OPOZORILO!

Nevarnost poskodb zaradi dolgega ma-

teriala za drobljenje!

Pri uvle€enju daljSega materiala za dro-
blienje lahko ta opleta in povzro€i pos-

kodbe!

Zagotovite zadostno varnostno razdaljo.

OPOZORILO!

nega ravnanjal

ODSTRANJEVANJE

== Odsluzenih naprav, baterij in akumula-

torjev ne odlagajte med gospodinjske
Y\ odpadke!

Embalaza, naprava in oprema so izdelani

iz materialov, primernih za recikliranje.

Nevarnost poskodb zaradi malomar-

Posledica izgube ravnotezja zaradi ma-
lomarnega ravnanja so lahko hude pos-

kodbe!

Naprave nikoli ne polnite iz dvignjenega

polozaja.

POMOC V PRIMERU MOTENJ

Motnja

Motor se ne zazene.

Naprava ne uvle¢e mate-
riala za drobljenje.

Material za drobljenje ni
pravilno zdrobljen.

Motor se izklaplja.

Nenavadni zvoki.
Naprava ropota.

Mozni vzrok

Stikalo za preklop smeri vrtenja je
v ni¢elnem polozaju.

Zbiralnik ni vstavljen oz. ni zapahn-
jen.

Pokvarjena napajalna vti¢nica.

PodaljSevalni kabel je poskodo-
van.

Nepravilna smer vrtenja rezalnega
valja.

Zbiralnik je prevec poln (zastoj ma-
teriala v rezalnem valju).

Rezalni valj je blokiran zaradi mok-
rega rezalnega materiala.

Nasprotna plos¢a v rezilu ni pra-
vilno nastavljena.

Stikalo za za$¢ito motorja je zaradi
preobremenitve ali blokade rezal-
nega valja izklopilo motor.

Vijaki na motorju, na pritrditvi mo-
torja ali na gonilu niso priviti.

Odstranjujte jih v skladu s predpisi.

Resitev

Zavrtite stikalo za smer vrtenja v
levo ali desno.

Potisnite zbiralnik do konca navz-
noter in ga zapahnite.

Uporabite drugo vti¢nico.

Preverite kabel in ga po potrebi za-
menjajte.

Zavrtite stikalo za smer vrtenja v
levo (normalno obratovanje).

Izpraznite zbiralnik.

Sprostite zamasitev z dovajanjem
vej.

Za ponovno nastavite nasprotno
plosco glejte poglavje "Naknadno
nastavljanje nasprotne plosc¢e".

Po pribl. 5 minutah ohlajevanja
lahko motor znova vklopite.

Zategnite vijake.
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n Izjava ES o skladnosti

V primeru motenj, ki niso navedene v tej tabeli ali ki jih ne morete sami odpraviti, se obrnite na
naso pristojno sluzbo za pomo¢ strankam.

IZJAVA ES O SKLADNOSTI

S to izjavo potrjujemo, da izdelek, ki ga dajemo v promet, ustreza zahtevam usklajenih direktiv EU, varnostnih standardov EU in specifi¢-
nih standardov, ki veljajo za ta izdelek.

Izdelek

Valjéni drobilnik

Tip

Easy Crush LH 2800

Serijska Stevilka
G2052058

Raven zvoéne moci
izmerjena/zagotovljena
87 /90 dB(A)

Priglaseni organ

Société Nationale de Certification et d
"Homologation

Proizvajalec

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Direktive EU
2006/42/ES
2000/14/ES

2004/108/ES
2006/95/ES

Ugotavljanje skladnosti

2000/14/ES
Priloga V

Pooblasceni zastopnik

Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Usklajeni standardi

DIN EN 55014-1:2012-05
DIN EN 55014-2:2009-06
DIN EN 13683:2003+A2:2011
DIN EN 62233:2009-04

DIN EN 60335-1:2010

DIN EN 61000-3-2:2010

DIN EN 61000-3-11:2010

Fpr EN 50434:2009

g

Antonio De Filippo
Direktor druzbe

2a Kalchesbruck Kétz, 1. 3. 2013
L-1852 Luxemburg

GARANCIJA

Garancija velja za napake na materialu ali napake pri izdelavi v okviru zakonsko dolo¢enih zastaralnih
rokih; popravilo izvedemo po lastni presoji in izbiri s popravilom izdelka ali zamenjavo. Zastaralni roki se
doloc¢ajo po zakonih drzave, v kateri je bila kupljena naprava.

NasSa garancija velja samo v primeru: Garancije ne priznamo v primeru:

B Upostevanja teh navodil za uporabo B Ce samovoljno popravljate napravo
B Pravilne uporabe BV primeru nedovoljenih tehni¢nih sprememb na
B Uporabe originalnih nadomestnih delov napravi

B Pri nepravilni uporabi

Garancija ne velja za:

B Poskodbe lakiranja, posledice obi¢ajne obrabe

B Obrabne dele, ki so na seznamu nadomestnih delov oznaéeni v okvirju [xxx xxx (x)]

B Motor z notranjim izgorevanjem (tu veljajo garancijska dolocila konkretnega proizvajalca motorja)
Garancijski ¢as se pri¢ne z datumom nakupa naprave, ki ga izvede konéni uporabnik. Odlo¢ilen podatek
je datum na ra€unu. S to pojasnitvijo in originalnim ra¢unom se obrnite na vasega prodajalca ali na najb-

liZje servisno mesto. S to pojasnitvijo ostanejo nedotakljive zakonske zahteve o napakah, ki se nana$ajo
na prodajalce v relaciji do kupca.
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Prijevod originalni uputa za uporabu

ALKO

PRIJEVOD ORIGINALNI UPUTA ZA
UPORABU

Sadrzaj

Uz ovaj prirunik.........cccocveviiniiiiiiiicnceieee 67
Opis proizvoda..........cceceevveriiienecniecieeseee 67
Pregled proizvoda...........cccooviniiiiiiiicice 68
TehniCki podaci.........ccceveeiieiiieiieiieeieceieee 68
Sigurnosne NAapOMENE............cocvveveeenieercreeneeenes 68
.......................................................................... 69
MoONtaza.......ccoovviriiei 69
Pustanje u rad.........cccceeiiiiinii 70
OPeracija......cccoueeeeeeiieieeceeeee e 70
Odrzavanje i Njega.........ccocveeceeneeiieeieeneeenn 71
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UZ OVAJ PRIRUCNIK

B Proditajte ove upute za uporabu prije pu$-
tanja u rad. To je preduvjet za siguran rad i
rukovanje bez smetniji.

B Obratite pozornost na sigurnosne napomene
i napomene upozorenja u ovoj dokumentaciji
i na uredaju.

B Sacuvajte upute za rukovanje za kasniju
uporabu i predajte ih sljede¢em Korisniku.
Objasnjenje znakova

POZOR!

Tocnim slijedenjem ovih napomena upo-
zorenja mogu se izbjeéi Stete po ljude i/
ili materijalne Stete.

Specijalne napomene za bolje razumije-
vanje i rukovanje.

OPIS PROIZVODA
Ovaj dokument opisuje valjkasti usitnjivac.

Simboli na uredaju

Pozor! Poseban oprez pri rukovanju.

Prije ukljucivanja stroja procitajte upute za
uporabu.

& Pozor! Opasnost! Ruke i noge drzite po-
dalje od reznog mehanizmal!

Dlanove drZite podalje od reznog meha-
nizma.

Ostale osobe udaljite iz podrucja opas-
nosti!

|..'R Drzite odmak od podrucja opasnosti.

Prije odrzavanja ili u slu¢aju oSteéenoga
ili prerezanoga kabela, uvijek iskljucite
napajanje uredaja.

Nosite zastitu za oci i sluh.
@ Nosite rukavice.

Sigurnosne i zastitne naprave

OPASNOST!

Opasnost od ozljeda zbog izmijenjenih
sigurnosnih uredaja!

Izmjena sigurnosnih uredaja moze dove-
sti do teSkih ozljeda!

Ne iskljuCujte sigurnosne i zastitne ur-
edaje.

Koncepcija tuljca za punjenje
Otvor tuljca za punjenje normativno je koncipiran
tako da sprecava posezanje u uredaj.

Zastitna sklopka motora

Zastitna sklopka motora iskljuuje uredaj u
slu¢aju preoptereéenja. Pritom sklopka (6/4) is-
kace iz upravljackog polja. Nakon faze hladenja
od otprilike 5 minuta, sklopku je moguce ponovno
utisnuti i ponovno ukljugiti uredaj. Ako sklopka sa-
mostalno ne ostaje u utisnutom polozaju, produl-
jite fazu hladenja motora. Ako se problem i dalje
javlja, uredaj odnesite u servisnu radionicu.

Zastita od ponovnog pokretanja

Uredaj je zbog VaSe sigurnosti opremljen nulna-
ponskom sklopkom, koja u slu¢aju prekidanja na-
pajanja automatski iskljuuje uredaj. Ako se po-
novno uspostavi napajanje, uredaj ne¢e automat-
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Opis proizvoda

ski nastaviti s radom. Za ponovno pokretanje pri-
tisnite sklopku za ukljucivanje (6/6).

Namjenska uporaba

Valjkasti usitnjiva¢ namijenjen je iskljucivo za pri-
vatnu uporabu u kudi i vrtu. Namjena valjkastoga
usitnjivaca jest usitnjavanje organskih materijala,
primjerice ostataka biljaka. Smije se koristiti is-
klju€ivo za grane do debljine od maksimalno 42
mm. Uredaj se ne smije koristiti u profesionalne
svrhe. Drugacija uporaba izvan tih okvira smatra
se nenamjenskom.

UPOZORENJE!

Opasnost od ozlijeda uslijed nenam-
jenske uporabe!

Posljedica mogu biti ozljede!
Uredaj ne koristite u profesionalne svrhe.

OPASNOST!

Opasnost od ozljeda uslijed nenam-
jenske uporabe!

Posljedica mogu biti najteze ozljede!

Uredaj se ne smije koristiti za pripremu
vrtne zemlje ili za usitnjavanje metalnih
dijelova.

PREGLED PROIZVODA
Pregled proizvoda (1) daje pregled uredaja.

1-1 Rucka

1-2 Otvor za punjenje

1-3 Sklopka za odabir smjera vrtnje
1-4 Sklopka za zastitu od preopterec¢enja
1-5 Prilagodni vijak za steznu plo¢u
1-6 Uticnica

1-7 Postolje

1-8 Transportni kotaci

1-9 Noge

1-10 Spremnik za usitnjeni materijal
1-11 Brava spremnika

1-12 Prorezi za ventilaciju

1-13 Sklopka za iskljuivanje

1-14 Sklopka za uklju¢ivanje

1-15 Tuljac za punjenje

TEHNICKI PODACI

Tip

Br. art.
Motor

Broj okretaja u slobod-
nom hodu

Maks. snaga

Sustav rezanja

Maks. promjer grane
Maks. koli¢ina materijala
Tezina

Spremnik za usitnjeni
materijal

Razred zastite

Razina zvuéne snage
(2000/14/EZ)

Razina zvuénog tlaka

Nesigurnost

Easy Crush LH
2800

112853

230 V~ /50 Hz
46 min™

2800W (S6-40%);
2400W (S1)
Valjak

42 mm

80 kg/h

29 kg

481

|
90 dB(A)

77,8 dB(A)
K =2,5 dB(A)

SIGURNOSNE NAPOMENE

Korisnik:

B Osobe mlade od 16 godina il osobe koje nisu
upoznate s uputama za uporabu ne smiju ko-

ristiti uredaj.

B Osobe pod utjecajem alkohola, druga ili lije-

kova ne smiju koristiti uredaj.

Osobna zastitna oprema:

B Da biste izbjegli ozljede ociju kao i ostecenje
sluha, potrebno je nositi propisanu odjecu i
zastitnu opremu.

B QOdje¢a mora biti namjenska (usko pristajati)
i ne smije Vas ometati pri radu. Kod dugacke
kose obvezno nosite mrezicu za kosu.
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Osobna zastitna oprema je:
B zastita za sluh

B zastitne naocale

B radne rukavice

B zastitne cipele

Radno podrugje:

B U radnom podrudju usitnjiva¢a ne smiju se
nalaziti djeca, Zivotinje ili druge osobe.

B Radno podrucje oslobodite od materijala za
usitnjavanje i drugih predmeta — postoji opa-
snost od spoticanja.

B Korisnik uredaja odgovoran je za nesrece i
ozljede drugih osoba ili oStecenja imovine.

B Pobrinite se na dobro osvijetljenje radnog po-
drugja.

Radna vremena:

B Prilikom pogona u rezidencijalnim podrucjima
pridrZzavajte se lokalnog i komunalno odrede-
nog radnog vremena propisanog odredbama
o zastiti od buke.

B Uredaj koristite isklju¢ivo uz danje svjetlo ili
uz dobro osvijetljenje.

Rad:

B Tijekom rada ne posezite u tuljac i otvor za
punjenje!

B Valjak za usitnjavanje okrece se jo$ neko vri-
jeme nakon iskljucivanja uredaja!

B Uredaj ukjlucite tek nakon $to je uredaj pot-
puno sastavljen.

B Prije uporabe uredaja uvijek obavite vizualnu
provjeru uredaja. Uredaj se mora nalaziti u si-
gurnom radnom stanju.

B Nikada ne radite sami.

B Ostecene ili istroSene dijelove treba odmah
zamijeniti.

B Uredaj koristite samo u tehni¢kom stanju koje
je propisao proizvodac.

B Usitnjavanje ne obavljajte na kisi, snijegu il ti-
jekom oluje. Usitnjiva¢ ne koristite u vlaznom
ili mokrom okruzju.

B Nikada ne iskljuCujte sigurnosne odn. za$-
titne elemente na uredaju.

B Uvijek pazite da uredaj sigurno stoji na pos-
tolju.

B Nikada ne pomicite usitnjiva¢ dok motor radi.
B Prilikom pomicanja uvijek najprije iskljucite
motor i priCekajte da se valjak zaustavi.

B Usitnjiva¢ pomicite iskljucivo koriste¢i rucku
(1/1).

Ukoliko je produzni kabel oSteéen ili prere-
zan, odman izvucite utika¢ iz uti¢nice!
Preporucujemo prikljucivanje preko zastitne
fido sklopke s nazivhom strujom kvara <
30mA.

Kuéni mrezni napon mora se podudarati s po-
dacima o mreznom naponu u tehni¢kim po-
dacima, ne Koristite drugi napon napajanja.
Upotrebljavajte samo produzne kabele pred-
videne za uporabu na otvorenom, minimal-
noga presjeka 1,5mm3.

Osteceni ili lomljivi produzni kabeli ne smiju
se koristiti.

Prije svakog pokretanja uredaja provjerite
stanje produznog kabela.

Mrezni prikljuéak koristite iskljuéivo u pred-
videnu svrhu. Nikada ne povlacite kabel kako
biste mrezni utika¢ izvukli iz uti€nice. Kabel
zastitite od topline i ostrih bridova.

Kada se usitnjiva¢ ne koristi, obavezno izvu-
cite utikac iz uti¢nice.

Produzni kabel postavite tako da ne smeta
i da se ne moze ostetiti za vrijeme rada ur-
edaja.

Ukoliko ustanovite promjene, usitnjivaé od-
mah iskljucite, odvojite od mreze i provijerite.
Prilikom rada uvijek pazite da stojite stabilno
i ne naginjite se previSe.

Usitnjiva€ ne punite s poviSenog mjesta.
Iskljucite motor i priCekajte da se valjak zaus-
tavi.

Nakon toga iskljucite napajanje uredaja.
Usitnjiva¢ Evrsto drzite za rucku (1/1) i uredaj
podignite tako da je lagano nagnut.

Kako biste promijenili mjesto, uredaj vucite za
sobom. Pazite na podlogu kako se uredaj pri-
likom premjestanja ne bi prevrnuo.

MONTAZA

OPREZ!

Opasnost od ozlijeda zbog nepotpunog
uredaja!

Nepotpuni uredaji mogu uzrokovati
ozljede kao i oste¢enja stroja!

Uredaj pokrecite tek nakon potpune
montaze.

Opseg isporuke
Usitnjiva¢ pazljivo izvadite iz ambalaze i provjerite
potpunost sljedecih dijelova:

440558 _a

69



Montaza

B Postolje sa spremnikom

B Dva transportna kotac¢a s naplatcima

B Gornji dio usitnjivaca s jedinicom za rezanje
i motornom jedinicom

B Tuljac za punjenje

B Montazna vredéica s vijcima i alatom, upute za
uporabu s jamstvenim listom i popisom ser-
visnih radionica.

Montirajte transportne kotace

1. Osovinu kotaca (2/1) gurnite u postolje (2/2).

2. Nakon toga veéu podloznu plo¢icu 10x20x1,5
(2/3) i €ahuru (2/4) gurnite na osovinu (2/1).

3. Na kraju kota¢ (2/5) gurnite na ¢ahuru (2/4).

4. Srednju podloznu plo€icu 8x20x1,5 (2/6) gur-
nite na navoj i maticom M8 (2/7) osigurajte ko-
tac.

5. Na kraju naplatak (2/8) utisnite na kota¢ (2/5).

6. Istim redoslijedom montirajte i drugi kotac.

Montirajte gornji dio usitnjivaca s jedinicom

za rezanje i motornom jedinicom (3)

1. Gornji dio usitnjivaca podignite na postolje
i osigurajte vijcima M5x35 (3/1) i podloznim
plo¢icama 5x10x1.

Montirajte tuljac za punjenje (3)

1. Tuljac za punjenje postavite na gorniji dio usit-
njivaca i pricvrstite vijcima ST 4,2x18 (3/2).

PUSTANJE U RAD
B Pridrzavajte se odgovarajucih
odredbi o vremenu rada.

B Produzni kabel ne stavljajte preko ulaznog ili
izlaznog otvora.

B Usitnjivaé se moze ukljuciti samo ako je
spremnik zaklju¢an.

B Prije pokretanja provjerite da su tuljac i otvor
za punjenje prazni.

B Stezna ploca (7/2) tvornicki je podeSenai nije
ju potrebno podesavati prilikom prvog pokre-
tanja uredaja.

B Usitnjiva¢ ne koristite u sluc¢aju:
B umora
B mucénine
B utjecaja alkohola, lijekova i droga

lokalnih

OPASNOST!

Opasnost od ozlieda zbog oSteéenih
sastavnih dijelova!

Osteceni sastavni dijelovi mogu dovesti
do teskih ozljeda pa ¢ak i smrti!

Prije pustanja u pogon obavite vizualnu
kontrolu i provjerite rad sastavnih dijel-
ova.

c UPOZORENUJE!
Opasnost od ozljeda zbog nemarnog ru-

kovanja!

Nemarno rukovanje uredajem moze uz-
rokovati teSke ozljede!

Usitnjiva¢ koristite samo ako stoji na évr-
stoj i stabilnoj podlozi. Tijekom rada ur-
edaj ne naginjite i ne postavljajte ukoso.

OPERACIJA

Trajanje rada

Uredaj je koncipiran za trajanje rada s6(40%). To

znaci da usitnjiva¢ smije 60% vremena raditi u

praznom hodu i do 40% pod optereéenjem. U vre-

menu od 10 minuta, to znaci 6 minuta praznog

hoda i 4 minute pod opterec¢enjem. Pod ovim je

uvjetima moguc¢ trajni pogon uredaja.

Prikljucivanje mreznog utikaca

1. Pritisnite osigurac kabela (4/1) i produzni ka-
bel (5/1) utaknite u uti€nicu na usitnjivacu.

2. Provjerite spoj produznog kabela.

3. Nakon toga produzni kabel spojite na kuénu
mreznu uti¢nicu.

Uklju€ivanje motora

Normalan nacin rada:

1. Sklopku za smjer okretanja (6/3) reznog val-
jka okrenite ulijevo (6/1).

2. Nakon toga pritisnite sklopku za uklju€ivanje
(6/6).

3. Uredaj uvlaci materijal za usitnjavanje.

Povratni hod:

Vidi "Deblokiranje reznog valjka".

Iskljuc¢ivanje motora

1. Kako biste iskljucili motor, pritisnite sklopku
za iskljucivanje (6/5).
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Operacija
OPREZ! 3. Usit_njiv_ac': Evrsto d_riite za rucku (1/1) i uredaj
e . . . podignite tako da je lagano nagnut.
Ostecenje uredaja uslijed nestru¢nog ru- . e . .
kovanja! 4. Kako biste promijenili mjesto, uredaj vucite za

U slu€aju pogresnog rukovanja moguce
je osteéenje uredaja!
Materijal za usitnjavanje umetnite tek
kada je uredaj ve¢ ukljuéen. Nakon is-
klju€ivanja uredaja viSe ne umecite ma-
terijal za usitnjavanje.
Praznjenje spremnika
1. Iskljudite usitnjivac.
2. Bravu (9/1) povucite prema dolje i spremnik
(9/2) izvucite iz postolja.
3. Prazan spremnik (10/2) postavite na Sinu
(10/1) i do kraja gurnite u postolje.
4. Bravu (10/3) pritisnite prema gore sve dok ne
ulegne.
Deblokiranje reznog valjka
1. Iskljucite usitnjivac.
2. Sklopku za smjer okretanja (6/3) okrenite
udesno (6/2) i pritisnite sklopku za ukljuci-
vanje (6/6) (Povratni hod).

3. Sada bi se materijal za usitnjavanje trebao gu-
rati prema gore.

4. |IskljuCite uredaj i pricekajte da se valjak zaus-
tavi.

5. Nakon toga sklopku za smjer okretanja (6/3)
reznog valjka ponovno okrenite ulijevo (6/1).

6. Na kraju ponovno ukljucite usitnjivac.
Ako se materijal za usitnjavanje ne oslobodi:

1. Otpustite vijak stezne plocCe (8/1) sve dok se
rezni valjak ponovno slobodno ne okrece.

2. Ponovno podesite steznu plocu, vidi opis pod
"PodeSavanije stezne ploce.".

Ako se blokada ne otkloni, molimo Vas obratite se
nadleznoj sluzbi za kupce.

UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda uslijed nekoncentri-
ranog rada!

Izbaceni komadi mogu uzrokovati naj-
teze ozljede!

Prilikom povratnog hoda stroja nosite os-
obnu zastitnu opremu i pazite na iz stroja
eventualno izbacen materijal.

Transport usitnjivaca

1. Iskljucite motor i pricekajte da se valjak zaus-
tavi.

2. Nakon toga iskljucite napajanje uredaja.

sobom. Pazite na podlogu kako se uredaj pri-
likom premjestanja ne bi prevrnuo.

ODRZAVANJE | NJEGA

Usitnjiva¢ zadovoljava sve postojeée sigurnosne
norme. Popravke smije obavljati samo kvalifici-
rano struéno osoblje uz isklju€ivu uporabu origi-
nalnih rezervnih dijelova.

B Nakon svake uporabe provjerite istroSenost
usitnjivaca i po potrebi zamijenite oStecene
dijelove.

B Prorezi za ventilaciju (1/12) moraju biti Cisti i
bez naslaga.

B Uredaj ne izlazite vlazi.

B Upotrebljavajte rezervne dijelove koje je pro-
pisao proizvodac.

B |[stroSen ili ostecen rezni valjak i steznu plo¢u
smije zamijeniti samo ovlastena stru¢na os-
oba.

OPASNOST!

Opasnost po zivot od elektricne struje!
Pri dodiru s dijelovima pod naponom
postoji neposredna opasnost po Zivot od
strujnog udara!

Prije svakog odrZavanja ili njege uredaj
odvojite od mreze i nosite zastitne ruka-
vice.

c UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda uslijed rotiraju¢eg

alata!

Rotiraju¢i alat moze uzrokovati tesSke
ozljede Sake i prstiju!

Prilikom radova na reznom alatu oba-
vezno iskljuCite napajanje uredaja i
priekajte da se alat zaustavi.

PodesSavanje stezne ploce

Kako biste postigli optimalan u€inak usitnjavanja

i izbjegli oStecenja nozeva (7/3), potrebno je u re-

dovitim razmacima podesiti steznu plo¢u (7/2).

Steznu plocu potrebno je podesiti i u slu€aju blo-

kiranja valjka.

Dok motor radi:

1. Vijak za podeSavanije (7/1) okrecite ulijevo ili
udesno za 1/6 okretaja, sve dok se ne Cuje
zvuk laganog struganja, i kroz izlazni kanal
nakratko ne izadu fine aluminijske strugotine.
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Odrzavanje i njega

2. Materijal za usitnjavanje sada bi se ponovno
trebao potpuno usitnjavati.

Njega

B  Nakon uporabe odstranite prljavstinu i
ostatke usitnjenoga materijala.

B Uredaj ne distite teku¢om vodom ili visokot-
lacnim Cistacima.

B Ne upotrebljavajte sredstva za ciS¢enje odn.
otapala.

B Za ciScenje koristite meku Cetku ili krpu.

SKLADISTENJE

Usitnjivag ogistite nakon uporabe. Cuvajte je na
suhom mjestu s moguénoscu zaklju€avanja i iz-
van dohvata djece.

U slu€aju prezimljavanja obavite sljedec¢e radove:
1. IskljuCite uredaj i izvucite mrezni utikac.

2. Ispraznite spremnik.

3. Usitnjivac uskladistite u uspravnom polozaju.

PONASANJE PRI RADU | RADNA
TEHNIKA

B Usitnjiva¢ se samo uvjetno moze koristiti za
usitnjavanje mekanih otpadaka koji sadrze
viSi postotak soka (npr. kosticavo voce,
vlazan biljni otpad). Takve materijale treba
odmah kompostirati jer se vrlo brzo raspa-
daju.

B Usitnjiva€ je najbolje prilagoden za usitnja-
vanje dugih grana, tvrdih ili ve¢ osuSenih sta-
bljika cvije¢a, grmova, trajnica i oreznica.

B Grane usitnite netom nakon orezivanja kako
biste postigli optimalne rezultate.

B Mekani materijal treba uvijek usitnjavati
naizmjeni¢no s granama, kako bi se sprijecilo
zacepljenje reznog valjka.

B Materijal za usitnjavanje uvijek umecite tek
kada je uredaj vec¢ ukljucen.

B Umetnuti materijal se samostalno uvlagi.

B Ugurajte samo onoliko materijala, koliko je
dovoljno da se ulazni tuljac i otvor ne zacepe.

B Redovito praznite spremnik, jer u slu¢aju da
se spremnik prepuni moze doc¢i do blokiranja
materijala za usitnjavanje u valjku.

B Za pomicanje usitnjivata pogledajte pod
"Transport usitnjivaca".

UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda izbacenim dijelov-
imal!

Izbaceni komadi biljaka mogu uzrokovati
najteze ozljede!

Prilikom rada s usitnjivacem uvijek nosite
osobnu zastitnu opremu.

c OPASNOST!
Opasnost od ozljeda i o$teéenja uredaja

usljied nenamjenske uporabe!

Izbaceni komadi mogu uzrokovati naj-
teze ozljede!

Uredaj ne punite kameljnem, zemljom,
staklom, tekstilom, plastikom ili metalnim
dijelovima.

c OPASNOST!
Opasnost po zivot zbog nepredvidenog

kretanja!

Zbog nepredvidenih kretanja mogu nas-
tati najteze ozljede!

Ne posezite u tuljac za punjenje ili u iz-
lazni otvor ako je uredaj prikljucen na
mrezu.

c OPREZ!
Ostecenje uredaja uslijed nestruénog ru-
kovanja!
U slu€aju pogrednog rukovanja moguce
je ostecenje uredaja!
Materijal za usitnjavanje umetnite tek
kada je uredaj ve¢ ukljuéen. Nakon is-
klju€ivanja uredaja viSe ne umecite ma-
terijal za usitnjavanje.

e UPOZORENUJE!
Opasnost od ozljeda uslijed rotirajuéeg

alata!

Rotirajuéi alat moze uzrokovati teske
ozljede Sake i prstiju!

Prilikom radova na reznom alatu oba-
vezno iskljuCite napajanje uredaja i
priekajte da se alat zaustavi.
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Pona$anje pri radu i radna tehnika

ALKO

UPOZORENUJE!

Opasnost od ozljeda uslijed dugackog
materijala za usitnjavanje!

DuzZe grane mogu uslijed naglih trzaj-
nih pokreta prilikom uvla¢enja uzrokovati

ozljede!

Drzite dovoljan sigurnosni razmak.

POMOC KOD SMETNJI

Smetnja

Motor se ne pokrece.

Uredaj ne uvlaci materijal
za usitnjavanje.

Materijal se ne usitnjava
kako treba.

Motor se iskljucuje.

Neobicni zvukovi.
Klepetanje na uredaju.

UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda zbog nemarnog ru-
kovanjal
Gubitak ravnoteze i nemarno rukovanje
mogu uzrokovati najteze ozljede!

Uredaj nikada ne punite s poviSenog

mjesta.

ZBRINJAVANJE

== IstroSene uredaje, baterije i akumula-
w tore ne zbrinjavajte kroz kuéno smece!
&>

Pakiranje, uredaj i dodatna oprema iz-
radeni su od materijala koji se mogu re-
ciklirati i moraju se propisno zbrinuti.

Moguci uzrok

Sklopka za smjer okretanja u po-
lozaju 0.

Nije umetnut spremnik, odn. nije
zaklju¢an.

Neispravna kuéna uti¢nica.

Ostecen produzni kabel.

PogreSan smijer okretanja valjka.

Prepun spremnik (blokada reznog
valjka).

Rezni valjak blokiran je vlaznim
materijalom.

Ispravno podesite steznu plo¢u u
mehanizmu za rezanje.

Zastitna sklopka isklju€uje motor u
slucaju preopterecenja ili blokade.

Otpusteni vijci na motoru, njego-
vom uévrscéenju ili na podvozju.

Rjesenje

Sklopku za smjer okretanja okre-
nite lijevo ili desno.

Spremnik umetnite do kraja i
zaklju€ajte ga.

Koristite drugu uti¢nicu.

Provijerite, i po potrebi zamijenite
kabel.

Sklopku za smjer okretanja okre-
nite ulijevo (normalan naéin rada).

Ispraznite spremnik.

Blokadu otklonite umetanjem
grana.

Za podeSavanje stezne ploce vidi
"Podesavanje stezne ploce".

Nakon otprilike 5 minuta, nakon
$to se motor dovoljno ohladi, mo-
guce ga je ponovno ukljuciti.

Zategnite vijke.

Kod smetnji koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete ukloniti sami obratite se nasoj
nadleznoj servisnoj sluzbi.
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n Izjava EZ o sukladnosti

IZJAVA EZ O SUKLADNOSTI

Ovime izjavljujemo da ovaj proizvod u izvedbi koju smo stavili u promet ispunjava zahtjeve uskladenih EU direktiva, EU sigurnosnih stan-
darda i standarda specifi¢nih za proizvod.

Proizvod

Valjkasti usitnjiva¢
Tip

Easy Crush LH 2800

Serijski broj
G2052058

Razina zvuéne snage
mjereno / zajaméeno
87 /90 dB(A)

Imenovano mjesto

Société Nationale de Certification et d
"Homologation

Proizvodaé

AL-KO Geréate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Direktive EU
2006/42/EZ
2000/14/EZ

2004/108/EZ
2006/95/EZ

Ocjena sukladnosti

2000/14/EZ
Prilog V

Povjerenik

Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Uskladene norme

DIN EN 55014-1:2012-05
DIN EN 55014-2:2009-06
DIN EN 13683:2003+A2:2011
DIN EN 62233:2009-04

DIN EN 60335-1:2010

DIN EN 61000-3-2:2010

DIN EN 61000-3-11:2010

Fpr EN 50434:2009

e

Antonio De Filippo
generalni direktor

2a Kalchesbruck Koétz, 1.3.2013.
L-1852 Luxemburg

JAMSTVO

Eventualne pogreSke u materijalu ili izradi uredaja uklonit éemo unutar zakonskog roka zastare za pod-
noSenje zahtjeva za uklanjanjem nedostataka po nasem izboru u vidu popravka ili u vidu isporuke zam-
jenskog uredaja. Rok zastare ovisi o zakonima zemlje u kojoj je uredaj kupljen.

NaSe jamstvo vrijedi samo: Jamstvo prestaje vrijediti:

B ako se pridrzavate ovih uputa za rukovanje B ako sami na svoju ruku pokuSate popraviti ur-

B ako struéno rukujete uredajem edaj
B ako upotrebljavate originalne zamjenske dijel- ™ @ko sami na svoju ruku napravite tehnicke
ove izmjene

B ako uredaj ne koristite u skladu s namjenom

Jamstvo ne pokriva:

B osteéenja laka prouzro¢ena normalnom istro§enoscu

B habajuce dijelove koji su na popisu zamjenskih dijelova ozna&eni okvirom [xxx xxx (x)]

B motore s unutarnjim izgaranjem (za njih vrijede jamstvene odredbe proizvodaca konkretnih motora)
Jamstveni rok pocinje teci u trenutku kada prvi krajnji korisnik kupi uredaj. Mjerodavan je datum na
dokumentu kojim se dokazuje kupnja. Ponesite ovo objasnjenje i originalan dokaz o kupniji i s time se

obratite vaSem trgovcu ili najblizem ovlaStenom servisu. Ovo objasnjenje ne utje€e na zakonsko pravo
kupca da prodavacu podnese zahtjev za uklanjanjem nedostataka.
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Preklad originalniho navodu k obsluze

ALKO

PREKLAD ORIGINALNIHO NAVODU K
OBSLUZE
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K TETO PRIRUCCE

B Pred uvedenim do provozu si prectéte tuto
dokumentaci. To je pfedpokladem bezpecné
prace a bezporuchové manipulace.

B Dodrzujte bezpe¢nostni a vystrazné pokyny
z této dokumentace a na zafizeni.

B Tato dokumentace je trvalou soucasti pop-
saného vyrobku a v pfipadé jeho prodeje by
méla byt pfedana kupujicimu.

Vysvétivky k symbolim

POZOR!

Pfesné dodrzovani téchto vystraznych
upozornéni zabranuje Skodam na zdravi
osob a / nebo vécnym Skodam.

Specialni upozornéni pro snadnéjsi po-
chopeni a manipulaci s pristrojem.

POPIS VYROBKU
Tato dokumentace popisuje valcovy drtic.

Symboly na pristroji
Pozor! Zvlastni opatrnost pfi manipulaci.

Pfed uvedenim do provozu si prectéte
navod.

& Pozor nebezpeci! Nohy a ruce udrzujte
mimo fezné Ustroji!
| Ruce udrzujte mimo fezné ustroji.

Treti osoby drzte stranou nebezpecéné ob-
lasti!

. W Dodrzujte vzdalenost k nebezpecné ob-
N lasti.

Pred provadénim udrzby nebo pfi posko-
[#] zeném nebo prodieném kabelu pfistroj
vzdy odpojte od sité.

Noste ochranu o¢i a sluchu.
@ Noste rukavice.

Bezpecnostni a ochranna zarizeni

NEBEZPECI!
Nebezpedi zranéni v pfipadé manipu-
lace s bezpecnostnimi zafizenimi!

Manipulace S bezpecnostnimi
zafizenimi muze vést k vaznym
zranénim!

Bezpecénostni a ochranna zafizeni nikdy
nevyrazujte z provozu.

Koncepce plniciho trychtyie

Otvor plniciho trychtyfe byl koncipovan dle norem,
aby bylo zabranéno zasazeni.

Ochranny vypinaé motoru

Ochranny vypina¢ motoru pfi pretizeni vypne.
Tim spinac (6/4) vysko¢i z ovladaciho panelu. Po
ochlazeni po dobu asi 5 minut je mozné spinac
opét zatlacit a pfistroj znovu zapnout. Pokud spi-
na¢ sam nezustane v zatlacené poloze, prodluzte
dobu chlazeni motoru. Pretrvava-li problém i na-
dale, zaneste pfistroj do odborného servisu.

Ochrana proti opétovnému rozbéhu

Ptistroj je pro vasi bezpe¢nost vybaven 0 napéto-
vym spinacem, ktery pfi pferuseni pfivodu proudu
pristroj automaticky vypne. Jakmile bude pfistroj
znovu napajen energii, nenab&hne znovu auto-
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maticky. K opétovnému uvedeni do provozu stis-

Popis vyrobku

knéte zapinac (6/6).

Pouziti v souladu s uréenim

Valcovy drti¢ je konstruovan vyhradné pro sou-
kromé pouziti v domacnosti a na zahradé. V
této oblasti je valcovy drti¢ uréen k drceni orga-
nickych latek, napf. zbytka rostlin. Drtit Ize vyhr-
adné material do sily 42 mm. Pfistroj nesmi byt
pouzivan ke komerénim Gcelim! Jiné, toto presa-
hujici pouzivani plati jako neodpovidajici stano-

venému ucelu.

VAROVANI!

1-14 Zapinac
1-15 Plnici trychtyf

TECHNICKE UDAJE

Typ

Obj. &.

Motor

Easy Crush LH
2800

112853
230 V~/50 Hz

Otacky na volnobéh 46 min™
Nebezpedi zranéni kvl pouziti k jinému .
neZ stanovenému Gcelu! Max. vykon ggoow (S?""O%)?
Disledkem mohou byt zranéni! 00w (81)
Pristroj nepouzivejte ke komerénim Rezny systém Valec
ucelim.
Max. primér vétve 42 mm
A NEBEZPECI! Max. prchod materialu 80 kg/h
Nebezpedi zranéni kvili pouziti k jinému
nez stanovenému tdelu! Hmotnost 29 kg
Disledkem mohou byt ta nejtézsi Sbérny ko 48|
zranéni!
PFistroj nelze pouZivat k pFipravé zahr- Ttida ochrany I
adnické plady a k drceni kovovych &asti. Hiadina akustického vy- 90 dB(A)
. , konu (2000/14/ES)
PREHLED VYROBKU . —
Ptehled vyrobku (1) udava piehled o pistroji. :T;akﬂ'”a akustického 77,8 dB(A)
1-1 Rukojet Nejistota m&feni K = 2,5 dB(A)
1-2 Plnici Sachta
1-3 Spina& sméru otadeni BEZPECNOSTNI UPOZORNENI
1-4 Spinad h i pletizen Obsluha:
~4 Spinacpro ochranu proli pretizent B Miadistvi mladsi 16 let nebo osoby, kterym
1-5 Stavitelny Sroub protidesky neni svéfen navod k obsluze, nesméji pfistroj
. pouzivat.
1-6 Zasuvka B Osoby pod vlivem alkoholu, drog nebo 1€k
1-7 Podstavec nesmi pfistroj pouzivat.
18 T i Kologk Osobni ochranné vybaveni:
) ransportni kolecka B Aby se predeslo zranéni oci, jakoz i poSko-
1-9 Patky zeni sluchu, je tfeba nosit odév a ochranné
— vybaveni podle predpisu.
1-10 Sbérny ko$ B Odév musi byt Ggelny (t&sné priléhajici) a
1-11 Blokovani sb&mého kose nesmi nijak omezovat. U dlouhych vlasu se
musi povinné nosit vlasova sitka.
1-12 Vétraci otvor
1-13 Vypinac¢
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ALKO

Osobni ochranné vybaveni je:
B Ochrana sluchu

B Ochranné bryle

B Pracovni rukavice

B Bezpecnostni obuv

Pracovni oblast:

V pracovni oblasti drti¢e se nesmi nachazet
zadné dalSi osoby, déti ani zvifata.

Pracovni oblast udrzujte bez $tépkl a jinych
predmétd - nebezpeci zakopnuti.

Uzivatel je zodpovédny za nehody s jinymi
osobami nebo za jejich majetek.

Zajistéte si dobré osveétleni pracovni oblasti.

Provozni doba:

B Priprovozu v obydlenych oblastech dodrzujte
bézné povolenou provozni dobu specifickou
pro danou zemi podle predpisti pro ochranu
proti hluku.

B S pfistrojem pracujte pouze za denniho
svétla nebo pfi dobrém osvétleni.

Provoz:

B Béhem provozu nesahejte do trychtyfe ani
plnici Sachty!

B Po vypnuti pfistroje dobiha fezny vélec!

B Pristroj uvedte do provozu az tehdy, kdyz
byla kompletné provedena montaz.

B Pred pouzitim pfistroje vzdy provedte vizu-
alni kontrolu. Pfistroj se musi nachazet v bez-
pecéném provoznim stavu.

B Nikdy nepracujte sami.

B Poskozené nebo opotfebené dily se musi
okamZité vyménit.

B Pristroj pouzivejte pouze v technickém stavu
pfedepsaném vyrobcem.

B Drceni neprovadéjte za desté, snéhu nebo za
bourky. Drti€¢ nepouzivejte ve vlhkém ani mo-
krém prostredi.

B Neuvadéjte bezpecnostni resp. ochranna
zafizeni mimo provoz.

B VZzdy dbejte na bezpe¢né umisténi pfistroje.

B Nikdy drti¢ nepfepravujte s bézicim motorem.

B Pfi zméné stanovisté motor vypnéte a vycke-
jte na klidovy stav fezného valce.

B Pfi zméné stanovisté drti¢ pfepravujte pouze
pomoci rukojeti (1/1).

B Pokud je prodluzovaci kabel poSkozeny nebo

prodfeny, vytahnéte zastrcku okamzité ze za-
suvky!

Pfipojeni doporucujeme provést pres och-
ranny spina¢ s jmenovitym svodovym prou-
dem < 30 mA.

Domaci sitové napéti musi souhlasit s udaji
o sitovém napéti v technickych udajich, ne-
pouzivat jiné napajeci napéti.

Pouzivejte pouze prodluzovaci kabely, které
jsou urcené pro pouzivani venku — minimalni
prifez 1,5 mm?2.

Poskozené nebo zlomené prodluzovaci ka-
bely nesméji byt pouzivany.

Pfed kazdym uvedenim do provozu zkontro-
lujte stav svého prodluzovaciho kabelu.
Sitovou pfipojku pouzivejte vyhradné ke sta-
novenému Ucelu. Za sitovy kabel nikdy neta-
hejte, abyste vytahli sitovou zastréku ze za-
suvky. Chrarite kabel pfed horkem a ostrymi
hranami.

Nepouzivany drti¢ vzdy odpojte od sité.
Prodluzovaci kabely pokladejte tak, abyste o
né béhem Stépkovani nemohli zavadit ani je
ponicit.

Drti¢ okamzité vypnéte, odpojte od sité
a zkontrolujte, pokud byly zaznamenany
zmény.

P¥i pracich vzdy dbejte na bezpe&né umisténi
a ne prili§ Siroké naklonéni.

Neplrite drti¢ z vyvySeného mista.

Vypnéte motor a vyckejte na klidovy stav fez-
ného valce.

Poté pfistroj odpojte od sité.

Uchopte drti¢ za rukojet (1/1) a postavte
pfistroj lehce zeSikma.

PFi pfesunu na jiné stanovisté tahnéte pfistroj
za sebou. Davejte pozor na povrch, aby se
pfistroj béhem presunu nepreklopil.

MONTAZ

UPOZORNENI!

Nebezpeci zranéni netplnym pfistrojem!
Neuplné pristroje  mohou zpulsobit
zranéni a poSkozeni pfistroje!

PFistroj pouzivejte az po uplném smon-
tovani.

Rozsah dodavky

Drti€ pozorné vyjméte z obalu a zkontrolujte kom-
pletnost nasledujicich ¢asti:

B Podstavec se sbérnym koSem

B Dve transportni kolecka s krytkami
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Montaz

B Horni ¢ast drtiCe s feznou a motorovou jed-
notkou

B Plnici trychtyf

B Montazni taska se Srouby a nastrojem, navod
k pouziti se zaru¢nim listem a seznam servis-
nich stfedisek.

Montaz transportnich kolecek

1. Nasunte osu kolecek (2/1) do stojanu (2/2).

2. Poté naosu (2/1) nasurite velkou podlozku 10
x 20 x 1,5 (2/3) a pouzdro (2/4).

3. Nasledné na pouzdro (2/4) nasurite trans-
portni kole¢ko (2/5).

4. Nasunte na zavit stfedovou podlozku 8 x 20 x
1,5 (2/6) a zajistéte transportni kole¢ko matici
M8 (2/7).

5. Na zavér na transportni koleCko (2/5)
nacvaknéte krytku (2/8).

6. Montaz protilehlych transportnich kolecek
probiha ve stejném poradi!

Montaz horni ¢asti drtice s feznou a

motorovou jednotkou (3)

1. Zvednéte horni ¢ast drtiCe na stojan a zajis-
téte Sroubem M5 x 35 (3/1) a podlozkou 5 x
10x 1.

Montaz plniciho trychtyre (3)

1. Nasadte plnici trychtyf na horni ¢ast drtice a
upevnéte Sroubem ST 4,2 x 18 (3/2).

UVEDENi DO PROVOZU

B Dodrzujte ustanoveni pro provozni dobu spe-
cificka pro danou zemi.

B Nevedte prodluzovaci kabel pfes vhoz ani
pod vyhozem.

B Drti¢ Ize uvést do provozu pouze se zabloko-
vanym sbérnym koSem.

B Pred zapnutim zajistéte, aby byl pinici trych-
tyF a plnici Sachta volné.

B Protideska (7/2) je nastavena z vyroby a pfi
prvnim uvedeni do provozu ji neni nutné nas-
tavovat.

B Drti¢ nepouzivejte v pfipadé:
H  Udnavy
B nevolnosti
B vlivu alkoholu, 1€kl a drog

NEBEZPECI!

Nebezpedi zranéni poSkozenymi dily!
PosSkozené dily mohou zpusobit vazna
zranéni Ci smrt!

Pred uvedenim do provozu provedte vi-
zualni kontrolu a dily zkontrolujte, zda
funguiji.

c VAROVANI!
Nebezpedi poranéni pfi nedbalém za-

chazeni!

Nedbala manipulace s pfistrojem mize
vést k tézkym poranénim!

Drti¢ pouzivejte pouze na rovném, pev-
ném podkladu a stabilné postaveny.
Béhem provozu pfistroj nepreklapéjte
ani nestavte zeSikma.

OBSLUHA

Provozni doba

PFistroj je dimenzovan pro provozni dobu S6 (40

%). To znamena, Ze drti€ smi byt pouzivan z 60

% za bé&hu naprazdno a z 40 % za zatizeni. Pfi

Casovém Useku 10 minut je to 6 minut béhu na-

prazdno a 4 minuty zatéZe. Za téchto podminek

je mozny trvaly provoz.

Pripojeni sit'ové zastrécky

1. Zatlacte pojistku kabelu (4/1) dolli a prodluzo-
vaci kabel (5/1) zasurite do pfipojovaci zditky
drtice.

2. Prekontrolujte usazeni prodluzovaciho ka-
belu.

3. Nakonec napojte prodluzovaci kabel na sito-
vou pripojku.

Zapnuti motoru

Normalni provoz:

1. Otocte spinatem sméru otaceni (6/3) fez-
ného valce doleva (6/1).

2. Poté stisknéte zapinac (6/6).

3. Material k drceni se vtahne.

Zpétny chod:

Viz ,Uvolnéni blokovani fezného valce®.
Vypnuti motoru

1. K odstaveni motoru stisknéte vypinac (6/5).
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Obsluha

ALKO

UPOZORNENI!

Poskozeni pfistroje kvdli nespravné obs-
luze!
PFi nespravné manipulaci méze byt nas-
ledkem poskozeni pristroje!
Material k drceni privadéjte az tehdy,
kdyz je pristroj jiz zapnuty. Po vypnuti
pristroje jiz material k drceni nepliite.
Vyprazdnéte sbérny kos
1. Vypnéte drtic.

2. Blokovani (9/1) stahnéte doll a vytdhnéte
sbérny kos (9/2) ze stojanu.

3. Prazdny ko$ (10/2) nasadte na vodici listu
(10/1) a zcela zasurite do stojanu.

4. Blokovani (10/3) pfitlacte nahoru, dokud ne-
zacvakne.

Uvolnéni blokovani rezného valce

1. Vypnéte drtic.

2. Otocte spinatem sméru otaceni (6/3) do-
prava (6/2) a stisknéte zapinac (6/6) (zpétny
chod).

3. Nyni by se stépky mély uvolfiovat nahoru.

4. Vypnéte pfistroj a vyCkejte na klidovy stav
fezného valce.

5. Otocte spinacem sméru otaceni (6/3) znovu
doleva (6/1).

6. Nasledné drti¢ znovu zapnéte.
Nebude-li se nadrceny material uvolfiovat nahoru:

1. Uvolnéte stavitelny Sroub protidesky (8/1) tak,
aby fezny valec znovu bézZel volné a uvolnilo
se zablokovani.

2. Sefidte protidesku, viz popis ,Sefizeni proti-
desky”.

Pokud by se zablokovani neuvolnilo, obratte se
prosim na pfisluSnou zakaznickou sluzbu.

VAROVANI!

Nebezpedi poranéni nasledkem nesous-
tfedéné prace!

Vymrsténé dily mohou zpuUsobit ne-

Pfi zpétném chodu pristroje noste os-
obni ochranné vybaveni a davejte pozor
na vymrstény nadrceny material.

Preprava drtice

1. Vypnéte motor a vyckejte na klidovy stav fez-
ného valce.

2. Poté pristroj odpojte od sité.

3. Uchopte drti¢ za rukojet (1/1) a postavte
pfistroj lehce zeSikma.

4. Pfipfesunu na jiné stanovisté tahnéte pfistroj
za sebou. Davejte pozor na povrch, aby se
pristroj béhem presunu nepreklopil.

PECE A UDRZBA

Drti¢ splfiuje vSechny pfislusné bezpecnostni

normy. Opravy smi provadét pouze kvalifikovany

odborny personal vyhradné za pouziti originalnich

nahradnich dild.

B Po pouziti zkontrolujte, zda neni drti¢ opotfe-
beny, a opotfebené dily pfipadné vymérite.

B Vétraci otvor (1/12) udrzujte bez zbytkd nebo
usazenin.

B Pristroj nevystavujte mokru nebo vlhkosti.

B Pouzivejte pouze vyrobcem predepsané
nahradni dily.

B Opotifebeny nebo poskozeny fezny valec a

protideska musi vyménit pouze autorizovany
odbornik.

f} NEBEZPECI!
Ohrozeni zivota elektrickym proudem!

Pfi dotyku s dily vedoucimi proud
hrozi bezprostiedni ohrozeni zivota kvuli
urazu elektrickym proudem!

Pred vSemi opatfenimi udrzby a péce od-
pojte pfistroj od sité a noste ochranné ru-
kavice.

e VAROVANI!
Nebezpedi poranéni rotujicim nastro-

jem!

Rotujici nastroj mize zplsobit tézka por-
anéni na rukou a prstech!

Pfi pracich na fezném nastroji odpojte
pristroj od sitové pfipojky a vyckejte na
klidovy stav nastroje.

Sefizeni protidesky

Abyste ziskali optimalni vysledek drceni a vyhnuli

se $kodam na noZzovém mechanismu (7/3), musi

byt protideska (7/2) sefizovana v pravidelnych in-

tervalech.

Protidesku je nutno sefidit také tehdy, kdyz se ob-

jevi takzvané sfetézeni.

Pfi béZicim motoru:

1. Otacejte stavitelnym Sroubem (7/1) doprava
0 1/6 otacky, dokud neuslysite brusny zvuk a
z vystupniho kanalu kratce nepadaji hlinikové
Spony.
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Péce a udrzba

2. Nadrceny material by mél byt nyni znovu
zcela oddélen.

Péce

B Po pouziti odstrafite Spinu a zbytky nadrce-
ného materialu.

B Pristroj necistéte pod tekouci vodou ani vy-
sokym tlakem.

B Nepouzivejte Cistici prostfedky, popf. roz-
poustédia.

B Na cisténi pouzivejte mékky karta¢ nebo
hadr.

ULOZENI

Po pouziti drti¢ vycistéte. Uchovavejte na su-
chém, uzamykatelném misté a mimo dosah déti.
PFi pfezimovani provedte nasledujici:

1. Vypnéte pristroj a odpojte od sitové pfipojky.
2. Vyprazdnéte sbérny kos.

3. Drti¢ skladujte ve stoje.

CHOVANI PRI PRACI A PRACOVNI
TECHNIKA

B Drti¢ Ize pouzit vyhradné k drceni meék-
kych odpadt s vysokym podilem vody (napf.
peckoviny, vlhké odpady z rostlin). Tyto ma-
teridly by meély byt ihned zkompostovany,
protozZe velmi rychle hniji.

B Drti¢ je nejvhodnéjsi k drceni Spicatych, tvr-
dych nebo jiz suchych vétvi Svestek, kefd,
kfovin a ofezu ze strom(.

B Abyste dosahli optimalnich vysledkd, drtte
vétve kratce po ofezani.

B Meékky material k drceni by mél byt zpraco-
vavan vzdy stfidavé s vétvemi, abyste zabra-
nili ucpani fezného valce.

B Obecné material k drceni za¢néte privadét az
tehdy, kdyz je pfistroj zapnuty.

B Pfivadény material k drceni se bude vtahovat
samocinné.

B Doplfiujte pouze tolik materialu k drceni, aby
se neucpal plnici trychtyf ani plnici Sachta.

B Sbérny koS pravidelné vyprazdnujte, pro-
toze pfi pfeplnéni maze dojit k zablokovani
nadrceného materialu v fezném valci.

B Pro zménu umisténi drti¢e viz ,Pfeprava
drtice”.

VAROVAN:I!

Nebezpedi poranéni vymrsténou casti!
Vymrsténé ¢asti rostlin mohou zplsobit
zavazna poranéni!

P¥i pracich s drticem vzdy noste osobni
ochranné vybaveni.

c NEBEZPECI!
Nebezpec¢i poranéni a poskozeni

pristroje pfi pouzivani v rozporu s jeho
ucelem!

Vymrsténé dily mohou zpUsobit ne-
Nedavejte do pfistroje zadné kameny,
hlinu, sklenice, textilie, plasty ani kovové
casti.

Q NEBEZPECI!
Ohrozeni zivota v dusledku nepredvida-

ného pohybu!

V dusledku nepredvidanych pohybl
muze dojit k tém nejtézsim zranénim!
PFfi napojeném pfistroji nesahejte do
plniciho trychtyfe ani do vyhazovaci
Sachty.

c UPOZORNENI!
Poskozeni pfistroje kvdli nespravné obs-

luze!

PFi nespravné manipulaci maze byt nas-
ledkem posSkozeni pfistroje!

Material k drceni pfivadéjte az tehdy,
kdyz je pristroj jiz zapnuty. Po vypnuti
pristroje jiz material k drceni neplnte.

c VAROVAN:I!
Nebezpedi poranéni rotujicim nastro-

jem!

Rotujici nastroj mize zplsobit t&Zka por-
anéni na rukou a prstech!

Pfi pracich na fezném nastroji odpojte
pristroj od sitové pfipojky a vyckejte na
klidovy stav nastroje.
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Chovani pfi praci a pracovni technika
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VAROVAN:I!

Nebezpedi poranéni dlouhym materia-
lem k drceni!

Del$i material k drceni muze pfi vtazeni
tyCovité vyrazit a zpusobit poranéni!
Dodrzujte dostate€¢nou bezpe&nostni vz-
déalenost.

VAROVANI!
Nebezpedi poranéni pfi nedbalém za-
chéazenil!

Ztrata rovnovahy nasledkem nedbalé
manipulace mize mit za nasledek ne-

Nikdy neplite pfistroj z vyvySeného

LIKVIDACE

== Vyslouzilé pristroje, baterie nebo aku-

mulatory nelikvidujte s domovnim od-
padem!

Obal, pfistroj a prisluSenstvi jsou vyro-
beny z recyklovatelného amteridlu a likvi-
duji se odpovidajicim zplsobem.

mista.

PORUCHY A JEJICH ODSTRANOVANI

Porucha

Motor nenaskoci.

PFistroj nevtahuje material
k drceni.

Nadrceny material se
neoddéluje spravné.

Motor vynechava.

Neobvyklé zvuky.
Rachoceni pfistroje.

Mozna pri¢ina

Spina¢ sméru otaceni v nulové po-
loze.

Sbérny ko$ chybi, resp. neni
zablokovan.

Zasuvka na domeé je porouchana.

Prodluzovaci kabel je poSkozeny.

Smeér otaceni fezného valce je
nespravny.

Sbérny ko$ je pfeplnény (zabloko-
vani v fezném valci).

Rezny vélec je ucpany mokrym
materidlem k drceni.

Protideska v fezném nastroji neni
spravné nastavena.

Ochranny spina¢ motoru pfi pfe-
tizeni nebo zablokovani fezného
vélce motor vypne.

Srouby na motoru, jeho upevnéni
nebo podvozku jsou volné.

Reseni

Otocte spinatem sméru otaceni
doleva nebo doprava.

Zcela nasunte sbérny ko$ a zablo-
kujte jej.

PouZijte jinou zasuvku.

Zkontrolujte kabel, pfip. jej
vymérite.

Otocte spina¢ sméru otaceni do-
leva (bézny provoz).

Vyprazdnéte sbérny kos.
Uvolnéte ucpani tim, ze pfisunete
vétve.

Sefidte protidesku, viz ,Sefizeni
protidesky*.

Po asi 5 minutach chlazeni Ize mo-
tor znovu zapnout.

Dotahnéte Srouby.

V pfipadé poruch, které nejsou v této tabulce uvedené nebo které nemuzete sami odstranit, se
obratte na pfislusny zakaznicky servis.
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ﬂ Prohlaseni o shodé ES

PROHLASENI O SHODE ES

Timto prohlasujeme, Ze tento vyrobek, ktery byl nami uvedeny do obé&hu, odpovida provedeni podle pozadavku harmonizovanych smér-
nic EU, bezpeénostnich norem EU a produktovych standardu.

Vyrobek Vyrobce Odpovédny zastupce
Valcovy drti¢
Typ AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Easy Crush LH 2800 Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz D-89359 Kotz
Sériové cislo Smérnice EU Harmonizované normy
G2052058
2006/42/ES DIN EN 55014-1:2012-05
Hladina akustického vykonu 2000/14/ES DIN EN 55014-2:2009-06
naméfena / garantovana 2004/108/ES DIN EN 13683:2003+A2:2011
87 /90 dB(A) 2006/95/ES DIN EN 62233:2009-04

DIN EN 60335-1:2010
DIN EN 61000-3-2:2010
DIN EN 61000-3-11:2010
Fpr EN 50434:2009

Oznameny subjekt Hodnoceni shody W}/

Société Nationale de Certification et 2000/14/ES Antonio De Filippo
d'Homologation Ptiloha V Managing Director
2a Kalchesbruck Kotz dne 1.3.2013

L-1852 Luxemburg

ZARUKA

PFipadné vady materialu nebo vady vyrobni povahy u pfistroje odstranime béhem zakonné zaru¢ni doby
pro predkladani narokl v pfipadé vad podle nasi volby bud opravou nebo nahradni dodavkou. Zaruéni
Ihdta je uréena vzdy pravem daného statu, v némz bylo zafizeni zakoupeno.

Nas pfislib garance plati pouze v pfipadé: Zaruka zanika pfi:

B respektovani tohoto navodu k obsluze B svévolnych pokusech o opravu

B odborného zachazeni B svévolné provedenych technickych zménach

B pouzivani originalnich nahradnich dild B pouziti, jez neodpovida plvodnimu uréeni stroje

Ze zaruky jsou vylouceny:

B Poskozeni laku, ktera jsou zpusobena normalnim pouzivanim a opotfebenim

B Dily podléhajici opotiebeni, které jsou na karté nahradnich dilli oznaceny rameckem [xxx xxx (x)]
B Spalovaci motory (zde plati zaruéni podminky pfislusnych vyrobca motort)

Doba zaruky zac¢ina zakoupenim prvnim koncovym uzivatelem. Rozhodujici je datum na dokladu o koupi.
S timto prohlaSenim a originalnim dokladem o koupi se obratte na svého prodejce nebo na nejblizsi
autorizované pracovisté zakaznickych sluzeb. Timto prohlasenim zustavaji zakonné naroky kupujiciho
na odstranéni zavad vuci prodavajicimu nedotéeny.
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PREKLAD ORIGINALNEHO NAVODU NA
OBSLUHU
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O TOMTO NAVODE

B Pred uvedenim do prevadzky precitajte tuto
dokumentaciu. Toto je predpokladom pre
bezpeénu pracu a manipulaciu bez poruch.

B Dodrziavajte bezpe€nostné a vystrazné po-
kyny uvedené v tejto dokumentacii a na
pristroji.

B Tato dokumentacia je trvalou sucastou opis-
aného vyrobku a pri predaji sa ma odovzdat
kupujucemu spolu s vyrobkom.

Vysvetlenie znaciek

POZOR!

Presnym dodrziavanim tychto
vystraznych pokynov moézete zabranit
ublizeniu na zdravi a/ alebo vecnym $ko-
dam.

Specialne pokyny pre lepsiu zrozumitel-
nost’' a manipulaciu.

POPIS VYROBKU

Tato dokumentacia popisuje valcovy zahradny
drvic.

Symboly na pristroji

Pozor! Budte mimoriadne opatrni pri ma-
nipulacii.

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte
navod na obsluhu.

(=]

Pozor, nebezpecenstvo! Ruky a nohy
drzte mimo dosahu rezacieho nastroja!

&

Ruky drzte mimo dosahu rezacieho
nastroja.

X

Tretie osoby drzte mimo dosahu nebez-
pecnej oblasti!

3

Dodrziavajte odstup od nebezpecnej ob-
lasti.

=

Pred udrzbovymi pracami alebo pri pos-
kodenom alebo pretatom kabli odpojte
pristroj od siete.

1

Noste ochranu oéi a sluchu.
@ Noste rukavice

Bezpecnostné a ochranné zariadenia

NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo zranenia v dosledku
manipulovanych bezpecnostnych zaria-
deni!

Manipulacia s bezpe€nostnymi zariade-
niami moéze viest k tazkym zraneniam!
Tieto bezpecnostné a ochranné zariade-
nia neodpajajte.

Koncipovanie plniacej nasypky
Otvor plniacej nasypky bol koncipovany podla
normy, aby sa zabranilo siahaniu do vnutra.

Ochranny vypina¢ motora

Ochranny vypina¢ motora vypina pri pretazeni.
Pritom vystupi spina¢ (6/4) z obsluzného panelu.
Po faze ochladenia v trvani cca 5 minut sa méze
vypina¢ opat zatlait a pristroj sa mdéze znova
zapnut. Ak spina¢ nezostane samocinne v stlace-
nej polohe, predizte ¢as vychladnutia motora. Ak
existuje problém nadalej, odneste pristroj do Spe-
cializovanej dielne.

Ochrana proti opatovnému spusteniu

Pristroj je kvoli vasej bezpec€nosti vybaveny nul-
ovym prepinadom napatia, ktory pri preruseni
prudu vypne automaticky pristroj. Ak sa znova
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Popis vyrobku

pristroj zasobuje energiou, automaticky sa nes-
pusti. Pre opatovné uvedenie do prevadzky
stlacte zapinac (6/6).
Pouzitie v sulade s uréenim
Valcovy drvi€ je dimenzovany vyluéne na pouZitie
v oblasti domu, hobby a zahrady. V tejto oblasti
sa valcovy drvi¢ pouziva na drvenie organickych
latok, napr. zvySkov rastlin. Privadzany material
na sekanie smie mat vyluéne hrabku do 42 mm.
Pristroj sa nesmie prevadzkovat v priemyselnom
nasadeni. Iné alebo rozsiahlejSie pouzivanie sa
povazuje za pouzivanie v rozpore s uréenym uce-
lom.

VAROVANIE!

Nebezpecéenstvo zranenia v doésledku
pouzitia v rozpore s uréenim!

Désledkom mézu byt zranenia!l

Pristroj neprevadzkuijte v priemyselnom
nasadeni.

c NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo zranenia v désledku
pouzitia v rozpore s uré¢enim!

Désledkom mézu byt vazne zranenia!

Pristroj nepouZzivajte na upravu zahrad-
nej zeminy a na drvenie kovovych dielov.

PREHLAD PRODUKTU
Prehlad o vyrobku (1) dava prehfad o pristroji.

1-1 Rukovat

1-2 Plniaci otvor

1-3 Prepinac smeru otacania

1-4 Spinac na ochranu proti pretazeniu
1-5 Nastavovacia skrutka protilahlej platne
1-6 Zasuvka

1-7 Podstavec

1-8 Prepravné kolesa

1-9 Patky

1-10 Zberny ko$

1-11 Zablokovanie zberného kosa

1-12 Vetracia Strbina

1-13 Vypinac

1-14 Zapinac
1-15 Plniaca nasypka

TECHNICKE UDAJE

Typ

Cislo vyrobku
Motor
Pocet otacok volnobehu

Max. vykon

Rezny systém

Max. priemer konara
Max. prechod materialu
Hmotnost

Zberny k63

Trieda ochrany

Hladina akustického vy-
konu (2000/14/ES)

Hladina akustického
tlaku

Neistota

Easy Crush LH
2800

112853
230 V~/50 Hz
46 min™

2800W (S6-40%);
2400W (S1)

Valec
42 mm
80 kg/h
29 kg
481

I

90 dB(A)

77,8 dB(A)

K =2,5dB(A)

BEZPECNOSTNE POKYNY

Obsluha:

B Mladistvi mladsi ako 16 rokov, ako aj osoby,
ktoré nie si oboznamené s navodom na
obsluhu, pristroj nesmu pouzivat.

B Osoby pod vplyvom alkoholu, drog alebo lie-
kov nesmu pristroj pouzivat.

Osobné ochranné prostriedky:

B Aby sa prediSlo zraneniam o¢€i, ako aj pos-
kodeniam sluchu, musi sa nosit predpisany
odev a ochranné prostriedky.

B Odev musi byt ucelny (priliehajlci) a nesmie
zavadzat. Pri dlhych vlasoch noste bezpod-
mienecne sietku na vlasy.
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Osobné ochranné prostriedky su:
B ochrana sluchu

B ochranné okuliare

B pracovné rukavice

B bezpecnostna obuv

Pracovna oblast’:

V pracovnej oblasti drvi€a sa nesmu nachad-
zat ziadne dalSie osoby, deti alebo zvierata.
Pracovnu oblast udrziavajte bez materialu na
sekanie a inych predmetov - nebezpecenstvo
zakopnutia.

Pouzivatel pristroja je zodpovedny za
nehody s ostatnymi osobami alebo ich viast-
nictvom.

Postarajte sa o dobré osvetlenie pracovnej
oblasti.

Prevadzkové Casy:

B Pri prevadzke v obytnych oblastiach dodrzia-
vajte prevadzkové Casy Specifické pre danu
krajinu a prevadzkové ¢asy dovolené v obci
zodpovedajuce nariadeniam o ochrane pred
hlukom.

B S pristrojom pracujte iba pri dennom svetle
alebo pri dobrom osvetleni.

Prevadzka:

B Pocas prevadzky nesiahajte do nasypky a
plniaceho otvoru!

B Rezaci valec po vypnuti pristroja este do-
bieha!

B Pristroj uvedte do prevadzky az vtedy, ked
bola montaz vykonana uplne.

B Pred pouzitim pristroja vykonajte vzdy vizu-
alnu kontrolu. Pristroj sa musi nachadzat v
prevadzkovo bezpe&nom stave.

B Nikdy nepracujte sami.

B Poskodené alebo opotrebované diely sa mu-
sia okamZite vymenit.

B Pristroj pouzivajte len v technickom stave
predpisanom vyrobcom.

B  Sekacie prace nevykonavajte pri dazdi,
snezeni a burke. Drvi€¢ nepouzivajte vo vih-
kom alebo mokrom prostredi.

B Bezpecnostné resp. ochranné zariadenia
pristroja neodstavujte z prevadzky.

B Vzdy davajte pozor na bezpeéné postavenie
pristroja.

B Nikdy neprepravujte drvi¢ s beziacim mo-

torom.

Pri vymene miesta vypnite motor a pockajte
na zastavenie rezacieho valca.

Pri vymene miesta prepravujte drvi¢ vyluéne
za pouzitia rukovati (1/1).

Ak je predizovaci kabel poSkodeny alebo pre-
rezany, vytiahnite zastréku okamzite zo za-
suvky!

Pripojenie odporu€ame vykonat cez och-
ranny spina¢ s menovitym zvodovym prudom
<30 mA.

Domaéace sietové napatie musi suhlasit' s uda-
jmi o sietovom napati v technickych udajoch,
nepouzivajte iné napajacie napatie.
Pouzivajte iba predizovacie kable, ktoré su
uréené na pouzivanie vonku — minimalny
prierez 1,5 mm?>.

Poskodené alebo zlomené predizovacie
kable nesmu byt pouzivané.

Pred kazdym uvedenim do prevadzky skon-
trolujte stav svojho predizovacieho kabla.
Sietovu pripojku pouzivajte vyluéne na pla-
novany ucel. Na vytiahnutie sietovej zastrcky
zo zasuvky netahajte nikdy za sietovy ka-
bel. Chrarite kabel pred teplom a ostrymi hra-
nami.

Nepouzivany drvi¢ odpojte vzdy zo sietovej
pripojky.

PredlZzovaci kabel poloZte tak, aby pocas se-
kania nemohol rusit a nemohol sa poskodit.
Ak ste spozorovali zmeny, drvi¢ okamzite
vypnite, odpojte od sietovej pripojky a skon-
trolujte.

Pri pracach davajte vzdy pozor na bezpe¢né
statie a nenaklanajte sa prili§ daleko.

Drvi€ nepliite z vyvySeného miesta.

Vypnite motor a pockajte na zastavenie reza-
cieho valca.

Potom pristroj odpojte od sietovej pripojky.
Pristroj drzte za rukovat (1/1) a postavte ho
fahko Sikmo.

Na nasledujicu vymenu miesta tahajte
pristroj za sebou. Davajte pozor na podklad,
aby sa pristroj po€as prepravy nepreklopil.
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Montaz

MONTAZ

UPOZORNENIE!
Nebezpecenstvo v désledku nekomplet-
ného pristroja!
Nekompletné pristroje mézu zapri€init
zranenia a poskodenia stroja.
Pristroj sa smie prevadzkovat az po
kompletnej montazi.

Rozsah dodavky

Drvi¢ vyberte opatrne z obalu a skontrolujte
uplnost nasledovnych dielov:

B Podstavec so zbernym koSom

B Dve prepravné kolesa s krytmi kolesa

B Horna ¢ast drvia s rezacou a motorovou jed-
notkou

B Plniaca nasypka

B Montazne vrecko so skrutkami a naradim,
navodom na pouzitie so zaruénou kartou a
zoznamom servisnych stanic.

Montaz prepravnych kolies

1. Os kolesa (2/1) posunte do podstavca (2/2).

2. Potom posunte velku podlozku 10x20x1,5
(2/3) a puzdro (2/4) na os (2/1).

3. Nasledne posurite prepravné koleso (2/5) na
puzdro (2/4).

4. Strednu podlozku 8x20x1,5 (2/6) posunte na
zavit a zaistite prepravné koleso pomocou
jednej matice M8 (2/7).

5. Na zaver zatlacte kryt kolesa (2/8) na pre-
pravné koleso (2/5).

6. Montaz protilahlého prepravného kolesa sa
uskutoéni v rovnakom poradi.

Namontujte hornu ¢ast’ sekacky s rezacou a
motorovou jednotkou (3)

1. Hornu ¢ast sekacky zdvihnite na podstavec a
zaistite skrutkami M5x35 (3/1) a podlozkami
5x10x1.

Namontujte plniacu nasypku (3)

1. Nasadte plniacu nasypku na hornu Cast se-
kacky a upevnite pomocou skrutiek ST 4,2x18
(3/2).

UVEDENIE DO PREVADZKY

B Dodrziavajte ustanovenia pre dobu pre-
vadzky Specifick pre danu krajinu.

B PredlZzovaci kabel nevedte cez vhadzovaci
otvor alebo pod vyhadzovacim otvorom.

B Sekacka sa mdze uvadzat do prevadzky iba
so zablokovanym zbernym koSom.

B Pred spustenim sa uistite, Ze su plniaca na-
sypka a plniaci otvor volné.

B Protilahla platha (7/2) je z vyroby nastavena
a nemusi sa pri prvom uvedeni do prevadzky
nastavovat.

B Sekacku nepouzivajte pri:
H  (nave
B nevolnosti
B vplyve alkoholu, liekov a drog

c NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo zranenia v désledku
poskodenych konstrukénych dielov!
Poskodené konstrukéné diely mozu
viest k tazkym zraneniam az k smrti!
Pred uvedenim do prevadzky vykona-
jte vizualnu kontrolu a skontrolujte funké-
nost' konstrukénych dielov.

e VAROVANIE!
Nebezpecenstvo zranenia v dobsledku

nedbanlivého zaobchadzania!
Nedbanliva manipulacia s pristrojom
moze viest k tazkym zraneniam!
Sekacka sa smie pouzivat iba na rov-
nom podklade a stabilne postavenom
podklade. Pocas prevadzky pristroj nep-
reklapajte ani ho nedavajte Sikmo.

OBSLUHA

Prevadzkova doba

Pristroj je dimenzovany na prevadzkovu dobu
S6(40%). To znamena, Ze sekacka sa smie pre-
vadzkovat zo 60 % v chode naprazdno a zo 40
% pod zatazenim. Pri Casovej jednotke 10 minut
je to 6 minut v chode naprazdno a 4 minuty pod
zatazenim. Za tychto podmienok je mozna trvala
prevadzka.

Pripojenie sietovej zastrcky

1. Kablovu poistku (4/1) zatlaéte dole a zastréte
predlzovaci kabel (5/1) do pripojovacej
zdierky sekacky.

2. Skontrolujte osadenie predizovacieho kabla.

3. Nasledne pripojte prediZzovaci kabel na
sietovu pripojku v dome.

Zapnutie motora

Normalna prevadzka:
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Obsluha

ALKO

1. Prepina¢ smeru otacania (6/3) rezacieho
valca (6/1) otoéte smerom dolava.

2. Potom stlaéte zapinac (6/6).

3. Material na sekanie sa vtiahne.

Spéatny chod:

Pozri "Uvolnenie blokady rezacieho valca".
Vypnutie motora

1. Na odstavenie motora stlacte vypinac (6/5).

c UPOZORNENIE!
Poskodenia stroja v désledku neodbor-

nej obsluhy!
Pri nespravnej manipulacii mézu byt
dosledkom Skody na stroji!
Material na sekanie privadzajte az vtedy,
ked je pristroj uz zapnuty. Po vypnuti
pristroja neplite viac ziadny material na
sekanie.

Vyprazdnenie zberného kosa

1. Vypnite sekacku.

2. Zablokovanie (9/1) potiahnite smerom dole a
vytiahnite zberny k6§ (9/2) z podstavca.

3. Prazdny zberny kés (10/2) nasadte na vo-
diacu listu (10/1) a zasurite ho Uplne do pod-
stavca.

4. Zablokovanie (10/3) zatlacte smerom hore,
az zaskoci.

Uvorlnenie blokady rezacieho valca

1. Vypnite sekacku.

2. Prepinac smeru otacania (6/3) otoCte smerom
doprava (6/2) a stlacte zapina¢ (6/6) (spatny
chod).

3. Teraz by sa mal material na sekanie uvolnit.

4. \Vypnite pristroj a po€kajte na zastavenie re-
zacieho valca.

5. Prepina¢ smeru otacania (6/3) potom otocte
znova smerom dolava (6/1).

6. Nasledne sekacku znova zapnite.

Ak sa material na sekanie neuvolni smerom hore:

1. Nastavovaciu skrutku protilahlej platne (8/1)
uvolnite natolko, az bude rezaci valec volne
bezat a uvolni blokadu.

2. Nastavte dodato¢ne protilahlu platriu, pozri
popis "Dodatocné nastavenie protilahlej
platne".

Ak by sa blokada nemala uvolnit, obratte sa, pro-

sim, na na$ kompetentny zakaznicky servis.

VAROVANIE!

Nebezpedenstvo zranenia kvoli nekon-
centrovanej praci!

Vymrstené diely m6ézu sposobit tazké
zranenia!

Pri spatnom chode stroja noste osobné
ochranné vybavenia a davajte pozor na
vymrsteny material na sekanie.

Preprava sekacky

1. Vypnite motor a po¢kajte na zastavenie reza-
cieho valca.

2. Potom pristroj odpojte od sietovej pripojky.

3. Pristroj drzte za rukovat (1/1) a postavte ho
fahko Sikmo.

4. Na nasledujucu vymenu miesta tahajte
pristroj za sebou. Davajte pozor na podklad,
aby sa pristroj po€as prepravy nepreklopil.

UDRZBA A OSETROVANIE

Sekacka zodpoveda vsSetkym platnym bezpec-

nostnym normam. Opravy mézu vykonavat len

kvalifikovani odbornici za pouzivania originalnych
nahradnych dielov.

B Po kazdom pouziti skontrolujte opotrebova-
nie sekacky a v pripade potreby vymente
poskodené konstrukéné diely.

B Vetraciu Strbinu (1/12) drzte bez zvySkov
alebo usadenin.

B Pristroj nevystavujte mokru alebo vihkosti.

B Pouzivajte len nahradné diely predpisané
vyrobcom.

B Opotrebovany alebo poSkodeny rezaci valec
a protilahlu platfiu nechajte vymenit autorizo-
vanému odbornikovi.

NEBEZPECENSTVO!
Nebezpecenstvo ohrozenia zivota v dos-
ledku elektrického pradu!

Pri dotyku s €astami veducimi napatie
existuje bezprostredné nebezpecéenstvo
ohrozenia zivota v doésledku zasahu
elektrickym pradom!

Pred vSetkymi udrzbovymi a oSetrova-
cimi pracami odpojte pristroj od sietovej
pripojky a noste ochranné rukavice.
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Udrzba a o$etrovanie

VAROVANIE!
Nebezpecenstvo zranenia kvéli obieha-
jucemu nastroju!
Obiehajuci nastroj méze sposobit’ tazké
zranenia na ruke a prstoch!
Pri pracach na rezacom nastroji odpojte
pristroj od sietovej pripojky a pockajte na
zastavenie nastroja.

Dodatocné nastavenie protilahlej platne

Na dosiahnutie optimalneho vysledku sekania a

na zabranenie 8kéd na nozovom mechanizme

(7/3) sa musi protifahla platha (7/2) dodatocne

nastavovat' v pravidelnych intervaloch.

Protilahla platiia sa musi dodato¢ne nastavit' aj

vtedy, ked sa vyskytnu takzvané zretazenia.

Pri beZziacom motore:

1. Nastavovaciu skrutku (7/1) otacajte smerom
doprava o 1/6 otacky, az bude pocut lahky
zvuk brusenia a za kratky ¢as spadnu jemné
hlinikové triesky z vyhadzovacieho kanala.

2. Material na rezanie by sa mal teraz znova
uplne oddelit.

OsSetrovanie
B Spinu a zvysky sekania po pouZiti odstrarite.
B Pristroj necistite te¢ucou vodou alebo vyso-

kym tlakom.

B Nepouzivajte Cistiace prostriedky, prip. roz-
pustadla.

B Na Cistenie pouzivajte makku kefu alebo han-
dru.

SKLADOVANIE

Po pouziti vycistite sekacku. Skladujte na su-
chom, uzamykatelnom mieste, mimo dosahu deti.
Pri prezimovani vykonajte nasledujuce prace:

1. Pristroj vypnite a odpojte sietovu zastrcku.

2. Vyprazdnite zberny koéS.

3. Sekacku skladujte na stojato.

SPRAVANIE PRI PRACI A TECHNIKA
PRACE

B Sekacka je podmienecne pouzitelna na drve-
nie makkych odpadov s obsahom Stavy
(napr. jadrové ovocie, mokry rastlinny od-
pad). Tieto materialy by sa mali priamo kom-
postovat, pretoze sa velmi rychlo zhutnia
sami.

Sekacka je zvlast vhodna na drvenie dlhych
tvrdych a uz vysuSenych stopiek kvetov, kro-
vin, krikov a orezani stromov.

Pre dosiahnutie optimalnych vysledkov
konare kratko po odrezani posekaijte.

Makky material na sekanie by sa mal vzdy
spracuvat striedavo s konarmi, aby sa zabra-
nilo upchaniu rezacich valcov.

Material na sekanie privadzajte zasadne az
vtedy, ked je pristroj uz zapnuty.

Zavedeny material na sekanie sa vtiahne sa-
mocinne.

Posuvajte dodato¢ne iba tolko materialu na
sekanie, aby sa plniaca nasypka a plniaci ot-
vor neupchali.

Zberny k6§ pravidelne vyprazdiujte, pretoze
pri preplneni mbze nastat nahromadenie ma-
teridlu v rezacom valci.

Pre vymenu miesta sekacky pozri "Preprava
sekacky".

VAROVANIE!

Nebezpecenstvo zranenia vymrstenymi
Castami!

Vymrstené Casti rastlin mézu sposobit
tazké zranenia!

Pri praci na sekacke noste osobné och-
ranné prostriedky.

c NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo zranenia a Skody na
stroji kvoli neodbornému pouzivaniu!
Vymrstené diely moézu sposobit tazkeé
zranenia!

Do pristroja nepliite Ziadne kamene, ze-
minu, sklo, textilie alebo kovové diely.

e NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo ohrozenia zivota v dos-
ledku nepredvidaného pohybu!
Nepredvidanymi pohybmi mézu vz-
niknut tazké zranenia!

Pri pripojenom pristroji nesiahajte do
plniacej nasypky alebo do plniaceho ot-
voru.
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Spravanie pri praci a technika prace

ALKO

UPOZORNENIE!

Poskodenia stroja v désledku neodbor-
nej obsluhy!

Pri nespravnej manipulacii mézu byt
dbsledkom Skody na stroji!

Material na sekanie privadzajte az vtedy,
ked je pristroj uz zapnuty. Po vypnuti
pristroja neplrite viac ziadny material na
sekanie.

VAROVANIE!

Nebezpecenstvo zranenia kvoli obieha-
jucemu nastroju!

Obiehajuci nastroj méze sposobit tazke
zranenia na ruke a prstoch!

Pri pracach na rezacom nastroji odpojte
pristroj od sietovej pripojky a pockajte na
zastavenie nastroja.

AN

VAROVANIE!

Nebezpedenstvo zranenia dlhym mate-
rialom na sekanie!

DIhsi material na sekanie méze pri vtiah-
nuti nahle vyrazit a spdsobit’ zranenia!
Dodrziavajte dostatocnu bezpecnostnu
vzdialenost.

VAROVANIE!

Nebezpecenstvo zranenia v dosledku
nedbanlivého zaobchadzania!

Strata rovnovahy kvoli nedbanlivému
zaobchadzaniu méze mat za nasledok
tazké poranenia!

Pristroj nikdy neplite z vyvySeného
miesta.

LIKVIDACIA

Opotrebované pristroje, batérie alebo
akumulatory nelikvidujte s komun-
alnym odpadom!

Obal, zariadenie a prisluSenstvo su vyro-
bené z recyklovatelnych materialov a je
nutné ich vhodne zlikvidovat.

POMOC PRI PORUCHACH

Porucha

Motor nenaskoci.

Pristroj nevtahuje material
na sekanie.

Material na sekanie sa
neseka spravne.

Mozna pri¢ina

Prepina¢ smeru ot4€ania v nulovej
polohe.

Zberny ké$ chyba resp. nie je
zablokovany.

Zasuvka na dome je chybna.

PredlZovaci kabel je poSkodeny.

Smer otacania rezacieho valca je
nespravny.

Zberny kos$ je preplneny (nahroma-
denie v rezacom valci).

Rezaci valec je upchany mokrym
materialom na sekanie.

Protilahla platha v rezacom
nastroji nie je spravne nasadena.

RiesSenie

Prepinac smeru otacania otocte
smerom dolava alebo doprava.

Zberny koS uplne zasurite a zablo-
kujte.

Pouzite inu zasuvku.

Skontrolujte kabel, prip. ho vy-
merite.

Prepinac smeru otacania otocte
smerom dolava (normalna pre-
vadzka).

Vyprazdnite zberny koés.
Uvolnite upchanie privadzanim
materialu z konarov.

Ako dodato¢ne nastavit’ protilahlu
platiu pozri "Dodato¢né nastave-
nie protilahlej platne”.
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“ Vyhlasenie o zhode ES

Porucha Mozna pri€ina Riesenie

Motor sa odstavi. Ochranny motorovy spina¢ pri Po &ase chladenia cca 5 minut sa
pretazeni alebo zablokovani reza- méze motor znova zapnut.
cieho valca vypol.

Neobyc¢ajny hluk. Skrutky na motore, ich upevne- Dotiahnite skrutky.
Klepanie na pristroji. nie alebo skrutky na podvozku su
volné.

Pri poruchach, ktoré nie su uvedené v tejto tabulke, alebo ktoré nemoézete odstranit sami, sa
obratte na nas zakaznicky servis.

VYHLASENIE O ZHODE ES

Tymto vyhlasujeme, Ze tento vyrobok vo vyhotoveni, v akom bol nami uvedeny do obehu, zodpoveda poziadavkam harmonizovanych
smernic EU, bezpeénostnych tandardov EU a $tandardov 3pecifickych pre vyrobok.

Produkt Vyrobca Zodpovedny zastupca
Valcova sekacka
Typ AL-KO Gerate GmbH pan Anton Eberle
Easy Crush LH 2800 Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz D-89359 Kotz
Sériové cislo Smernice EU Harmonizované normy
G2052058
2006/42/ES DIN EN 55014-1:2012-05
Hiadina hluku 2000/14/ES DIN EN 55014-2:2009-06
namerana/garantovana 2004/108/ES DIN EN 13683:2003+A2:2011
87 /90 dB(A) 2006/95/ES DIN EN 62233:2009-04

DIN EN 60335-1:2010
DIN EN 61000-3-2:2010
DIN EN 61000-3-11:2010
Fpr EN 50434:2009

Notifikovana osoba Posudenie zhody W}%

Société Nationale de Certification et d 2000/14/ES Antonio De Filippo
"Homologation Priloha V Managing Director
2a Kalchesbruck Kétz, 1. 3. 2013

L-1852 Luxemburg
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Zaruka &m

ZARUKA

Pripadné materialové alebo vyrobné chyby na zariadeni opravime poc¢as zakonnej doby preml¢ania pre
naroky na chyby podla nasej volby opravou alebo dodanim nahradnych dielov. Doba premi€ania sa
ur€uje vzdy podla prava krajiny, v ktorej bolo zariadenie zakupené.

Nas prisfub zaruky plati len pri: Zaruka zanika pri:

B dodrziavani tohto navodu na obsluhu B svojvolnych pokusoch o opravu

B odbornej manipulacii B svojvolnych technickych zmenach
B pouzivani originalnych nahradnych dielov B pouziti v rozpore s uréenim

Zo zaruky su vylucené:

B poskodenia laku, ktoré suvisia s normalnym opotrebovanim

B spotrebné diely, ktoré su na karte nahradnych dielov ozna¢ené ramikom [xxx xxx (x)]

B spalovacie motory (tu platia zaruéné podmienky prislusného vyrobcu motora)

Zaruna doba zacina plynut od zakupenia prvym koncovym odberatefom. Rozhodujuci je datum na
doklade o kupe. S tymto vyhlasenim a originalnym dokladom o kupe sa obratte na vasho predajcu alebo

na najblizie autorizované pracovisko zakaznickeho servisu. Zakonné naroky na chyby kupujtceho voci
predajcovi ostavaju tymto vyhlasenim nedotknuté.
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OM DENNE VEJLEDNING

B | s denne dokumentation igennem for idrift-
tagning. Det er en forudsaetning for sikkert ar-
bejde og fejlfri handtering.

B Overhold sikkerheds- og advarselshenvisnin-
gerne i denne dokumentation og pa produkt.

B Overhold sikkerheds- og advarselshenvisnin-
gerne i denne dokumentation og pa produkt.

Tegnforklaring

Folges disse advarselsanvisninger, ngje
kan person- og/eller tingskader undgas.

Saerlige anvisninger for bedre forstaelse
og handtering.

PRODUKTBESKRIVELSE
Denne dokumentation beskriver en valsekveern.

Symboler pa maskinen

OBS! Udvis seerlig forsigtighed ved hand-
teringen.

Laes brugsanvisningen inden idrifttagning.

OBS fare! Hold haender og fedder veek fra
=¥ Klippevaerket!

¢ Hold heender veek fra klippeveerket.

Hold uvedkommende vaek fra fareomra-
det!

i} Hold afstand til fareomradet.

= Tag altid stikket ud inden vedligeholdelse
(=] eller ved beskadiget eller overskaret led-
ning.

Baer gjenbeskyttelse og herevaern.

@ Beer handsker.

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger

FARE!

Fare for kvaestelse hvis der manipuleres
med sikkerhedsanordningerne!

Hvis der manipuleres med sikkerheds-
anordninger, er der fare for alvorlige
kvaestelser!

Sikkerheds- og beskyttelsesanordnin-
gerne ma ikke saettes ud af kraft.

Udfarelse af pafyldningstragten

Abningen pa péfyldningstragten er udfert i hen-
hold til normerne, saledes at man ikke kan stikke
haenderne ned i den.

Relz til motor

Motorrelaeet slar fra ved overbelastning. | dette til-
feelde traeder releeet (6/4) ud fra kontrolpanelet.
Efter ca. 5 minutters afkgling kan relaeet trykkes
ind igen, og der kan taendes for maskinen. Hvis
releeet ikke selv kan holde sig inde, skal motorens
afkelingstid forleenges. Hvis problemet fortseetter,
skal maskinen sendes til et specialvaerksted.

Beskyttelse mod genstart

Af sikkerhedshensyn er maskinen udstyret med et
0-speendingsrelee, som automatisk afbryder mas-
kinen ved stremafbrydelse. Nar maskinen igen
forsynes med energi, starter den ikke automatisk.
Tryk pa startknappen (6/6) for at saette maskinen
i gang igen.
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Produktbeskrivelse

Korrekt anvendelse

Valsekveernen er udelukkende beregnet til brug
i villa-, hobby- og haveomrader. Inden for dette
omrade kan valsekveernen bruges til at findele or-
ganiske materialer, f.eks. planterester. Den ma
udelukkende anvendes til grene pa op til 42 mm.
Valsekvaernen ma ikke bruges til erhvervsmaes-
sige formal. En anden anvendelse eller en anven-
delse, der gar ud over den beskrevne, anses for

1-13 Stopknap
1-14 Startknap

1-15 Pafyldningstragt

TEKNISKE DATA

at vaere ikke-bestemmelsesmeessig.

ADVARSEL!

Fare for kvaestelse hvis valsekvaernen
ikke bruges efter sin bestemmelse!

Hvis valsekvaernen bruges mod sin
bestemmelse, er der fare for persons-
kade!

Valsekveernen ma ikke bruges til er-
hvervsmaessige formal.

c FARE!
Fare for kveestelse hvis valsekveernen

ikke bruges efter sin bestemmelse!

Der er fare for meget alvorlige kveestel-
ser!

Valsekvaernen ma ikke anvendes til for-
arbejdning af havejord eller til findeling af
metaldele.

PRODUKTOVERSIGT

Produktoversigten (1) giver et overblik over reds-

kabet.

1-1
1-2
1-3
1-4

Greb

Pafyldningsskakt

Knap til rotationsretning

Knap til overbelastningsbeskyttelse
Justeringsskrue til stattepladen
Stikdase

Understel

Transporthjul

Fadder

Opsamlingsbeholder

Las opsamlingsbeholder

Luftabninger

Type Easy Crush LH
2800

Varenr. 112853

Motor 230 V~/50 Hz

Tomgangsrotationstal 46 min™

Maks. effekt 2800W (S6-40%);
2400W (S1)

Klippesystem Valse

Maks. diameter pa grene 42 mm

Maks. materialekapacitet 80 kg/h

Veegt 29 kg

Opsamlingsbeholder 48|

Beskyttelsesklasse |

Lydeffektniveau 90 dB(A)
(2000/14/EG)

Lydtrykniveau 77,8 dB(A)
Usikkerhed K=2,5dB(A)

SIKKERHEDSANVISNINGER

Bruger:

Maskinen ma ikke benyttes af unge under 16
ar og af personer, som ikke kender brugsan-
visningen.

Personer, der er under indflydelse af alkohol,
stoffer eller medicin, ma ikke anvende mas-
kinen.

Personligt beskyttelsesudstyr:

For at undga kveestelser pa gjnene samt hg-
reskader skal der beeres forskriftsmaessigt tgj
og beskyttelsesudstyr.

Tojet skal vaere formalstjenligt (teetsiddende)
og ma ikke hindre bevaegelsesfrihneden. Beer
altid harnet, hvis du har langt har.
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Det personlige beskyttelsesudstyr bestar af
felgende dele:

B Hgreveern

B Beskyttelsesbiriller
B Arbejdshandsker
B Sikkerhedssko

Arbejdsomrade:

Der ma ikke opholde sig andre personer,
barn eller dyr i valsekvaernens arbejdsom-
rade.

Hold arbejdsomradet frit for findelt plantema-
teriale og andre genstande - fare for at snu-
ble.

Brugeren af maskinen er ansvarlig for even-
tuelle ulykker pa andre personer og deres
ejendom.

Serg for god belysning af arbejdsomradet.

Anvendelsestider:

Nar maskinen bruges i boligomrader skal de
landespecifikke og kommunalt tilladte driftsti-
der i henhold til forordninger om stgjbekaem-
pelse overholdes.

Man ma kun arbejde med maskinen ved
dagslys eller ved god belysning.

Drift:

Stik ikke haenderne ned i tragten og pafyld-
ningsskakten!

Skeerevalserne fortseetter med at kare, efter
at maskinen er slukket!

Tag fgrst maskinen i drift, nar monteringen er
helt gennemfart.

Gennemfgr altid en visuel kontrol inden an-
vendelse. Valsekvaernen skal altid veere i en
driftssikker stand.

Arbejd aldrig alene.

Beskadigede eller slidte dele skal straks
udskiftes.

Valsekvaernen ma kun bruges i den tekniske
tilstand, som producenten har foreskrevet.
Undlad at kompostere, nar det regner, sner
eller stormer. Brug ikke valsekvaernen i fug-
tige eller vade omgivelser.

Sikkerheds- og beskyttelsesanordningerne
ma ikke seettes ud af kraft.

Sgrg altid for, at maskinen star sikkert.
Valsekveernen ma ikke transporteres, nar
dens motor kerer.

Sluk for motoren, nar valsekveernen skal flyt-
tes og afvent, at skaerevalsen star stille.

Nar valsekvaernen skal flyttes, ma den ude-
lukkende transporteres ved anvendelse af
grebet (1/1).

Tag straks stikket ud, hvis forleengerlednin-
gen beskadiges eller overskeeres!

Vi anbefaler tilslutning via en HFIl-afbryder
med en nominel fejlstrem pa <30mA.
Netspaendingen i huset skal stemme over-
ens med angivelserne om netspaending i Te-
kniske data. Ingen anden forsyningsspaen-
ding ma anvendes.

Brug kun forleengerledninger, der er beregnet
til udenders brug - min. tvaersnit 1,5 mm>.
Beskadigede eller sprgde forlaengerlednin-
ger ma ikke anvendes.

Kontrollér altid forlaengerledningens tilstand,
for den tages i brug.

Brug udelukkende nettilslutningen til det der-
til beregnede formal. Tag ikke ledningen ud
af stikdasen ved at traekke i den. Beskyt led-
ningen mod varme og skarpe kanter.

Treek altid stikket ud til valsekveerne, der ikke
anvendes.

Leaeg forleengerledningen saledes, at den ikke
kan gdeleegges eller beskadiges under kom-
posteringen.

Sluk straks for valsekveernen, afbryd den fra
nettilslutningen, og efterse den omhyggeligt,
hvis du maerker aendringer i dens reaktion.
Sgrg for at sta sikkert og lad veere med at bgje
dig for langt forover under arbejdet.

Lad veere med at fylde valsekveernen fra et
hejt stasted.

Sluk for motoren og afvent, at skeerevalsen
star stille.

Afbryd derefter maskinen fra nettilslutningen.
Hold valsekvaernen fast ved grebet (1/1) og
stil den let skrat.

Traek maskinen efter dig for at ga hen til
naeste sted. Vaer opmaerksom pa undergrun-
den, saledes at maskinen ikke veelter under
transporten.
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Montering

ALKO

MONTERING

FORSIGTIG!

Fare for kveestelse, hvis valsekvaernen
ikke er komplet monteret!

En valsekvaern, der ikke er komplet mon-
teret, kan forarsage kveestelser og ska-
der pa maskinen!

Valsekvaernen ma ferst bruges, nar den
er monteret fuldsteendigt.

Leveringsomfang

Tag forsigtigt valsekvaernen ud af emballagen og
kontroller, at alle disse dele er i orden:

B Understel med opsamlingsbeholder

B To transporthjul med hjulkapsler

B Valsekvaernens overdel med skeere- og mo-
torenhed

B Pafyldningstragt

B Monteringspose med skruer og veerktgj,
brugsanvisning med garantibevis og forteg-
nelse over servicesteder.

Montering af transporthjul

1. Skub hjulaksen (2/1) ind pa understellet (2/2).

2. Skub sa en stor spaendeskive 10x20x1,5 (2/3)
og muffen (4/2) pa aksen (2/1).

3. Skub dernaest transporthjulet (2/5) pa muffen
(2/4).

4. Skub den mellemste spandeskive 8x20x1,5
(2/6) ind pa gevindet og fastger transporthju-
let med en matrik M8 (2/7).

5. Tryk til sidst hjulkapslen (2/8) pa transporth-
julet (2/5).

6. Monteringen af det modsatte transporthjul fo-
regar i samme raekkefglge.

Monter valsekvaernens overdel med skare-

og motorenhed (3)

1. Left valsekvaernens overdel op pa understel-
let og fastger den med skruerne M5x35 (3/1)
og speendeskiverne 5x10x1.

Montering af pafyldningstragten (3)
1. Placer pafyldningstragten pa valsekvaernens

overdel og fastger den med skruerne ST
4,2x18 (3/2).

IBRUGTAGNING

B OQverhold de landespecifikke bestemmelser
for anvendelsestider.

B Forlaengerledningen ma ikke fares over ind-
kastet eller under udkastet.

B Valsekveernen kan kun tages i drift med last
opsamlingsbeholder.

B Kontroller inden start, at pafyldningstragten
og pafyldningsskakten er frie.

B Stgttepladen (7/2) er indstillet fra fabrikkens
side og skal ikke justeres ved ferste idriftta-
gning.

B Brug ikke valsekvaernen,

B hvis du er treet
B fgler dig utilpas

B har indtaget alkohol, medicin og narko-
tika

Q FARE!

Fare for kveestelse ved beskadigede
komponenter!
Beskadigede komponenter kan forar-
sage alvorlige kveestelser og endda
dedsfald!
For valsekveernen bruges, skal der udfe-
res en visuel kontrol, og det skal kontrol-
leres, at komponenterne virker som de

skal.

Q ADVARSEL!
Fare for kveestelser ved skadeslas hand-
tering!

Skedeslgs handtering af maskinen kan
medfgre alvorlige kvaestelser!

Anvend kun valsekveernen pa en jeevn,
fast undergrund og serg for, at den er or-
dentligt samlet. Under driften af maski-
nen ma den ikke vippes eller stilles skrat.

BETJENING

Driftstid

Maskinen er konstrueret til driftstiden S6(40%).
Det betyder, at valsekvaernen kun ma anvendes
60 % i tomgang og 40 % under belastning. Ved
en tidsenhed pa 10 minutter er dette 6 minutter
i tomgang og 4 minutter under belastning. Under
disse betingelser er konstant drift mulig.

Saet stikket i

1. Tryk ledningsbeskyttelsen (4/1) nedad og stik
forlaengerledningen (5/1) ind i valsekvaernens
tilslutningsmuffe.

2. Kontroller, at forlaengerledningen sidder or-
dentligt.

3. Slut derpa forlaengerledningen til husets net-
tilslutning.
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Betjening

Taend for motoren
Normaldrift:

1. Drejknappen til rotationsretning (6/3) pa skae-
revalsen mod venstre (6/1).

2. Tryk derneest pa startknappen (6/6).

3. Materialet traekkes ind.

Tilbagelgb:

Se "Frigerelse af skeerevalsernes blokering".

Sluk motoren

1. Tryk pa stopknappen (6/5) for at slukke for
motoren.

FORSIGTIG!

Skader pa maskinen ved ukyndig betje-
ning!

Ved forkert handtering kan der opsta
skader pa maskinen!

Pafyld ferst materiale, nar maskinen er
teendt. Pafyld ikke mere materiale, efter
der er slukket for maskinen.

Tom opsamlingsbeholderen
1. Sluk for valsekveernen.

2. Treek lasen (9/1) nedad og traek opsamlings-
beholderen (9/2) ud af understellet.

3. Seet den tomme opsamlingsbeholder (10/2)
pa glideskinnen (10/1) og skub den heltind pa
understellet.

4. Tryk lasen (10/3) opad, indtil den griber fat.

Frigorelse af skarevalsernes blokering

1. Sluk for valsekveernen.

2. Drej knappen til rotationsretningen (6/3) mod
hgjre (6/2) og tryk pa startknappen (6/6) (til-
bagelgb).

3. Nu skulle materialet foroven blive frigjort.

4. Sluk for motoren og afvent, at skaerevalsen
star stille.

5. Drej sa knappen til rotationsretningen (6/3)
mod venstre igen (6/1).

6. Teend derpa atter for valsekvaernen.
Hvis materialet ikke frigares foroven:

1. Lasn stettepladens (8/1) justeringsskrue, ind-
til skeerevalsen atter kerer frit, og blokeringen
har lgsnet sig.

2. Juster stgttepladen, se beskrivelse "Justering
af statteplade”.

Hvis blokeringen ikke Igsner sig, skal du hen-

vende dig til vores kundeservice.

ADVARSEL!

Der er fare for kvaestelser ved ukoncen-
treret arbejde!

Dele, der slynges ud, kan give alvorlige
kvaestelser!

Baer personligt sikkerhedsudstyr under
maskinens tilbagelgb og pas pa mate-
riale, der slynges ud.

Transport af valsekvarnen

1. Sluk for motoren og afvent, at skeerevalsen
star stille.

2. Afbryd derefter maskinen fra nettilslutningen.

3. Hold valsekvaernen fast ved grebet (1/1) og
stil den let skrat.

4. Traek maskinen efter dig for at ga hen til
naeste sted. Vaer opmaerksom pa undergrun-
den, saledes at maskinen ikke vaelter under
transporten.

VEDLIGEHOLDELSE OG SERVICE

Valsekvaernen opfylder alle relevante sikkerheds-
normer. Kun kvalificerede fagfolk ma udfgre re-
parationer og kun ved at bruge originale reserve-
dele.

B Hver gang valsekvaernen har veeret i brug,
skal den kontrolleres for slitage, og beskadi-
gede dele skal i givet fald udskiftes.

B Hold luftdbningerne (1/12) fri for rester eller

aflejringer.

B Valsekveernen méa ikke udsaettes for vand el-
ler fugt.

B Brug kun reservedele, der er godkendt af pro-
ducenten.

B Slidte eller beskadigede skaerevalser og stot-
teplader ma kun udskiftes af en autoriseret
specialist.

FARE!

Livsfare ved elektrisk stram!

Hvis stremfgrende dele bergres, er der
umiddelbar livsfare ved elektrisk stgd!
Sluk for maskinen og baer beskyttelses-
handsker fgr al service- og vedligehol-
delsesarbejde.
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Vedligeholdelse og service

ALKO

ADVARSEL!

Der er fare for kvaestelser pa grund af ro-
terende veerktgj!

Roterende vaerktgj kan medfere alvor-
lige kveestelser pa haender og fingre!

Nar der arbejdes pa skeereveerktgjet,
skal der slukkes for maskinen og afven-
tes, at veerktgjet star stille.

Justering af stottepladen

For at sikre en god kompostering og forebygge
skader pa klippeveerket (7/3) skal stgttepladen
(7/2) justeres med regelmaessige mellemrum.

Stettepladen skal ogsa justeres, hvis der optree-
der sakaldte sammenkaedninger.

Ved kgrende motor:

1. Drejjusteringsskruen (7/1) mod hgjre med en
omdrejning pa 1/6, indtil der hgres en let sli-
bende lyd, og fine aluminiumsspaner kortva-
rigt kommer ud af udkastet.

2. Nu skulle materialet atter kunne klippes or-
dentligt over.

Pleje

B Fjern skidt og materialerester efter brug.

B Renger ikke maskinen under rindende vand
eller med en hgjtryksrenser.

B Brug ikke renggrings- eller oplgsningsmidler.
B Brugen blgd barste eller en klud til rengaring.

OPBEVARING

Gaor valsekvaernen ren efter brug. Opbevar den i
et aflast rum og utilgeengeligt for begrn.

Gor folgende ved overvintring:

1. Sluk for maskinen og traek stikket ud.

2. Tem opsamlingsbeholderen.

3. Valsekvaernen skal opbevares staende.

ARBEJDSMADE OG ARBEJDSTEKNIK

B Valsekvaernen er kun delvist egnet til finde-
ling af blgdt og meget saftigt affald (f.eks.
kernefrugt, vadt planteaffald). Disse materia-
ler skal komposteres direkte, da de hurtigt
nedbrydes af sig selv.

B Valsekvaernen egner sig bedst til findeling
af langstilkede, harde eller allerede tgrrede
steengler fra blomster, stauder, buske og
grenaffald.

B Grene skal komposteres kort efter afklipning
for at opna optimale resultater.

Vadt materiale skal altid forarbejdes i valsek-
veernen sammen med grene for at forhindre,
at skeerevalsen stopper til.

Materiale ma principielt ferst fyldes i, nar
maskinen er teendt.

Materiale, der fyldes pa, bliver automatisk
trukket ind.

Der ma kun fyldes s& meget materiale p3,
at pafyldningstragten og pafyldningsskakten
ikke stopper til.

Opsamlingsbeholderen skal tgmmes regel-
maessigt, da der ved overfyldning kan komme
en ophobning af materiale i skaerevalsen.

Se "Transport af valsekveernen" fgr du flytter
valsekvaernen.

ADVARSEL!

Fare for kveestelser pa grund af dele, der
slynges ud!

Plantedele, der slynges ud, kan give al-
vorlige kvaestelser!

Beer altid personligt beskyttelsesudstyr,
nar du arbejder med valsekveaernen.

2 FARE!
Der er fare for kvaestelser og skader pa

maskinen ved ikke-bestemmelsesmaes-
sig anvendelse!

Dele, der slynges ud, kan give alvorlige
kveestelser!

Fyld ikke sten, jord, glas, tekstiler, plast
eller metaldele i maskinen.

e FARE!
Livsfare ved uforudsete bevaegelser!

Der er fare for seerdeles alvorlige kvaes-
telser ved uforudsete bevaegelser!

Nar maskinen er sluttet til, ma man ikke
stikke hzenderne ned i pafyldningstrag-
ten eller udkastet.

c FORSIGTIG!
Skader pa maskinen ved ukyndig betje-

ning!

Ved forkert handtering kan der opsta
skader pa maskinen!

Pafyld ferst materiale, nar maskinen er
teendt. Pafyld ikke mere materiale, nar
maskinen er slukket.
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AN

Arbejdsmade og arbejdsteknik

ADVARSEL!

Der er fare for kvaestelser pa grund af ro-
terende veerktgj!

Roterende vaerktgj kan medfere alvor-
lige kveestelser pa haender og fingre!

Nar der arbejdes pa skeereveerktgjet,
skal der slukkes for maskinen og afven-
tes, at veerktgjet stér stille.

ADVARSEL!

Fare for kvaestelser pa grund af langt
materiale!

Leengere materiale kan svirpe ud, nar
det traekkes ind, og give kveestelser!

Hold en tilstreekkelig sikkerhedsafstand.

ADVARSEL!

Fare for kvaestelser ved skadeslgs hand-
tering!

Manglende ligevaegt pa grund af skedes-
las handtering kan fare til alvorlige kvaes-
telser!

Lad vaere med at fylde valsekvaernen fra
et hgjt stésted.

BORTSKAFFELSE

= Brugt udstyr, batterier eller akkumula-

torerma ikke bortskaffes sammen med
almindeligthusholdningsaffald!
Emballagen, produktet og tilbehgret er
fremstillet af genbrugsegnet materiale og

skal bortskaffes i henhold hertil.

HJZLP | TILFALDE AF FEJL

Fejl

Motoren starter ikke.

Maskinen treekker ikke
materialet ind.

Materialet bliver ikke rigtigt
klippet over.

Motoren saetter ud.

Usaedvanlig stgj.
Maskinen klaprer.

Mulig arsag

Knappen til rotationsretningen er i
nul-position.

Opsamlingsbeholderen mangler
eller er ikke last.

Stikdasen ved huset defekt.

Forleengerledningen er beskadiget.

Skeerevalsens rotationsretning er
forkert.

Opsamlingsbeholderen er overfyldt
(ophobning i skaerevalsen).

Skeaerevalsen er stoppet til pa
grund af vadt materiale.

Stettepladen i klippevaerket er ikke
rigtigt indstillet.

Motorreleeet er slaet fra ved over-
belastning eller blokering af skaere-
valsen.

Lase skruer ved motoren, de er
ikke ordentligt fastgjort eller under-
stel Igst.

henvende dig til vores kundeservice.

Lesning

Drej knappen til rotationsretningen
mod venstre eller hgjre.

Skub opsamlingsbeholderen helt
ind og las den.

Brug en anden stikdase.

Kontroller ledningen og udskift
den, hvis det er ngdvendigt.

Drej knappen til rotationsretningen
mod venstre (normal drift).

Tom opsamlingsbeholderen.

Friger tilstopningen ved at tilfgre
grenmateriale.

Justering af stettepladen, se "Jus-
tering af stottepladen”.

Efter ca. 5 minutters afkaling kan
motoren teendes igen.

Efterspeend skruerne.

ﬂ Ved fejl, der ikke er beskrevet i denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjaelpe, bedes du
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EU-overensstemmelseserklaering &m

EU-OVERENSSTEMMELSESERKLAERING

Hermed erklzerer vi, at dette markedsfgrte produkt opfylder kravene i de harmoniserede EU-direktiver, EU-sikkerhedsstandarden og den
produktspecifikke standard.

Produkt Producent Befuldmaegtiget
Valsekveern
Type AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Easy Crush LH 2800 Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz D-89359 Kotz
Serienummer EU-direktiver Harmoniserede standarder
G2052058
2006/42/EU DIN EN 55014-1:2012-05
Lydtrykniveau 2000/14/EU DIN EN 55014-2:2009-06
malt / garanteret 2004/108/EU DIN EN 13683:2003+A2:2011
2006/95/EU DIN EN 62233:2009-04

87 /90 dB(A)
DIN EN 60335-1:2010

DIN EN 61000-3-2:2010
DIN EN 61000-3-11:2010
Fpr EN 50434:2009

Navnte organ Overensstemmelsesevaluering W/

Société Nationale de Certification et 2000/14/EU Antonio De Filippo
d'Homologation Bilag V Managing Director
2a Kalchesbruck Kétz, 01-03-2013

L-1852 Luxemburg

GARANTI

Eventuelle materiale- eller fabrikationsfejl pa apparatet afhjaelper vi under den lovpligtige foreeldelsesfrist
for mangelkrav efter vores skan gennem reparation eller erstatningslevering. Foraeldelsesfristen bestem-
mes af lovgivningen i det land, hvor apparatet blev kabt.

Vores garanti geelder kun ved: Garantien bortfalder ved:

B overholdelse af denne driftsvejledning B egenmaegtige reparationsforsag
B sagkyndig handtering B egenmaegtige tekniske aendringer
B anvendelse af originale reservedele B ikke-formalsbestemt anvendelse

Garantien daekker ikke:

B |akskader, som stammer fra normal slitage

B sliddele, som pa reservedelskortet star i parentes [xxx xxx (x)]

B forbreendningsmotorer (her geelder den pageeldende motorproducents garantibestemmelser)
Garantiperioden begynder ved kabet gennem den farste slutkunde. Afggrende er datoen pa kvitteringen.

Henvend dig med denne erkleering og den originale kvittering til din forhandler eller til den naermeste
kundeservice. Kgberens lovpligtige garantikrav overfor saelgeren forbliver ubergrt af denne erkleering.
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Overséttning av originalbruksanvisning

OVERSATTNING AV
ORIGINALBRUKSANVISNING

Innehallsforteckning
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MONtENING.....ooiiiiiiiiiee e 102
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Handhavande..........ccoccooiiiiniiiiiieeeees 103
Underhall och skotsel..........ccooviiieiiiinnnnn. 104
FOrvaring.......ccocveeoieiienieeeeseecee e 105
Arbetsbeteende och arbetsteknik................... 105
Bortskaffande..........ccccoooiiiiiinie 106
Hjalp vid storningar..........ccccooooiiiiiiiiieeee. 106
EG-férsdkran om Overensstammelse............. 106
Garanti......ooceeeiiie e 107

OM DENNA HANDBOK

B Las igenom denna dokumentation fére an-
vandning. Detta ar en foérutsattning for sakert
arbete och felfri hantering.

B  Beakta sakerhets- och varningsanvisnin-
garna i dokumentationen och pa produkten.

B Dokumentationen ar en permanent del av
den beskrivna produkten och bér lamnas vi-
dare till kdparen vid férsaljning.

Teckenforklaring

OBSERVA!

Folj dessa varningsinstruktioner exakt
for att undvika person- och / eller mate-
rialskador.

Sarskilda instruktioner for battre fors-
taelse och anvandning.

PRODUKTBESKRIVNING

Detta dokument beskriver en kompostkvarn med
valssystem.

Symboler pa enheten

Varning! laktta sarskild forsiktighet under
hantering.

L&s igenom bruksanvisningen fore an-
vandning.

E]

Fara! Hall hander och fotter pa avstand
fran skarverket!

&

Hall handerna borta fran skarverket.

) 4
a0}

Hall utomstaende borta fran riskomradet!

B

Hall avstand till riskomradet.

=
=5

Koppla alltid fran maskinen fére under-
hallsarbete eller vid skadad eller avbruten
kabel.

Bér dgon- och horselskydd.

© ® Hh

Bar handskar.

Sakerhets- och skyddsanordningar

FARA!

Skaderisk vid manipulerade sakerhets-
anordningar!

Att manipulera sakerhetsanordningar
kan leda till svara skador!

Sakerhets- och skyddsanordningar far
inte sattas ur funktion.

Trattens konstruktion

Oppningen i tratten har konstruerats enligt gél-
lande normer for att forhindra att personer kom-
mer i kontakt med skarverket.

Skyddsbrytare for motorn

Skyddsbrytaren sténger av motorn vid éverbelast-
ning. Brytaren (6/4) trycks da ut fran mandver-
panelen. Efter en avkylningsfas pa ca 5 minu-
ter kan brytaren tryckas in och maskinen startas
igen. Om inte brytaren stannar kvar i den intryckta
positionen maste motorns avkylningstid férlangas
ytterligare. Ld&mna in maskinen pa en servicever-
kstad om problemet kvarstar.

Aterstartsskydd

Maskinen ar for anvandarens sakerhet utrustad
med en nollspanningsbrytare som vid strémav-
brott stanger av maskinen automatiskt. Detta for-
hindrar att maskinen startar igen nar strdmmen
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Produktbeskrivning

kommer tillbaka. For att starta maskinen igen,
tryck pa strombrytaren (6/6).
Foreskriven anvandning

Kompostkvarnen ar uteslutande konstruerad for
anvandning i hemmet, hobbyverksamhet eller
tradgarden. Inom dessa omraden anvands den
for att finfordela organiskt material, t.ex. vaxter.
Endast kompostmaterial upp till en tjocklek pa
42 mm far laggas i. Maskinen far inte anvandas
i kommersiell verksamhet. Anvandning férutom
den beskrivna betraktas inte som avsedd anvand-
ning.
VARNING!

Skaderisk om maskinen anvands ill
sadant den inte ar avsedd for!

Detta kan leda till svara skador!

Maskinen far inte anvandas i kommersi-
ell verksamhet.

c FARA!
Skaderisk om maskinen anvands till

sadant den inte ar avsedd for!
Detta kan leda till svara skador!

Maskinen far inte anvandas till beredning
av tradgardsjord eller till finfordelning av
metalldelar.

PRODUKTOVERSIKT

Produktoversikten (1) ger en éverblick dver mas-
kinen.

1-1 Handtag

1-2  Ifyllnadstrumma

1-3 Riktningsbrytare

1-4 Brytare for dverbelastningsskydd
1-5 Installningsskruv fér motplatta
1-6 Uttag

1-7 Fotstativ

1-8 Transporthjul

1-9 Stativ

1-10 Uppsamlare

1-11 Sparr for uppsamlare

1-12 Ventil

1-13 Franslagsknapp
1-14 Tillslagsknapp
1-15 Tratt

TEKNISKA DATA

Typ Easy Crush LH
2800

Art.-nr 112853

Motor 230 V~/50 Hz

Tomgangsvarvtal 46 min™

Max. effekt 2800W (S6-40%);
2400W (S1)

Skarsystem Vals

Max. grendiameter 42 mm

Max. materialgenom- 80 kg/tim

strémning

Vikt 29 kg

Uppsamlare 48 |

Kapslingsklass |

Ljudeffektniva (2000/14/ 90 dB(A)

EG)

Ljudtrycksniva 77,8 dB(A)

Osakerhet K =2,5dB(A)

SAKERHETSINSTRUKTIONER

Anvandare:

B Maskinen far inte anvandas av ungdomar un-
der 16 ar samt personer som inte ar fortrogna
med bruksanvisningen.

B Maskinen far heller inte anvandas av perso-
ner som ar paverkade av droger, alkohol eller
mediciner.

Personlig skyddsutrustning:

B Anvand korrekta klader och skyddsutrustning
for att undvika skador i 6gonen samt horsels-
kador.

B Kladerna maste vara andamalsenliga (at-
sittande) och far inte utgora ett hinder. Vid
langt har maste harnat baras.
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Den personliga skyddsutrustningen bestar
av:

B horselskydd

B skyddsglaségon
B arbetshandskar
B s3kerhetsskor

Arbetsomrade:

Inga obehoriga personer, barn eller djur far
uppehalla sig i kompostkvarnens arbetsom-
rade.

Hall alltid i handtaget (1/1) nar du transpor-
terar kompostkvarnen.

Dra genast ut kontakten fran elnatet om for-
langningskabeln skadas eller gar av!

Vi rekommenderar anslutning via en jordfels-
brytare med en nominell felstrom pa < 30mA.
Husets natspanning maste stamma Overens
med uppgifterna om natspanning i Tekniska
data. Anvand inte nagon annan forsorjnings-
spanning.

Anvand endast forlangningskablar som ar
avsedda for utomhusbruk — minimidiameter:
1,5mm?2.

Skadade eller knackta anslutningskablar far
inte anvandas.

Kontrollera anslutningskabels skick innan
maskinen anvands.

Anvand enbart natanslutningen till det den ar
avsedd till. Dra aldrig i sjélva natkabeln nar
du drar ur den ur uttaget. Skydda kabeln mot
stark varme och vassa kanter.

Var noga med att dra ur kontakten nar kom-
postkvarnen inte anvands.

Dra férlangningskabeln sa att den inte stor el-
ler kan skadas nar maskinen ar i drift.

Om du upptacker férandringar i maskinens
funktion ska du omedelbart sla av kompost-
kvarnen och dra ur natkontakten.

Se under arbetet till att du star pa sékert avs-
tand och inte lutar dig fér langt fram.

Fyll inte kvarnen fran en hogre hojd.

Stang av motorn och vanta tills skarvalsen har
stannat.

Koppla darefter ifran maskinen fran elnatet.

Hall fast kompostkvarnen i handtaget (1/1)
och luta maskinen nagot.

Forflytta maskinen till en ny plats genom att
dra maskinen bakom dig. Kontrollera under-
laget for att sakerstalla att inte maskinen tip-
par under transporten.

MONTERING

RISK!

Skaderisk vid ofullstandigt monterad
maskin.

Ofullstandigt monterad kompostkvarn
kan fororsaka maskin- och personska-
dor!

Maskinen far endast anvandas nar den
ar fullstandigt monterad.

B Hall arbetsomradet fritt fran komposterings-
material och andra féremal — snubbelfara.

B Maskinens anvandare ar ansvarig for olyckor
som drabbar andra personer och deras egen-
dom.

B Set till att du har god belysning pa arbetsom-
radet.

Drifttider:

B Vid anvandning i bostadsomraden, beakta de
landsspecifika och lokala regler som galler for
bullerskydd.

B Arbeta enbart i dagsljus eller med god belys-
ning.

Drift:

B Stick inte in handen i tratten och ifylinad-
strumman under drift!

B Skarvalsen fortsatter att ga en kort stund efter
avstangning!

B Tainte maskinen i drift férran monteringen ar
komplett genomford.

B Gor alltid en okular besikining av maskinen
fore anvandning. Sagen maste vara i sakert
skick.

B Arbeta aldrig ensam.

B Byt omedelbart ut skadade eller slitna delar.

B Anvand endast maskinen i det tekniska skick
som foreskrivs av tillverkaren.

B Anvand inte kvarnen i regn, snd eller hard
vind. Anvand inte kvarnen i fuktig eller vat
miljo.

B Maskinens sékerhets- resp. skyddsanordnin-
gar far inte sattas ur funktion.

B Var noga med att maskinen star stadigt.

B Transportera aldrig kompostkvarnen nar mo-
torn &r igang.

B Stadng av motorn och vanta tills skarvalsen
har stannat innan du flyttar maskinen till an-
nan plats.
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Montering

ALKO

Leveransomfattning

Ta forsiktigt ur kompostkvarnen ur férpackningen

och kontrollera att foljande delar ar fullstdndiga:

B Fotstativ med uppsamlare

B Tva transporthjul med navkapslar

B Kompostkvarnens 6verdel med skar- och
motorenhet

B Tratt

B Monteringsforpackning med skruvar och
verktyg, bruksanvisning med garantikort och
forteckning Gver servicestallen.

Montera transporthjulen

1. Skjut in hjulaxeln (2/1) i fotstativet (2/2).

2. Satt darefter pa en stor underlaggsbricka
10x20x1,5 (2/3) och hylsa (2/4) pa axeln (2/1).

3. Satt sedan pa transporthjulet (2/5) pa hylsan
(2/4).

4. Skjut den mittersta underlaggsbrickan
8x20x1,5 (2/6) pa gangan och Ias fast trans-
porthjulet med en mutter M8 (2/7).

5. Tryck till sist fast navkapseln (2/8) pa trans-
porthjulet (2/5).

6. Monteringen av det motsatta transporthjulet
gors pa samma satt.

Montera kompostkvarnens 6verdel med skar-

och motorenhet (3)

1. Satt kompostkvarnens dverdel pa fotstativet
och skruva fast med skruvarna M5x35 (3/1)
och underlaggsbrickorna 5x10x1.

Montera tratten (3)

1. Satt fast tratten pa kompostkvarnens éverdel
och skruva fast den med skruvarna ST 4,2x18
(3/2).

IDRIFTTAGNING

B Beakta landsspecifika bestammelser nar det
géller drifttider.

B |edinte anslutningskabeln dver inkastet eller
under utkastet.

B Kompostkvarnen kan endast startas nar upp-
samlaren ar fastreglad.

B Kontrollera fore start att tratten och ifyllnad-
strumman &r tomma.

B Motplattan (7/2) ar installd fran fabrik och be-
hover inte stallas in nar maskinen tas i drift
forsta gangen.

B Anvand inte kompostkvarnen om du:

B artrott
B inte mar bra

B ar paverkad av alkohol, mediciner eller
droger

FARA!
Skaderisk vid skadade komponenter!

Skadade komponenter kan leda till all-
varliga skador eller dédsfall!

Innan maskinen bérjar anvandas ge-
nomfor en okular kontroll och se till att
samtliga komponenter fungerar.

e VARNING!
Skaderisk vid féorsumlig hantering!

Foérsumlig hantering av maskinen kan
leda till svara skador!

Kompostkvarnen far bara anvandas nar
de star pa ett jamnt och stabilt underlag.
Maskinen far inte lutas eller valtas under
drift.

HANDHAVANDE

Drifttid

Maskinen ar konstruerad for drifttiden S6 (40 %).
Det innebér att kompostkvarnen endast far an-
vandas vid 60 % tomgang och 40 % belastning.
Under ett tidsintervall pa 10 minuter far maskinen
ga patomgang i 6 minuter och med belastning un-
der 4 minuter. En kontinuerlig drift ar endast moj-
lig under dessa forhallanden.

Ansluta natkontakt

1. Tryck ned kabelsakring (4/1) och satt i anslut-
ningskabeln (5/1) i kompostkvarnens uttag.

2. Kontrollera att anslutningskabeln sitter or-
dentligt.

3. Anslut sedan anslutningskabeln till uttaget i
huset.

Starta motorn

Normal drift:

1. Vrid skarvalsens riktningsbrytare (6/3) at
vanster (6/1).

2. Tryck darefter pa tillslagsknappen (6/6).
3. Kompostmaterialet sugs in.
Backfunktion:

Se "Lossa blockeringar i skarvalsen".

Stanga av motorn

1. Stang av motorn genom att trycka pa frans-
lagsknappen (6/5).
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Handhavande

RISK!

Felaktig anvandning kan leda till maskin-
skador!

Om maskinen anvands pa ett felaktigt
satt kan det leda till maskinskador!

Lagg i komposteringsmaterialet forst nar
maskinen ar igang. Fyll inte i komposte-
ringsmaterial nar maskinen ar avslagen.
Tomma uppsamlaren
1. Stéang av kompostkvarnen.

2. Drasparren (9/1) nedat och dra ut uppsamla-
ren (9/2) ur fotstativet.

3. Satt pa den tomma uppsamlaren (10/2) pa
I6pskenan (10/1) och skjut in den i fotstativet.

4. Tryck sparren (10/3) uppat tills den laser fast.
Lossa blockeringar i skarvalsen
1. Stang av kompostkvarnen.

2. Vrid riktningsbrytaren (6/3) at héger (6/2) och
tryck pa tillslagsknappen (6/6) (backfunktion).

3. Nu ska komposteringsmaterialet lossna och
komma upp.

4. Staéng av maskinen och vanta tills skarvalsen
star stilla.

5. Vrid darefter riktningsbrytaren (6/3) at vanster
(6/1).

6. Starta sedan kompostkvarnen igen.

Om komposteringsmaterialet inte kommer upp:

1. Lossa installningsskruven pa motplattan (8/1)
sa mycket sa mycket att skarvalsen kan I6pa
fritt och blockeringen har lossnat.

2. Justera motplattan, se beskrivningen "Justera
motplattan”.

Om inte blockeringen lossnar, vand dig till var
ansvariga kundtjanst.

VARNING!
Skaderisk vid okoncentrerat arbete!

Utslungande delar kan fororsaka svara
skador!

Bar personlig skyddsutrustning nar du
anvander backfunktionen och se upp for
utslungande komposteringsmaterial.

Transportera kompostkvarnen

1. Stang av motorn och vanta tills skarvalsen har
stannat.

2. Koppla darefter ifran maskinen fran elnatet.

3. Hall fast kompostkvarnen i handtaget (1/1)
och luta maskinen nagot.

4. Forflytta maskinen till en ny plats genom att
dra maskinen bakom dig. Kontrollera under-
laget for att sakerstalla att inte maskinen tip-
par under transporten.

UNDERHALL OCH SKOTSEL

Kompostkvarnen uppfyller alla géllande sékerhe-

tsnormer. Reparationer far bara genomforas av

kvalificerad personal och endast originalreserv-

delar far anvandas.

B Kontrollera slitaget efter anvandning och byt
vid behov ut skadade komponenter.

B Hall ventilerna (1/12) fria fran rester och av-
lagringar.

B Utsatt inte maskinen for vata eller fukt.

B Anvand endast reservdelar som har specifi-
cerats av tillverkaren.

B Utslitna eller skadade skarvalsar och mot-

plattor ska bytas ut av ett auktoriserat ser-
vicestalle.

FARA!
Livsfara vid elektrisk strom!

Vid kontakt med spanningsférande delar
foreligger omedelbar livsfara vid elek-
triska stotar!

Koppla fran maskinen fran elnatet fore
underhalls- och skétselatgarder och bar
skyddshandskar.

c VARNING!
Risk fér skador fran roterande verktyg!

Roterande verktyg kan fororsaka svara
skador pa hander och fingrar!

Koppla vid arbete pa skarverktyget fran
maskinen fran elnatet och vanta tills
verktyget har stannat.

Justera motplatta

For att fa ett optimalt finférdelningsresultat och fo-

rebygga skador pa knivverket (7/3) maste mot-

plattan (7/2) justeras med jamna mellanrum.

Motplattan maste ocksa justeras nar en s.k.

sammanlankning uppstar.

Nar motorn ar igang:

1. Vrid installningsskruv (7/1) med ett sjattedels
varv at hoger till ett 1att slipljud hors och fina
aluminumspan faller ut ur utkastkanalen.

2. Komposteringsmaterialet ska nu aterigen bli
fullstandigt finférdelat.

Skotsel
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Underhall och skotsel

ALKO

B Ta bort smuts och komposteringsrester.

B Rengor aldrig maskinen under rinnande vat-
ten eller med en hogtryckstvatt.

B Anvand inga rengorings- eller Idsningsmedel.

B Anvand en mjuk borste eller trasa vid reng6-
ring.

FORVARING

Rengér kompostkvarnen efter anvandning. For-
vara kompostkvarnen i ett torrt, lasbart utrymme
utom rackhall fér barn.

Genomfor foljande arbeten fore vinterforvaring:
1. Staéng av maskinen och dra ur natkontakten.
2. Toém uppsamlaren.

3. Forvara kompostkvarnen staende.

ARBETSBETEENDE OCH
ARBETSTEKNIK

B Kompostkvarnen kan endast anvandas i beg-
ransad utstrackning till finférdelning av mjukt
och fuktigt avfall (t.ex. karnfrukter, vatt vax-
tavfall). Dessa material bér komposteras di-
rekt eftersom de férmultnar mycket snabbt av
sig sjalva.

B Kompostkvarnen ar mest lampad for att fin-
fordela langstjalkiga, harda och redan tor-
kade grenar och stjalkar fran blommor, bus-
kar och beskurna trad.

B Finfordela grenarna kort efter skarningen for
att fa ett optimalt resultat.

B Varva alltid mjukt komposteringsmaterial
med grenar for att férhindra att stopp i
skarvalsen.

B | &gg i komposteringsmaterialet forst nar
maskinen &r igang.

B |lagt komposteringsmaterial sugs in automa-
tiskt.

B | &gg i lagom mycket komposteringsmate-
rial for att forhindra att tratten och ifylinad-
strumman tapps igen.

B TOm uppsamlaren regelbundet. Om den
overfylls stannar komposteringsmaterialet
kvar i skarvalsen och gor att den téappas igen.

B Om du vill transportera kompostkvarnen, se
"Transportera kompostkvarnen".

VARNING!
Skaderisk fran utslungande delar!

Utslungande vaxtdelar kan fororsaka
svara skador!

Bar alltid personlig skyddsutrustning vid
arbete med kompostkvarnen.

Q FARA!
Fara for person- och maskinskador vid
felaktig anvandning!

Utslungande delar kan fororsaka svara
skador!

Fyll inte maskinen med stenar, jord, glas,
textilier, plast eller metalldelar.

e FARA!
Livsfara vid oavsiktliga rorelser!

Vid oavsiktliga rorelser kan svara skador
uppsta!

Stick inte in handerna i tratten eller ut-
kastkanalen nar maskinen ar igang.

c RISK!
Felaktig anvandning kan leda till maskin-
skador!

Om maskinen anvands pa ett felaktigt
satt kan det leda till maskinskador!

Lagg i komposteringsmaterialet forst nar
maskinen ar igang. Fyll inte i komposte-
ringsmaterial nar maskinen ar avslagen.

c VARNING!
Risk for skador fran roterande verktyg!

Roterande verktyg kan férorsaka svara
skador pa hander och fingrar!

Koppla vid arbete pa skarverktyget fran
maskinen fran elnatet och vanta tills
verktyget har stannat.

c VARNING!
Skaderisk vid for langt komposterings-

material!

Langt komposteringsmaterial kan snarta
till nar det dras in och férorsaka skador!

Hall tillrackligt langt sakerhetsavstand.
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Arbetsbeteende och arbetsteknik

VARNING!

Skaderisk vid férsumlig hantering!

Att tappa balansen pa grund av férsum-
lighet kan leda till svara skador!

Fyll inte maskinen fran en hogre hojd.

BORTSKAFFANDE

HJALP VID STORNINGAR

Fel

Motorn startar inte.

Maskinen drar inte in kom-
posteringsmaterialet.

Komposteringsmaterialet
blir inte riktigt finférdelat.

Motorn slar av.

Konstiga ljud.
Ett rasslande ljud hors i
maskinen.

kan atgarda sjalva.

Mojlig orsak

Stall riktningsbrytaren i nollposi-
tion.

Uppsamlaren saknas eller ar inte
fastreglad.

Natuttaget i huset ar defekt.

Anslutningskabeln ar skadad.

Skarvalsens vridriktning ar felaktig.

Uppsamlaren ar 6verfylld (stopp i
skarvalsen).

Skarvalsen ar tilltappt av vatt kom-
posteringsmaterial.

Motplattan i skarverktyget &r inte
riktigt installd.

Motorskyddsbrytaren har stannat
motorn p.g.a. éverbelastning eller
blockering i skarvalsen.

Skruvarna i motorn, motorfastet el-
ler underredet ar I6sa.

EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

Harmed forsakrar vi att den har produkten i det av oss levererade utférandet uppfyller kraven i de harmoniserande EU-direktiven, EU-sa-
kerhetsstandarder och de produktspecifika standarderna.

Produkt

Kompostkvarn med valssystem
Typ

Easy Crush LH 2800

Tillverkare

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

== Uttjanta apparater, batterier och lad-
w dare far inte slangas i hushallsavfallet!
S\ Forpackning, maskin och tillbeh6r ar till-

verkade av atervinningsbara material och
ska bortskaffas till atervinningsstation.

Losning

Vrid riktningsbrytaren at vanster el-
ler hoger.

Skjut in uppsamlaren ordentligt
och Ias fast den.

Anvand ett annat uttag.

Kontrollera kabeln och byt den om
den &r skadad.

Vrid riktningsbrytaren at vanster
(normaldrift).

TOm uppsamlaren.

Lossa stoppet genom att lagga i
fler grenar.

Justera motplattan, se "Justera
motplattan”.

Efter ca 5 minuters avkylningstid
kan motorn startas igen.

Dra at skruvarna.

Vand dig till var kundtjanst vid fel som inte finns med i den hér tabellen eller vid fel som ni inte

Auktoriserad representant

Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz
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Serienummer EU-direktiv Harmoniserande standarder
G2052058
2006/42/EG DIN EN 55014-1:2012-05
2000/14/EG DIN EN 55014-2:2009-06

Ljudeffektniva
uppmiitt / garanterad 2004/108/EG DIN EN 13683:2003+A2:2011

87 /90 dB(A) 2006/95/EG DIN EN 62233:2009-04
DIN EN 60335-1:2010
DIN EN 61000-3-2:2010
DIN EN 61000-3-11:2010
Fpr EN 50434:2009

Anmilt organ Bedomning av 6verensstammelse %}/

Société Nationale de Certification et d 2000/14/EG Antonio De Filippo
‘Homologation Bilaga V VD
2a Kalchesbruck Kotz, 2013-03-01

L-1852 Luxemburg

GARANTI

Eventuella material- eller tillverkningsfel atgardas av oss under den lagstadgade garantitiden genom
reparation eller erséattningsprodukt, efter vart gottfinnande. Garantitiden bestdms av gallande lag i det
land dar produkten koptes.

Var garantiférsakran galler enbart om: Garantin upphdr att galla vid:

B den har bruksanvisningen beaktas B egenmaéktiga reparationsférsok

B produkten hanteras fackmassigt B egenmaktiga tekniska foérandringar
B originalreservdelar anvands B icke avsedd anvandning

Garantin galler inte for:

B |ackskador som beror pa normal anvandning

B slitdelar som ar markta med en ram [xxx xxx (x)] pa reservdelskortet

B férbranningsmotorer (har galler respektive motortillverkares garantibestammelser)

Garantitiden inleds i och med den forsta slutkundens kdp av produkten. Datum pa inkdpsbeviset galler.
Kontakta aterforsaljaren eller ndrmaste auktoriserade servicestélle under uppvisande av denna férklaring

och inkOpsbeviset i original. Kdparens lagstadgade ansprak gentemot forsaljaren berérs inte av denna
forklaring.
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

OVERSETTELSE AV DEN ORIGINALE

BRUKSANVISNINGEN
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OM DENNE HANDBOKEN

B |es denne dokumentasjonen fer du tar me-
kanismen i bruk. Dette er en forutsetning for
a kunne arbeide sikkert, og for en feilfri hand-
tering.

B Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene og ad-
varslene i denne dokumentasjonen og pa
selve enheten.

B Denne dokumentasjonen er en fast del av
det beskrevne produktet, og skal overleveres
kigperen ved et eventuelt videresalg.

Symbolforklaring

OBS!

Folge ngye disse advarslene for & unnga
personskader og/eller materielle skader.

Spesielle henvisninger for bedre forstae-
ﬂ lighet og handtering.
PRODUKTBESKRIVELSE

Denne dokumentasjonen beskriver en valsehak-
ker.

Symboler pa maskinen

Advarsel! Veer spesielt forsiktig ved hand-
tering.

Bl P

For oppstart ma bruksanvisningen leses.

Forsiktig fare! Hold hender og fatter unna
skjaereverket!

X B

Hold hendene unna skjaereverket.

Hold tredjepersoner borte fra fareomra-
det!

B

Hold avstand til fareomradet.

=
=5

Apparatet skal alltid kobles fra nettet for
vedlikehold eller ved skadet eller kuttet
kabel.

Bruk vernebriller og harselsvern.

© ® Hh

Bruk hansker.

Sikkerhets- og beskyttelsesinnretninger

FARE!

Fare for skader pga. manipulerte sikker-
hetsinnretninger!

Manipulering av sikkerhetsinnretninger
kan fare til alvorlige skader!

Ikke sett sikkerhets- og beskyttelsesan-
ordninger ut av funksjon.

Utforming av pafyllingstrakten

Apningen av pafyllingstrakten er utformet i hen-
hold til standard, slik at man ikke kan gripe inn i
den.

Vernebryter for motor

Motorvernbryter slas av ved overbelastning. Nar
dette skjer, kommer bryteren (6/4) ut fra kontroll-
panelet. Etter en avkjglingsfase pa ca. 5 minutter
kan du trykke bryteren inn igjen og apparatet slas
pa igjen. Hvis bryteren ikke blir stdende av seg
selv i inntrykket stilling, la motoren fa avkjele seg
lengre. Hvis problemet vedvarer, lever apparatet
til et fagverksted.

Beskyttelse mot restart

Enheten er for din sikkerhet utstyrt med en O-
spenningsbryter, som ved et strembrudd vil sl&
av apparatet automatisk. Hvis apparatet forsynes
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Produktbeskrivelse

ALKO

med energi pa nytt, starter det ikke pa nytt auto-
matisk. For ny oppstart, trykk pa-bryteren (6/6).

Forskriftsmessig bruk

Valsehakkeren er utelukkende bestemt til bruk
i privat hus, til fritids- og hagearbeid. Her skal
valsehakkeren brukes til opphakking av organisk
materiale, f.eks. planterester. Det kan bare bli ma-
tet materiale for opphakking opp til en tykkelse pa
42 mm. Maskinen er kun ment til privat bruk. All
bruk som strekker seg ut over dette anses som
ikke tiltenkt bruk.

ADVARSEL!

Fare for skader pga. ikke tiltenkt bruk.
Dette kan fare til store skader!
Maskinen er kun ment til privat bruk.

FARE!
Fare for skader pga. ikke tiltenkt bruk.
Dette kan fare til alvorlige skader!

Apparatet skal ikke brukes til behandling
hagejord og hakking av metalldeler.

PRODUKTOVERSIKT

Produktoversikten (1) gir en oversikt over appara-
tet.

1-1 Handtak

1-2 Pafyllingssjakt

1-3 Dreieretningsbryter

1-4 Bryter for overbelastningsbeskyttelse
1-5 Innstillingsskrue for motplaten
1-6 Stikkontakt

1-7 Understell

1-8 Transporthjul

1-9 Stativfetter

1-10 Fangboks

1-11 Lasing fangboks

1-12 Luftespalter

1-13 Av-bryter

1-14 Pa-bryter

1-15 Pafyllingstrakt

TEKNISKE DATA

Type

Art.-nr.
Motor
Tomgangsturtall

Maks. effekt

Skjeeresystem
Maks. grendiameter

Maks. materialgjennom-
lap

Vekt

Fangboks
Beskyttelsesklasse
Lydeffektniva (2000/14/
EF)

Lydtrykkniva
Usikkerhet

Easy Crush LH
2800

112853
230 V~/ 50 Hz
46 min™

2800W (S6-40%);
2400W (S1)

Valse
42 mm

80 kgt

29 kg
481

|

90 dB(A)

77,8 dB(A)
K =2,5dB(A)

SIKKERHETSANVISNINGER

Operater:

B Ungdom under 16 ar, og personer som ikke
kjenner til bruksanvisningen, skal ikke bruke

apparatet.

B Personer pavirket av alkohol, narkotika eller
medisiner skal ikke bruke apparatet.
Personlig verneutstyr:

B For & unngd skader pa gynene og her-
selsskader, skal man bruke forskriftsmessige
kleer og verneutstyr.

B  Kleerne méa veere hensiktsmessig (tettsit-
tende) og skal ikke veere til hinder. Bruk har-
nett ved langt har.

Ditt personlige sikkerhetsutstyr er:
B Hgrselvern

B Vernebriller

B Arbeidshansker

B Vernesko

440558 _a
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Arbeidsomrade: B Bruk kun skjgteledninger som er beregnet for
B | arbeidsomradet til hakkeren skal det befin- utenders bruk - minimum tverrsnitt 1,5 mm=.
nes seg noen andre personer, barn eller dyr. B Skadde eller sprukne skjateledninger ma
B Hold arbeidsomradet fritt for materiale som ikke brukes.
skal hakkes og andre gjenstander - fare for & B For hver igangsetting ma man kontrollere fil-
snuble. standen til skjgteledningen.
B Brukeren er ansvarlig for ulykker hvor andre B Bruk netttilkoblingen utelukkende til det fil-
personer og annet utstyr er involvert. tenkte formalet. Trekk aldri i nettkabelen for &
B Sgrg for god belysning av arbeidsomradet. trekke nettpluggen ut av stikkontakten. Bes-
Brukstider: kytt kabelen mot varme og skarpe kanter.
ruksheer oo _ B Nar hakkeren ikke er i bruk, skal den alltid ko-
B Ved drift i boligomrader falg brukstidene som bles fra nettilkoblingen.
er tillatt i landet ogi kommunen i henhold til B Legg skisteledningen slik at den under hak-
lokale stgyforskrifter. ) ) .
B Arbeid med tet kun i dags| I d kingen ikke forstyrrer eller kan bli skadet.
(;detljelmsni:ppara etikunidagslys ellerme B Sla av hakkeren med en gang og koble den
9 yshing. fra nettet og kontroller den nar du merker fo-
Drift: randringer.
B Under drift skal man ikke gripe inn i trakten B Nar du arbeider, ma du alltid passe pa at du
og pafyllingssjakten! har godt fotfeste attende og ikke lener deg for
B Skjerevalsen fortsetter & ga etter utkobling langt frem.
av apparatet! B Hakkeren skal ikke fylles opp fra et hgyere
B Apparatet skal fgrst tas i bruk nar monterin- sted.
gen er fullstendig gjennomfart. 1. Sla av motoren og vent til skjeerevalsen har
B For du bruker apparatet, gijennomfer alltid en stanset.
vi§uel_l kontroll. Apparatet méa veere i sikker 2. Deretter kobles apparatet fra stremnettet.
driftstilstand. 3. Hold hakkeren i handtaket (1/1) og plasser
B Arbeid aldri alene. apparatet litt pa skra.
B Skift ut skadde eller slitte deler snarest. 4. Foraflytte til neste plassering, trekk apparatet
B Bruk apparatet kun i den tekniske tilstanden bak deg. Pass pé underlaget slik at apparatet
som produsenten har foreskrevet. ikke velter under transport.
B |kke gjennomfer hakkearbeider ved regn,
sng eller storm. Ikke bruk hakkeren i fuktige MONTERING
. :I-Is; ver:tetomﬁlvelser. . o ; FORSIKTIG!
ikkerhets- eller verneinnretninger til appara- ] )
tet skal ikke settes ut av kraft. 'I':aatlre 197 BLECLET (IR MUlIE s efprme
B Sgrg alltid for at apparatet star stabilt. Ufullstendige apparater kan fare til per-
B Aldri transportere hakkeren med motoren i son- og maskinskader!
gang. Bruk apparatet forst etter fullstendig
B Nar du flytter brukersted, sla av motoren og montering.
vent til skjeerevalsen har stanset. .
B Hakkeren skal ved flytting kun transporteres Leveringsomfang
ved hjelp av handtaket (1/1). Ta hakkeren forsiktig ut av emballasjen og sjekk
B Trekk alltid ut stepslet hvis skjsteledningen at falgende deler er fullstendige:
er skadet eller isolasjonen gdelagt! B Understell med fangboks
B Vi anbefaler tilkobling via en jordfeilbryter B To transporthjul med hjulhetter
med en nominell feilstram < 30 mA. B Hakkeroverdel med skjaere- og motorenhet
B Husets nettspenning ma stemme over ens B Pafyllingstrakt
med det som er angitt om nettspenningen i B Monteringpose med skruer og verkts
de tekniske spesifikasjonene, ikke bruk an- gpo . 9 Y,
. bruksanvisning med garantikortet og oversikt
nen strgmforsyning. -
over servieceverksteder.
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Monter transporthjul ADVARSEL!
1. Skyv hjulakselen (2/1) inn i understellet (2/2). Fare for personskader ved uforsvarlig
2. Deretter skyves en stor underlagsskive handtering!

10x20x1,5 (2/3) og hylsen (2/4) pa akselen
(211).

3. Deretter skyves transporthjulet (2/5) pa hyl-
sen (2/4).

4. Den midtre underlagsskiven 8x20x1,5 (2/6)
skyves pa gjengene og transporthjulet sikres
med en M8 mutter (2/7).

5. Til slutt trykker du pa hjulhetten (2/8) pa trans-
porthjulet (2/5).

6. Det motsatte transporthjulet monteres med
samme rekkefglge.

Monter hakkeroverdel med skjeere- og

motorenhet (3)

1. Left hakkeroverdelen pa understellet og fest
med skruer M5x35 (3/1) og underlagsskiver
5x10x1.

Monter pafyllingstrakt (3)

1. Sett pafyllingstrakten pa hakkeroverdelen, og
fest med skruer ST 4,2 x18 (3/2).

IGANGKJGRING

B Veer oppmerksom pa nasjonale forskrifter for
driftstider.

B Dor ikke skjgteledningen over innkastet eller
under utkastet.

B Hakkeren skal kun tas i drift med forriglet
fangboks.

B Fgr oppstart ma du forsikre deg om at pafyl-
lingstrakten og pafyllingssjakten er fri.

B Motplaten (7/2) er fra fabrikken justert og ma
ikke stilles inn ved ferste gangs oppstart.

B |kke bruk hakkeren nar:

B duertrott

B du erdarlig

B du er pavirket av alkohol, medisin eller
narkotika
FARE!
Fare for skader pga. skadde komponen-
ter!
Skadde komponenter kan fgre til alvor-
lige skader og dgdsulykker!
Gjennomfegr visuell kontroll fgr igang-
setting og kontroller komponenter for
funksjon.

Uforsvarlig handtering av apparatet kan
fare til alvorlige personskader!

Hakkeren skal kun brukes pa jevnt, fast
underlag og nar den er montert stabilt.
Under drift skal ikke apparatet vippes el-
ler stilles pa skratt.

BETJENING

Driftstid

Apparatet er konstruert for driftstid S6 (40 %). Be-
tyr at hakkeren kan brukes med 60 % i tomgang
0g 40 % under belastning. Ved en tidsenhet pa 10
minutter, skal man kjgre 6 minutter pa tomgang og
4 minutter under belastning. Under slike forhold
er det mulig med kontinuerlig drift.

Koble til stopselet

1. Trykk ned kabelsikringen (4/1) og koble sk-
joteledning (5/1) inn i tilkoblingskontakten pa
hakkeren.

2. Kontroller at skjgteledningen sitter godt.

3. Koble deretter skjoteledningen til stikkontak-
ten i huset.

Sla pa motoren

Normal drift:

1. Dreieretningsbryteren (6/3) til skjeerevalsen
vris mot venstre (6/1).

2. Trykk deretter pa-bryteren (6/6).

3. Materialet som skal hakkes trekkes inn.
Retur:

Se "Lasne blokkering av skjeerevalsen".

Sla av motoren

1. For a stoppe motoren trykk pa av-bryteren
(6/5).

Q FORSIKTIG!
Fare for skader pa maskinen ved ufag-

messig betjening!

Feil handtering kan fere til skader pa
maskinen!

Tilfer materiale som skal hakkes forst
nar apparatet allerede er innkoblet. Etter
utkobling av apparatet skal man ikke len-
ger fylle pa med materiale som skal hak-
kes.

Tomme fangboksen
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Betjening

1. Koble ut hakkemaskinen.

2. Trekk ned lasingen (9/1) og trekk fangboksen
(9/2) ut fra understellet.

3. Sett tom fangboks (10/2) pa lgpeskinnen
(10/1) og skyv den helt inn i understellet.

4. Trykk lasingen (10/3) oppover til den gari las.

Lesne blokkering av skjaerevalsen

1. Koble ut hakkemaskinen.

2. Vri dreieretningsbryteren (6/3) mot hgyre
(6/2) og trykk pa-bryteren (6/6) (retur).

3. Na skal materialet som skal hakkes bli frigitt
oppover.

4. Sla av apparatet og vent til skjeerevalsen har
stanset.

5. Vri dreieretningsbryteren (6/3) videre mot
venstre (6/1).

6. Deretter kobler man inn hakkeren igjen.

Hvis materialet som skal hakkes ikke blir frigitt op-

pover:

1. Lesne justeringsskruen for motplaten (8/1) sa
mye at skjaerevalsen gar fritt igjen og blokke-
ringen lgser.

2. Etterjuster motplaten, se beskrivelse "Justere
motplate".

Hvis blokkeringen ikke Igsner, vennligst kontakt

var ansvarlige kundeservice.

ADVARSEL!

Fare for personskader ved ukonsentrert
arbeid!

Utkastede deler kan fgre til alvorlige per-
sonskader!

Ved returkjgring av maskinen ma man
bruke personlig verneutstyr og passe
seg for materiale som kastes ut.

Transportere hakkeren

1. Sla av motoren og vent til skjserevalsen har
stanset.

2. Deretter kobles apparatet fra stremnettet.

3. Hold hakkeren i handtaket (1/1) og plasser
apparatet litt pa skra.

4. For aflytte til neste plassering, trekk apparatet
bak deg. Pass pa underlaget slik at apparatet
ikke velter under transport.

VEDLIKEHOLD OG PLEIE

Hakkeren er i overensstemmelse med alle gjel-
dende sikkerhetsstandarder. Reparasjoner skal
kun gjeres av kvalifisert fagpersonale og da kun
ved bruk av originale reservedeler.

B Kontroller hakkeren etter bruk for slitasje og
skift eventuelt ut skadde komponenter.

B Lufteslissene (1/12) holdes fri for rusk eller
avleiringer.

B |kke utsett apparatet for fukte.

B Bruk kun reservedeler som produsenten har
foreskrevet.

B Slitte eller skadede skjeerevalser og motplate
bgr byttes kun av en autoriserte fagfolk.

FARE!

Livsfare pa grunn av elektrisk strem!
Ved kontakt med spenningsfgrende
deler bestar umiddelbar livsfare pga.
strgmstot!

Fer alt vedlikehold og stell ma man koble
apparatet fra stremforsyningen og bruke
vernehansker.

c ADVARSEL!
Fare for personskade pa grunn av roter-

ende verktay!

Roterende verktgy kan forarsake alvorlig
personskader pa handen og fingrene!

Nar du arbeider pa skjaerende verktgy,
koble apparatet fra nettilkobling og vente
til verkteyet har stanset.

Etterjustere motplate

A oppné en optimal hakkekapasitet og for & hindre
skade pa knivverket (7/3), ma motplaten (7/2) et-
terjusteres regelmessig.

Motplaten ma ogsa etterjusteres nar sakalte kje-
dinger oppstar.
Nar motoren gar:

1. Innstillingsskruen (7/1) ved vris 1/6 omdrei-
ning mot hayre til en lett skrapelyd hares, og
det faller kortvarig fine aluminiumsspon ut av
utkastkanal.

2. Materialet som skal hakkes blir na igjen kap-
pet helt gjennom.
Stell

B Smuss og rester av hakket materiale fiernes
etter bruk.

B |kke rengjegr apparatet med rennende vann
eller hgyttrykkspyler.

B |kke bruk rengjgrings- hhv. lasemiddel.
B For rengjgring, bruk en myk bgrste eller klut.
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Lagring

ALKO

LAGRING

Rengjar hakkeren etter bruk. Oppbevar pa et tert
sted som kan lases og som er utenfor rekkevidden
til barn.

Ved overvintring, gjennomfgr falgende arbeider:
1. Sla av apparatet og koble det fra stremnettet.
2. Tom fangboksen.

3. Lagre hakkeren staende.

ARBEIDSFREMTREDEN OG
ARBEIDSTEKNIKK

B Hakkeren skal kun brukes i begrenset grad til
hakking av mykt eller svaert saftholdig avfall
(f.eks. frukt, vatt planteavfall). Slike materia-
ler skal komposteres direkte, da de kompri-
meres sveert raskt av seg selv.

B Hakkeren er best egnet for hakking av lang-
stilkede, harde eller allerede terket stilker
til blomster, stauder, busker og rester etter
beskjaering av treer.

B Grener skal hakkes rett etter kapping for a
oppna optimale resultater.

B Mykt materiale som skal hakkes skal alltid be-
handles vekselvis med grener, for & hindre til-
stopping av skjeerevalsen.

B Tilfgr materialet som skal hakkes fgrst nar ap-
paratet allerede er innkoblet.

B Materiale som skal hakkes trekkes inn auto-
matisk nar det er satt inn.

B Skyv etter materialet som skal hakkes kun sa
mye at pafyllingstrakten og pafyllingssjakten
ikke blir tilstoppet.

B Tgm fangboksen regelmessig, da overfylling
kan fare til opphopning av hakket materiale i
skjeerevalsen.

B For a flytte hakkeren, se "Transportere hak-
ker".

ADVARSEL!

Fare for personskader pa grunn av ut-
kastede deler!

Utkastede plantedeler kan fere til alvor-
lige personskader!

Ved alle arbeider pa hakkeren ma man
bruke personlig verneutstyr.

FARE!

Fare for personskader og materielle ska-
der ved ikke tiltenkt bruk!

Utkastede deler kan fare til alvorlige per-
sonskader!

Fyll ikke apparatet med steiner, jord,
glass, tekstiler, plast og metalldeler.

2 FARE!
Livsfare pga. uventede bevegelser!

Uventede bevegelser kan fare til svaert
alvorlige skader!

Ved tilkoblet apparat skal man ikke gripe
ikke inn i pafyllingstrakten og utkastsjak-
ten.

c FORSIKTIG!
Fare for skader pa maskinen ved ufag-

messig betjening!

Feil handtering kan fere til skader pa
maskinen!

Tilfer materiale som skal hakkes fgrst
nar apparatet allerede er innkoblet. Etter
utkobling av apparatet skal man ikke len-
ger fylle pa med materiale som skal hak-
kes.

2 ADVARSEL!
Fare for personskade pa grunn av roter-

ende verktay!

Roterende verktgy kan forarsake alvorlig
personskader pa handen og fingrene!
Nar du arbeider pa skjeerende verktay,
koble apparatet fra nettilkobling og vente
til verktayet har stanset.

Q ADVARSEL!
Fare for skade pa grunn av lange mate-

rialer som skal hakkes!

Lengre materiale som skal hakkes kan
sla ut under inntrekking, og forarsake
personskade!

Overhold tilstrekkelig sikkerhetsavstand.
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Arbeidsfremtreden og arbeidsteknikk

ADVARSEL!

Fare for personskader ved uforsvarlig

handtering!

Tap av balanse pa grunn av uforsiktig
bruk kan fare til alvorlige personskader!

Hakkeren skal aldri fylles opp fra et

hgyere sted.

AVHENDING

G

HJELP VED FUNKSJONSFEIL

Feil

Motoren starter ikke.

Apparatet trekker ikke inn
materialet som skal hak-
kes.

Materialet som skal hak-
kes blir ikke korrekt gjen-
nomskaret.

Motoren stopper.

Uvanlig stay.
Klapring pa apparatet.

Mulig arsak

Dreieretningsbryter i nullstilling.

Fangboks mangler, eller er ikke
last.

Feil pa stikkontakten i huset.

Skjeteledning skadet.

Dreieretningen til skjaerevalsen er
feil.

Fangboks overfylt (opphopning i
skjeerevalsen).

Skjeerevalse tilstoppet av vatt ma-
teriale.

Motplaten i skjaereverket er ikke
riktig innstilt.

Motorvernbryteren har utlast ved
overbelastning eller blokkering av
skjeerevalsen.

Skruer pa motoren, motorfestet el-
ler understellet er Igse.

var ansvarlige kundeservice.

== Kasserte enheter, batterier eller opp-
ladbare batterier ma ikke kastes i hus-
holdningsavfallet!

Emballasje, utstyr og tilbehgr er laget av
resirkulerbare materialer og skal avhen-
des deretter.

Lasning

Vri dreieretningsbryteren mot ven-
stre eller hayre.

Skyv fangboksen helt inn og las
den.

Bruk en annen stikkontakt.

Kontroller ledningen, bytt ved be-
hov.

Vri dreieretningsbryteren mot ven-
stre (normal drift).

Tem fangboksen.

Lasne tilstoppingen ved mating av
grener.

Etterjuster bakplaten, se "Etterjus-
tere bakplate".

Etter ca. 5 minutter kjgletid kan
motoren slas pa igjen.

Stram til skruer.

ﬂ Ved feil som ikke er oppfert i denne tabellen, eller som du ikke selv kan utbedre, ma du kontakte

EU-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer herved at dette produktet, i den versjonen vi har markedsfert det, oppfyller kravene i de harmoniserte EU-direktivene, i EU-
sikkerhetsstandardene og i de produktspesifikke standardene.

Produkt
Valsehakker

Type

Easy Crush LH 2800

Produsent

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Autorisert representant

Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz
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Serienummer EU-direktiver Harmoniserte standarder
G2052058

2006/42/EF DIN EN 55014-1:2012-05
Lydeffektniva 2000/14/EF DIN EN 55014-2:2009-06
malt / garantert 2004/108/EF DIN EN 13683:2003+A2:2011
87 /90 dB(A) 2006/95/EF DIN EN 62233:2009-04

DIN EN 60335-1:2010
DIN EN 61000-3-2:2010
DIN EN 61000-3-11:2010
Fpr EN 50434:2009

Nevnte sted Samsvarsvurdering %}/

Société Nationale de Certification et d 2000/14/EF Antonio De Filippo
‘Homologation Vedlegg V Managing Director
2a Kalchesbruck Kétz, 01.03.2013

L-1852 Luxemburg

GARANTI

Vi utbedrer eventuelle material- eller produksjonsfeil pa maskinen inntil den lovbestemte foreldelsesfris-
ten for klager pa feil og mangler er utlgpt. Det er opp til oss & avgjere om utbedringen skal skje gjennom
reparasjon eller omlevering. Det er lovgivningen i det landet der maskinen er kjgpt, som bestemmer fo-
reldelsesfristen.

Garantiytelsene gjelder kun dersom: Garantien gjelder ikke dersom:
B denne bruksanvisningen er fulgt B brukeren har forsgkt & reparere maskinen pa
B maskinen er brukt pa en forskriftsmessig mate egen hand
B det er brukt originale reservedeler B brukeren har gjort tekniske endringer pa maski-
nen selv
B maskinen er brukt pa en ikke-forskriftsmessig
mate

Folgende dekkes ikke av garantien:

B |akkskader som skyldes normal slitasje

B slitedeler som er merket med ramme [xxx xxx (x)] pa reservedelskortet

B forbrenningsmotorer (for disse gjelder egne garantibestemmelser fra motorprodusentene)
Garantiperioden starter den datoen produktet kjgpes av den ferste sluttkunden. Kjgpsdatoen pa kvitte-
ringen gjelder som startdato. Ta med deg denne erklaeringen og den originale kvitteringen til forhandle-

ren eller neermeste kundeservice. Denne garantien begrenser ikke garantitakerens lovfestede rettigheter
overfor selger ved mangler.
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Alkuperaisen kayttdohjeen kaannos

ALKUPERAISEN KAYTTOOHJEEN
KAANNOS

Siséllysluettelo
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Turvaohjeet.......cccoooiiiiiiiiii e 117
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KayttdONOtO. ...ceeeivieiieiceeecee 119
KAYHO. ..o 119
Huolto ja hoito.......ccceeviiiiiiiiiiiccee 120
Varastointi........coeeieeeeiiiie e 121
Tyoskentelytapa ja #tekniikka............cc.coc.e.... 121
Havittdminen..........ccoooviiiii 122
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EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus.............. 123
TAKUU. e 123

KASIKIRJAA KOSKEVIA TIETOJA

B Lue tdma asiakirja ennen laitteen kayttdonot-
toa. Se on turvallisen tydskentelyn ja hairiot-
toman kayton edellytys.

B Noudata taman asiakirjan ja laitteen turvaoh-
jeita ja varoituksia.

B  Tama asiakirja on kuvatun tuotteen kiintea
osa, ja se taytyy luovuttaa ostajalle myynnin
yhteydessa.

Merkkien selitykset

e HUOMIO!
Naiden varoitusten huolellinen noudat-

taminen voi estaa ihmisten loukkaantu-
miset ja/tai esinevahingot.

Erityisohjeita, jotka auttavat ymmarta-
maan ja kasittelemaan laitetta parem-
min.

TUOTEKUVAUS

Tama asiakirja kuvailee murskaavaa oksasilppu-
ria.

Laitteessa olevat symbolit

Huomio! On toimittava erityisen varovasti.

Bl P

Lue kayttdohje ennen kayttéonottoa.

Huomio vaara! Pida kadet ja jalat etaalla
leikkurista!

&

Ala pidé kasia liian lahella leikkuria.

B X

Muut eivat saa oleskella vaara-alueella!

=
5.

Sailyta riittava turvaetaisyys.

Irrota laite verkosta aina ennen huoltotoita
tai jos johto on vaurioitunut tai katkennut.

Kayta suojalaseja ja kuulonsuojaimia.

© ® W

Kéayta suojahansikkaita.

Turva- ja suojalaitteet

VAARA!

Turvalaitteiden muutosten aiheuttama
loukkaantumisvaara!

Turvalaitteiden muuttaminen voi ai-
heuttaa vakavia vammoja!

Al poista turva- ja suojalaitteita toimin-
nasta.

Syéttosuppilon muotoilu

Sy6ttdsuppilon aukko on muotoiltu standardin
mukaisesti estdmaan kasien sisdam tyontamisen.

Moottorin suojakytkin

Moottorin suojakytkin katkaise virran ylikuormituk-
sella. Talléin kytkin (6/4) tyontyy esiin ohjauspa-
neelista. Suojakytkimen voi tyontaa takaisin kote-
lon sisdan n. 5 minuuttia kestavan jaahdytysvai-
heen jalkeen, ja laitteen voi kdynnistaa uudelleen.
Jos kytkin ei pysy itsestdan alas painettuna, jatka
moottorin jddhdytysaikaa. Jos ongelma ei poistu,
laite on toimitettava korjaamoon.

Uudelleenkdynnistyssuoja

Laite on varustettu turvallisuuden vuoksi alijan-
nitesuojalla, joka kytkee laitteen automaattisesti
pois paalta virtakatkoksella. Kun virran syo6tto lait-
teeseen palautuu, se ei kdynnisty automaattisesti.
Paina uudelleen kayttdonottoa varten kaynnis-
tyskytkinta (6/6).
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Tuotekuvaus

Tarkoituksenmukainen kaytto

Murskaava oksasilppuri on tarkoitettu ainoas-
taan koti-, harraste- ja puutarhakayttéon. Mursk-
aava oksasilppuri on tarkoitettu orgaanisten ma-
teriaalien, esim. kasvien leikkuujatteiden silppu-
amiseen. Laitteeseen saa syottad korkeintaan
42 mm paksuista silputtavaa ainesta. Laitetta ei
ole tarkoitettu ammattimaiseen kayttéén. Muu,
kuvausta laajempi kaytto ei ole kayttotarkoituksen
mukaista.

VAROITUS!

Kayttotarkoituksen vastaisen kayton ai-
heuttama loukkaantumisvaara!

Seurauksena voi olla vammoja.

Laitetta ei saa kayttaa ammattimaisessa
kaytossa.

VAARA!

Kayttotarkoituksen vastaisen kayton ai-
heuttama loukkaantumisvaara!
Seurauksena voi olla erittdin vakavia
vammoja.

Ala kayta laitetta puutarhamaan muok-

kaukseen tai metalliosien silppuami-
seen.

TUOTE
Tuotteen kuvaan (1) on merkitty laitteen osat.

1-15 Syoéttdsuppilo

TEKNISET TIEDOT

1-1 Tydntokahva

1-2 Syoéttokouru

1-3  Suunnanvaihtokytkin
1-4  Ylikuormitussuojakytkin
1-5 Puristuslaatan asetusruuvi
1-6 Pistorasia

1-7 Runko

1-8 Kuljetuspyorat

1-9 Jalat

1-10 Keruusailié

1-11 Keruusailién lukko
1-12 Tuuletusaukot

1-13 Sammutuskytkin

1-14 Kaynnistyskytkin

Tyyppi Easy Crush LH
2800
Tuotenro 112853
Moottori 230 V~/ 50 Hz
Tyhjakayntikierrosluku 46 min™
Enimmaisteho 2800W (S6-40%);
2400W (S1)

Leikkuujarjestelma Valssitera
Oksan enimmais- 42 mm
paksuus

M.allteriag'l'ir!.enimméislé- 80 kg/h
paisymaara

Paino 29 kg
Keruusailié 48|
Suojaluokka |
Aanitehotaso LWA 90 dB(A)
(2000/14/EY)

Aanenpainetaso 77,8 dB(A)
Epavarmuus K=2,5dB(A)
TURVAOHJEET
Kayttajarajoitukset:

B Alle 16-vuotiaat nuoret tai henkil6t, jotka eivat
ole lukeneet kayttbohjetta, eivat saa kayttaa
laitetta.

B Henkilot, jotka ovat alkoholin, laakkeiden tai
huumausaineiden vaikutuksen alaisia, eivat
saa kayttaa laitetta.

Henkilonsuojaimet:

B Silma- tai kuulovammojen valttdmiseksi on
kaytettdva maaraysten mukaista vaatetusta
ja suojavarustusta.

B Vaatetuksen on oltava tarkoituksenmukainen
(ihonmydtainen), eikd se saa estaa liikku-
mista. Pitkat hiukset on ehdottomasti suojat-
tava hiusverkolla.
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Kaytettavat henkildnsuojaimet:
B kuulonsuojaimet

B suojalasit

B suojakasineet

B turvajalkineet

Tyoskentelyalue:

Irrota pistoke verkosta heti, jos jatkojohto
vioittuu tai katkeaa!

Suosittelemme liittdmistd Fl-suojakytkimen
kautta nimellisvikavirralla, joka on < 30 mA.
Talon verkkojannitteen on vastattava tekni-
sissd tiedoissa mainittua verkkojannitetta,
muuta syéttdjannitetta ei saa kayttaa.

Kayta vain jatkojohtoja, jotka on tarkoitettu ul-
kokayttéon - minimipoikkipinta 1,5mm?.
Viallisia tai hauraita jatkojohtoja ei saa
kayttaa.

Tarkista jatkojohdon kunto ennen jokaista
kayttdonottoa.

Kayta liitantajohtoa vain sen maaritettyyn
kayttdtarkoitukseen. Ala irrota pistoketta pis-
torasiasta vetamalla litdntajohdosta. Suojaa
johtoa kuumuudelta ja teravilta reunoilta.
Irrota silppuri aina verkkovirrasta kun se ei ole
kaytdssa.

Veda jatkojohto siten, ettei se hairitse tai vau-
rioidu silppuamisen aikana.

Sammuta silppuri valittdtmasti, irrota sen lii-
tantgjohto ja tarkista, onko havaittavissa
muutoksia.

Varmista silputtaessa aina, etta silppuri sei-
soo vakaasti, alaka nojaa liian pitkalle eteen-
pain.

Al3 tayta silppuria korotetulta paikalta.
Sammuta moottori ja odota kunnes valssitera
on pysahtynyt.

Irrota sen jalkeen laite verkkovirrasta.

Pida kiinni silppurin tyontékahvasta (1/1) ja
kallista laitetta vinoon.

Vaihda paikkaa vetdmalla laitetta perassasi.
Varmista, ettd maasto on sellainen, ettei laite
voi kaatua.

ASENNUS

VARO!

Puutteellisen laitteen aiheuttama louk-
kaantumisvaara!

Puutteelliset laitteet voivat aiheuttaa
vammoja ja konevaurioita.

Kayta laitetta vasta, kun sen asennus on
suoritettu loppuun.

Toimitussisalto

Pura silppuri varovaisesti pakkauksesta ja tar-
kasta, ettd seuraavat osat ovat ehjat:

B silppurin tydskentelyalueella ei saa oleskella
ylimaaraisia henkiléita, lapsia tai lemmikkie-
laimia.

B Silputtava materiaali ja muut esineet on
siivottava pois tydskentelyalueelta — kompas-
tumisvaara.

B |aitteen kayttdja on vastuussa muiden hen-
kildiden henkil6- tai esinevahingoista.

B Varmista hyva valaistus tyoskentelyalueella.

Kayttdaika:

B Noudata asuinalueella kansallisia ja paikal-
lisia melumaarayksissa maaritettyja sallittuja
kayttdaikoja.

B Tyoskentele laitteella vain paivanvalossa tai
hyvalla valaistuksella.

Kaytto:

B Al3 tydnna kasia suppiloon tai tayttdkouruun!

B |eikkuuterda pyorii viela sammutuksen jal-
keen!

B Ota laite kaytt6on vasta kun asennus on suo-
ritettu kokonaan ja taydellisesti.

B Suorita aina silmé@maarainen tarkastus aina
ennen laitteen kayttoa. Laitteen on oltava tur-
vallinen kayttaa.

B Al4 koskaan tydskentele yksin.

B Vahingoittuneet ja kuluneet osat on vaihdet-
tava viipymatta.

B Kayta laitetta vain sen ollessa teknisesti val-
mistajan maaraysten mukaisessa kunnossa.

B Alzkayta silppuria sateessa, lumisateessa tai
myrskyssa. Ala kayta silppuria marassa tai
kosteassa ymparistossa.

B Al3 ota silppurin turva- ja suojalaitteita pois
kaytosta.

B Varmista aina silppurin vakaa alusta.

B Al3 koskaan kuljeta silppuria moottorin ol-
lessa kdynnissa.

B  Kun vaihdat silppurin paikkaa, sammuta
moottori ja odota kunnes valssitera on pysah-
tynyt.

B Kuljeta silppuria paikan vaihdon yhteydessa
vain tyéntékahvasta (1/1).
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Asennus

ALKO

B Runko, jossa keruusailio

B Kaksi polykapselilla varustettua kuljetuspy-
oraa

B Oksasilppurin rungon ylaosa, jossa leikku-
ulaite ja moottori

B Syo6ttosuppilo

B Asennuspussi, jossa ruuvit ja tyokalu seka
kayttdopas, joka sisaltdd myods takuukortin ja
huoltoliikkeiden hakemiston.

Kuljetuspyorien asennus

1. Tyonna pyoran akseli (2/1) runkoon (2/2).

2. Tyénna sen jalkeen aluslaatta 10x20x1,5
(2/3) ja holkki (2/4) akselille (2/1).

3. Tyonna sen jalkeen pyora (2/5) holkkiin (2/4).

4. Tydnna keskimmainen aluslaatta 8x20x1,5
(2/6) kierteeseen ja kirista pyéra mutterilla M8
(217).

5. Paina lopuksi kapseli (2/8) pyéraan (2/5).

6. Vastakkaisen pydran asennus suoritetaan sa-
massa jarjestyksessa.

Oksasilppurin yldosan (jossa leikkuulaite ja

moottori) asennus (3)

1. Nosta silppurin yldosa rungon paalle ja kirista
ruuveilla M5x35 (3/1) ja aluslaatoilla 5x10x1.

Kiinnita tayttosuppilo (3)

1. Aseta sy6ttdsuppilo silppurin paalle ja kiinnita
ruuveilla ST 4,2x18 (3/2).

KAYTTOONOTTO

B Noudata paikallisia kayttdaikamaarayksia.

B Al3 ohjaa jatkojohtoa syéttdaukon yli tai pois-
toaukon alta.

B Keruusailion pitaa olla lukittuna, kun silppuri
otetaan kayttoon.

B Ennen kaynnistystd on varmistettava, etta
syottdsuppilo ja tayttdkouru ovat avoimet.

B Vastalevy (7/2) on asetettu tehtaalla, eika
sita tarvitse sdataad ensimmaisen kayttdono-
ton yhteydessa.

B Al3 kayté silppuria, jos:
B olet vasynyt.
B voit huonosti.

B olet alkoholin, laédkkeiden tai huumau-
saineiden vaikutuksen alainen.

VAARA!

Vaurioituneiden osien aiheuttama louk-
kaantumisvaara!

Vaurioituneet osat voivat aiheuttaa vaka-
via vammoja ja jopa kuoleman.

Tarkista osat ennen kayttdonottoa silma-
maaraisesti ja tarkista niiden toimivuus.

c VAROITUS!
Huolimattoman kasittelyn aiheuttama

loukkaantumisvaara!

Laitteen huolimaton kasittely voi ai-
heuttaa vakavan loukkaantumisen!

Kayta silppuria ainoastaan tasaisella, ki-
intealla alustalla ja vakavasti asennet-
tuna. Al kallista ja aseta laitetta vinoon
kayton aikana.

KAYTTO

Kayttoaika

Laite on suunniteltu kayttoajalle S6 (40%). Tama

tarkoittaa, ettd silppuria saa kayttéd 60 % tyh-

jakaynnilld ja 40% kuormitettuna. Aikayksikéilla

tdma tarkoittaa, ettd 10 minuutista 6 minuuttia ty-

hjakaynnilla ja 4 minuuttia kuormitettuna. Jatkuva

kayttd on nailla ehdoilla mahdollinen.

Virtapistokkeen liitanta

1. Paina johdon suojus (4/1) alas ja liita jatko-
johto (5/1) silppurin liitantaholkkiin.

2. Tarkista, ettd jatkojohto on kunnolla kiinni.

3. Liita jatkojohto talon verkkovirtaan.

Moottorin kdynnistaminen
Normaalikaytto:

1. K&anna leikkuuteran suunnanvaihtokytkinta
(6/3) vasemmalle (6/1).

2. Paina sen jalkeen kaynnistyskytkinta (6/6).
3. Silppuri vetaa silputtavan materiaalin sisaan.
Paluuliike:

Katso kohtaa "Leikkuuteran tukkeuman irrottami-
nen".

Moottorin sammuttaminen

1. Moottori sammutetaan painamalla sam-
mutuskytkimesta (6/5).
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VARO!

Epaasianmukaisen kaytén aiheuttama
konevaurion vaara!

Vaaran kasittelyn seurauksena voi olla
konevaurio!

Syota silputtava materiaali vasta, kun
laite on kaynnistetty. Ala tayta silputta-
vaa materiaalia enaa laitteen sammutta-
misen jalkeen.

Keruusiilion tyhjentaminen
1. Sammuta silppuri.

2. Veda lukitusvipu (9/1) alas ja irrota keruusailié
(9/2) rungosta.

3. Aseta keruusailio (10/2) kiskoille (10/1) ja
tyénna runkoon.

4. Paina lukitusvipua (10/3) yl6s, kunnes se lu-
kittuu.

Leikkuuteran tukkeuman irrottaminen

1. Sammuta silppuri.

2. Kaanna suunnanvaihtokytkintd (6/3) oikealle
(6/2) ja paina kaynnistyskytkinta (6/6) (palu-
uliike).

3. Nyt pitaisi silputtavan materiaalin vapautua
yléspain.

4. Sammuta laite ja odota kunnes jyrsinterd on
pysahtynyt.

5. Kaanna leikkuuteran suunnanvaihtokytkinta
(6/3) takaisin vasemmalle (6/1).

6. Kaynnista taman jalkeen silppuri uudelleen.

Jos silputtava materiaali ei vapaudu yléspain:

1. Ruuvaa vastalevyn (8/1) asetusruuvi niin pit-
kalle auki, kunnes leikkuutera pyorii jalleen
vapaasti ja irrota tukos.

2. Palauta vastalevyn asetus, katso kuvausta
"Vastalevyn asetus".

Jos tukos ei irtaudu, ota yhteyttd asiakaspal-

veluumme.

VAROITUS!

Hajamielisen tydskentelyn aiheuttama
loukkaantumisvaara!

Sinkoileva materiaali voi aiheuttaa vaka-
van loukkaantumisen!

Kayta silppurin paluuliikkeessa suojava-
rusteita ja tarkkaile ulossinkoutuvaa sil-
puttavaa materiaalia.

Silppurin kuljettaminen

1. Sammuta moottori ja odota kunnes valssitera
on pysahtynyt.

Kaytto

2. Irrota sen jalkeen laite verkkovirrasta.

3. Pida kiinni silppurin tyontékahvasta (1/1) ja
kallista laitetta vinoon.

4. Vaihda paikkaa vetamalla laitetta perassasi.
Varmista, ettd maasto on sellainen, ettei laite
voi kaatua.

HUOLTO JA HOITO

Silppuri on kaikkien yleisten turvallisuussdados-
ten mukainen. Sen korjaaminen on patevan am-
mattihenkildston tehtava, ja korjaamiseen on eh-
dottomasti kaytettéava alkuperaisia varaosia.

Tarkista silppurin kuluneisuus aina kaytén
jalkeen ja vaihda tarvittaessa vaurioituneet
osat.

Pida tuuletusraot (1/12) vapaina jaanteista tai
kertymista.

Al3 altista laitetta sateelle tai kosteudelle.
Kayta aina valmistajan hyvaksymia varaosia.
Kuluneet tai vaurioituneet leikkuuterat ja vas-
talevyt saa vaihtaa vain valtuutettu ammatti-
taitoinen korjaaja.

VAARA!

Sahkoiskun aiheuttama hengenvaara!l
Jannitteisten osien koskettaminen ai-
heuttaa valittman sahkoiskusta johtu-
van hengenvaaran.

Irrota laite aina verkkovirrasta ennen
huolto- ja kunnossapitotéita ja kayta tur-
vajalkineita.

c VAROITUS!
Py6rivan tyokalun aiheuttama loukkaan-

tumisvaara!l

Pyoriva tyokalu voi aiheuttaa kasien tai
sormien vakavan loukkaantumisen!

Kun kasittelet leikkuutydkalua, irrota en-
sin laite verkkovirrasta ja odota kunnes
tydkalu pysahtyy.

Vastalevyn asetus

Optimaalisen silpuntatuloksen saavuttamiseksi ja
teran (7/3) vaurioiden ennalta ehkaisemiseksi,
vastalevy (7/2) on asetettava uudelleen saannol-
lisin valiajoin.

Vastalevy on asetettava uudelleen myos silloin,
jos tapahtuu ns. ketjutusta.

Moottorin ollessa kaynnissa:
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Huolto ja hoito

ALKO

1. Kaanna asetusruuvia (7/1) 1/6 kierrosta oike-
alle, kunnes kuuluu heikko hiontadani ja pois-
tokourusta putoaa lyhytaikaisesti hienoja alu-
miinilastuja.

2. Silputtava materiaali pitdisi nyt olla kokonaan
katkaistu.

Kunnossapito

B Puhdista kayton jalkeen lika ja silppujaamat.

B Ald puhdista laitetta juoksevalla vedella tai
painepesurilla.

B Al kéyta puhdistusaineita tai liuottimia.

B Kayta puhdistamiseen pehmeaa harjaa tai li-
inaa.

VARASTOINTI

Puhdista silppuri kayton jalkeen. Sailyta sita kui-
vassa, lukittavassa paikassa poissa lasten ulottu-
vilta.

Ennen talvivarastointia suorita seuraavat tehta-
vat:

1. Sammuta laite ja irrota se verkkovirrasta.

2. Tyhjenna keruusailié.

3. Varastoi silppuri pystyasennossa.

TYOSKENTELYTAPA JA #TEKNIIKKA

B Silppuria voi kayttda pehmeiden jatteiden
(kuten hedelmat, marat kasvijatteet yms.)
pilkkomiseen vain maaratyin ehdoin. Tallai-
nen materiaali on kompostoitava heti, koska
se tiivistyy itsestaan hyvin pian.

B Silppuri soveltuu parhaiten pitkavartisten, ko-
vien ja jo kuivuneiden kukkien ja pensaiden
varsien ja puunoksien pilkkomiseen.

B Silppua oksat mahdollisimman pian leikkaa-
misen jalkeen optimaalisen tuloksen saa-
vuttamiseksi.

B Pehmea silputtava materiaali pitaisi kasitella
aina vuorotellen oksien kanssa teran tukkeu-
tumisen ehkaisemiseksi.

B Silputtava materiaali on ehdottomasti sy6-
tettava vasta, kun laite on kaynnistetty.

B Silppuri vetda syotetyn materiaalin itsestaan
sisadan.

B Tyoénna silputtavaa lisdd vain sen verran,
etteivat syottdsuppilo ja syottokouru tukki-
udu.

B Tyhjenna keruusailio sadanndllisesti, koska
jos materiaalia syotetaan likkaa, leikkuute-
réén voi muodostua tukos.

B Katso ohjeet silppurin paikan vaihdosta koh-

dasta "Silppurin kuljetus".

VAROITUS!

Ulossinkoavan materiaalin aiheuttama
loukkaantumisvaara!

Oksista sinkoileva materiaali voi ai-
heuttaa vakavan loukkaantumisen!
Kaytd aina henkilokohtaisia suojava-
rusteita, kun tyéskentelet silppurilla.

2 VAARA!
Maaraysten vastaisen kayton ai-

heuttama loukkaantumisvaara tai lai-
tevaurio!

Sinkoileva materiaali voi aiheuttaa vaka-
van loukkaantumisen!

Laitteeseen ei saa tayttaa kivia, maata,
lasia, tekstiileja, muovia tai metalliosia.

e VAARA!
Ennakoimattomien liikkeiden aiheuttama

hengenvaara!

Ennakoimattomat liikkkeet voivat ai-
heuttaa erittain vakavia vammoja.

Ala tyénna kasia syéttdsuppiloon tai
poistokouruun, kun laite on kytketty ver-
kkovirtaan.

e VARO!
Epaasianmukaisen kayton aiheuttama

konevaurion vaara!

Vaaran kasittelyn seurauksena voi olla
konevaurio!

Syoéta silputtava materiaali vasta, kun
laite on kaynnistetty. Al& tayta silputta-
vaa materiaalia enaa laitteen sammutta-
misen jalkeen.

Q VAROITUS!
Pyérivan tydkalun aiheuttama loukkaan-

tumisvaara!

Pydriva tyokalu voi aiheuttaa kasien tai
sormien vakavan loukkaantumisen!

Kun kasittelet leikkuutyokalua, irrota en-
sin laite verkkovirrasta ja odota kunnes
tyokalu pysahtyy.
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Tydskentelytapa ja #tekniikka

VAROITUS!

Liian pitkan silputtavan aiheuttama louk-
kaantumisvaara!

Liian pitkavartinen silputtava materiaali
voi kimmota takaisin raippamaisesti ja ai-
heuttaa loukkaantumisen!

Pida riittava turvavali.

VAROITUS!

Huolimattoman kasittelyn aiheuttama
loukkaantumisvaara!

Huolimattoman kasittelyn aiheuttama ta-
sapainon menetys voi aiheuttaa vakavan
loukkaantumisen!

Ala koskaan taytd silppuria korotetulta
paikalta.

APU HAIRIOTILANTEISSA

Hairié

Moottori ei toimi.

Laite ei veda silputtavaa
materiaalia sisaan.

Silputtava materiaali ei ole
katkennut kunnolla.

Mahdollinen syy

asennossa.

Keruusailié puuttuu tai ei ole lukittu

kiinni.

HAVITTAMINEN

=== Ali hivita kiytosti poistettuja lait-

X

Suunnanvaihtokytkin on nolla-

Talon pistorasia on viallinen.

Jatkojohto on vaurioitunut.

vaara.

Keruusailio ylikuormittunut (pato-
uma leikkuuterassa).

Leikkuutera on tukkeutunut mar-

asta materiaalista.

asetettu.

Leikkuuteran kiertosuunta on

Leikkurin vastalevy ei ole oikein

teita, paristoja tai akkuja talousjatteen
mukana!

Pakkaus, laite ja lisdvarusteet on valmis-
tettu kierratyskelpoisista materiaaleista ja
ne on havitettdva maaraysten mukaisesti.

Ratkaisu

K&anna suunnanvaihtokytkinta
vasemmalle tai oikealle.

Tyonna keruusailié kokonaan si-
saan ja lukitse.

Kayta toista pistorasiaa.

Tarkasta johto ja vaihda tarvitta-
essa.

Kaanna suunnanvaihtokytkin vas-
emmalle (normaalikaytto).

Tyhjenna keruusailié.
Irrota tukos syoéttamalla oksamate-
riaalia.

Katso vastalevyn asettamisen oh-
jeet kohdasta "Vastalevyn asett-
aminen".

Moottori patkii.

Epéatavallisia aania.
Kolinaa laitteella.

Moottorin suojakytkin on lauennut
ylikuormituksella tai leikkuuteran
tukoksella.

Moottorin ruuvit, kiinnitys tai kone-
alusta on irrallaan.

Moottorin voi kdynnistaa uudelleen
5 minuutin jddhtymisajan jalkeen.

Kirista ruuvit.
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EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

ALKO

ﬂ Mikali hairiéta ei ole mainittu tassa taulukossa tai et saa korjattua sita itse, ota yhteytta asiakas-

palveluumme.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Vakuutamme, ettd mainittu tuote vastaa suunnittelultaan ja raker
veysvaatimuksia ja tuotekohtaisia vaatimuksia.

Tuote

Murskaava oksasilppuri
Tyyppi

Easy Crush LH 2800

Sarjanumero
G2052058

Aanitehotaso
mitattu/taattu
87 /90 dB(A)

limoitettu laitos

Société Nationale de Certification et d
‘Homologation

2a Kalchesbruck

L-1852 Luxemburg

TAKUU

1 yhdenmul

Valmistaja

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

EU-direktiivit

2006/42/EY
2000/14/EY
2004/108/EY
2006/95/EY

Vaatimustenmukaisuuden arviointi

2000/14/EY
liite V

lja EU-direktiiveja, EU-turvallisuus- ja ter-

Edustaja

Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Yhdenmukaistetut standardit

DIN EN 55014-1:2012-05
DIN EN 55014-2:2009-06
DIN EN 13683:2003+A2:2011
DIN EN 62233:2009-04

DIN EN 60335-1:2010

DIN EN 61000-3-2:2010

DIN EN 61000-3-11:2010
Fpr EN 50434:2009

g

Antonio De Filippo
Managing Director
Kétz, 1.3.2013

Korvaamme kaikki laitteen materiaali- ja valmistusvirheet lakiin perustuvan vanhentumisajan puitteissa
valintamme mukaan joko korjaamalla tai varaosatoimituksin. Vanhentumisaika lasketaan laitteen osto-

maan lakien mukaisesti.

Takuu on voimassa vain, jos
B t3ta kayttoohjetta on noudatettu

B on kaytetty alkuperaisvaraosia

Takuu ei koske:

Takuu raukeaa, jos

B |aitetta on yritetty korjata itse
B |aitetta on kasitelty maaraystenmukaisesti B |aitteeseen on tehty omavaltaisia teknisid muu-

toksia

B Jaitetta on kaytetty maaraysten vastaisesti

B maalipinnan kulumista normaalissa kaytossa
B kulutusosia, jotka on merkitty varaosaluetteloon kehystettyna [xxx xxx (x)]
B polttomoottoria (moottorin osalta on voimassa vamistajan oma takuu)

Takuuaika alkaa ostopaivasta. Kuitin paivamaara on ratkaiseva. Takuuasioissa ota yhteys jalleenmyy-
jaan ja ota mukaan tdma takuutodistus ja alkuperainen ostokuitti. Lakiin perustuvat vikoja koskevat ost-
ajan vaatimukset myyjaa vastaan menevat tdman takuun ehtojen edelle.
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji obstugi

TLUMACZENIE ORYGINALNEJ
INSTRUKCJI OBSLUGI

Spis tresci

O tym podreczniku..........cceevviriiiiiieniinieene 124
Opis Produktu.........cccceeecveeiiinieiiiiiieeneeieeee 124
Zestawienie produktow............ccccceeniiiiinennn. 125
Dane techniczne..........cccoooiniiiiiniiiiie 125
Wskazéwki bezpieczenstwa............c.cceceeneee. 125
........................................................................ 127
MONtAZ......coiiiiiiiie e 127
Uruchomienie..........ccooeevcviiniiniiiieiec e 127
ODbStUGA.....coiiiiiieie 128
Przeglady i konserwacja............ccccccvvireennen. 129
Skfadowanie...........ccccveviiiiiiien 129
Nawyki i technika pracy..........cccoecveriiineennn. 129
Utylizacja.......coovveeeeiiiiiccic e 130
Usterki i ich usuwanie...........ccccoceeeiiiiineennen. 131
Deklaracja zgodnosci WE.............ccccceveviiene 131
GWaranCja........cocueeveiniiiieiee e 132

O TYM PODRECZNIKU

B Przed przystgpieniem do uruchomienia na-
lezy przeczyta¢ niniejszg dokumentacje. Jest
to warunkiem zagwarantowania bezpiecznej
pracy i bezusterkowego uzytkowania.

B Przestrzega¢ wskazowek bezpieczenstwa i
ostrzezen zawartych w niniejszej dokumen-
tacji oraz na urzadzeniu.

B Niniejsza dokumentacja stanowi nieodzowng
czes$¢ opisywanego produktu i powinna by¢
przekazana nabywcy razem z urzadzeniem.

Wyjasnienie znakéw

UWAGA!

Stosowac sie doktadnie do znakéw ost-
rzegawczych, aby unikng¢ szkéd osobo-
wych lub mienia.

Specjalne wskazéwki w celu lepszego
zrozumienia i obstugi.
OPIS PRODUKTU

Niniejsza dokumentacja opisuje rozdrabniarke z
walcowym mechanizmem tngcym.

Symbole na urzadzeniu

Uwaga! Podczas obstugi urzgdzenia na-
lezy zachowa¢ szczegolng ostroznose.

Przed uruchomieniem nalezy przeczyta¢
instrukcje obstugi.

E]

Uwaga, niebezpieczenstwo! Nie zbliza¢
dtoni ani stép do mechanizmu tngcego!

&

Nie zbliza¢ dtoni do mechanizmu
tngcego.

X

Nie dopuszcza¢ os6b trzecich do obszaru
niebezpiecznego!

3

Zachowac¢ odstep od obszaru niebez-
piecznego.

=
5.

Przed konserwacja lub w przypadku usz-
kodzenia badz przecigcia kabla zawsze
odtgczac kabel od sieci.

(i

(D)

Stosowac srodki ochrony oczu i stuchu.
Nosi¢ rekawice ochronne.

Urzadzenia zabezpieczajace i ochronne

NIEBEZPIECZENSTWO!

Wprowadzanie zmian do urzadzen
zabezpieczajgcych grozi obrazeniami ci-
atal

Wprowadzenie zmian do urzgdzen
zabezpieczajgcych moze doprowadzic¢
do powaznych obrazen ciata!

Nie dezaktywowa¢ urzadzen ochron-
nych i zabezpieczajgcych.

Konstrukcja leja zasypowego

Otwor leja zasypowego zostat skonstruowany
zgodnie z obowigzujgcymi normami, tak aby unie-
mozliwi¢ siggniecie do Srodka.

Samoczynny wytacznik ochronny silnika

Samoczynny wytgcznik ochronny silnika wytgcza
silnik w sytuacji przecigzenia. W takim przypadku
wylacznik (6/4) automatycznie wysuwa sie z pa-
nelu sterowania. Po fazie chtodzenia trwajgcej
ok. 5 minut mozna ponownie wcisng¢ wytgcznik
i zalgczy¢ urzadzenie. Jezeli wytacznik nie bedzie
pozostawat w pozycji wcisnietej, nalezy wydtuzy¢
czas chtodzenia silnika. Jesli problem bedzie na-
dal sie utrzymywalt, nalezy przekazac¢ urzagdzenie
do punktu serwisowego.
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Opis produktu

Ochrona przed ponownym uruchomieniem

W celu zapewnienia bezpieczenstwa uzytkowni-
koéw urzadzenie wyposazone jest w wigcznik za-
nikowy, ktéry w przypadku zaniku zasilania au-
tomatycznie wylacza urzadzenie. Po ponownym
doprowadzeniu napiecia urzadzenie nie urucha-
mia sie automatycznie. Aby ponownie zataczy¢
urzadzenie, nalezy wcisng¢ wigcznik (6/6).

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Rozdrabniarka z walcowatym mechanizmem tna-
cym jest przeznaczona wytgcznie do stosowa-
nia w gospodarstwie domowym, do majsterkowa-
nia oraz prac w ogrodzie. W tym zakresie nalezy
ja stosowac¢ do rozdrabniania materiatu pochod-
zenia organicznego, np. resztek roslinnych. Gru-
bos$¢ materiatu do rozdrabniania nie moze prze-
kracza¢ 42 mm. Urzgdzenie nie moze by¢ wykor-
zystywane do celéw komercyjnych. Inne, wykrac-
zajgce poza wymienione wyzej zastosowania uz-
naje sie za niezgodne z przeznaczeniem.

c OSTRZEZENIE!
Uzywanie produktu w sposéb niezgodny

Z jego przeznaczeniem grozi kalectwem!

Skutkiem takiego postepowania mogg
byé powazne obrazenia!

Urzadzenie nie moze by¢ wykorzysty-
wane do celéw komercyjnych.

c NIEBEZPIECZENSTWO!

Uzywanie produktu w sposéb niezgodny
Z jego przeznaczeniem grozi kalectwem!

Skutkiem moga by¢ powazne obrazenia!

Nie stosowa urzgdzenia do obrabia-
nia gleby w ogrodzie i do rozdrabniania
czesci metalowych.

ZESTAWIENIE PRODUKTOW

Schemat ogoélny (1) zawiera wyszczegolnienie
elementéw produktu.

1-1 Uchwyt
1-2 Szyb zasypowy
1-3 Przetgcznik kierunku obrotow

1-4 Wytgcznik zabezpieczajacy przed prze-
cigzeniem

1-5 Sruba nastawcza plyty oporowej

1-6 Gniazdo wtykowe

1-7 Stojak

1-8 Kofa transportowe
1-9 Nozki

1-10 Kosz

1-11 Blokada kosza

1-12 Otwory wentylacyjne

1-13 Wytgcznik
1-14 Wigcznik

1-15 Lej zasypowy

DANE TECHNICZNE

Typ

Nr art.
Silnik

Predkos¢ obrotowa na
biegu jalowym

Maks. moc

System tngcy
Maks. Srednica gatezi

Maks. przepustowoscé
materiatu

Masa
Kosz
Klasa ochrony

Poziom mocy akustycz-
nej (2000/14/WE)

Poziom cisnienia akus-
tycznego

Niepewnos$é pomiaru

Easy Crush LH
2800

112853

230 V~/50 Hz

46 min™

2800W (S6-40%);
2400W (S1)
Walec

42 mm

80 kg/h

29 kg
48|

|

90 dB(A)

77,8 dB(A)

K = 2,5 dB(A)

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA
Operator:

B Osoby ponizej 16 roku zycia oraz niezaznajo-
mione z instrukcjg obstugi nie moga uzywac

urzgdzenia.
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Wskazoéwki bezpieczenstwa

Osoby bedace pod wptywem alkoholu, nar-
kotykéw badz lekéw nie mogg uzywacé urzad-
zenia.

Osobiste wyposazenie ochronne:

Aby unikngé urazéw oczu i uszkodzenia stu-
chu, nalezy uzywa¢ przewidzianych prze-
pisami odziezy ochronnej i wyposazenia
ochronnego.

Odziez musi $cisle przylega¢ do ciata i nie
moze przeszkadzaé w pracy. Diugie wiosy
nalezy zabezpieczy¢ siatka.

W sktad osobistego wyposazenia ochron-
nego wchodza:

B ochronniki stuchu

B okulary ochronne

B rekawice robocze

B obuwie ochronne

Obszar roboczy:

W obszarze roboczym rozdrabniarki nie
moga znajdowaé sie osoby trzecie, dzieci
oraz zwierzeta.

Oczyszcza¢ obszar roboczy z materiatu do
rozdrobnienia oraz innych przedmiotéw ze
wzgledu na ryzyko potknigcia sie.
Uzytkownik odpowiada za wypadki z udzi-
atem o0s0b trzecich oraz uszkodzenie mienia
bedacego ich wiasnoscia.

Nalezy zadba¢ o dobre oswietlenie w obs-
zarze roboczym.

Czas wykorzystywania:

Elementy uszkodzone lub zuzyte nalezy na-
tychmiast wymienia¢ na nowe.

Uzywac¢ wytacznie urzgdzenia znajdujgcego
sie¢ w stanie technicznym zalecanym przez
producenta.

Nie wykonywac jakichkolwiek prac przy uzy-
ciu rozdrabniarki podczas deszczu, opadéw
$niegu lub burzy. Nie uzywac¢ rozdrabniarki
w mokrym badz wilgotnym otoczeniu.

Nie dezaktywowaé urzadzen ochronnych ani
zabezpieczajgcych.

Zwraca¢ uwage na stabilne ustawienie ur-
zadzenia.

Nigdy nie transportowaé
z wigczonym silnikiem.

Przed transportem urzgdzenia nalezy wytac-
zy¢ silnik i odczekac, az walec tngcy zat-
rzyma sie.

Rozdrabniarke nalezy transportowac, trzy-
majac wytacznie za uchwyt (1/1).

Jesli kabel przedtuzajacy zostat uszkodzony
lub przeciety, wtyczke nalezy natychmiast
odtgczy¢ od sieci!

Zalecamy podigczenie poprzez wytgcznik
zabezpieczajgcy Fl o znamionowej wartosci
pradu uszkodzeniowego < 30mA.

Warto$¢ napiecia sieciowego w budynku
musi by¢ zgodna z napigciem sieciowym po-
danym w danych technicznych — nie wolno
stosowac innego napiecia zasilajgcego.
Stosowac tylko kable przedtuzajgce, ktére sg
przewidziane do uzytku na wolnym powietrzu
— minimalny przekréj 1,5 mm?>.

Nie wolno stosowaé uszkodzonych Ilub
peknietych kabli przedtuzajgcych.

Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowac
stan kabla przedtuzajgcego.

Uzywac przytacza sieciowego wylgcznie
zgodnego z przeznaczeniem. Odtgczajac
wtyczke od gniazda sieciowego, nigdy nie
ciggnac za kabel. Kabel nalezy chroni¢ przed
wysokg temperaturg i ostrymi krawedziami.
Jezelirozdrabniarka nie jest uzywana, nalezy
odfagczy¢ jg od zasilania sieciowego.

Kable przediuzajgce nalezy ktas¢ w taki
sposob, aby nie przeszkadzaty w pracy i nie
zostaty uszkodzone.

W  przypadku zaobserwowania zmian
w pracy rozdrabniarki nalezy jg natychmiast
wylgczyé, odtgczy¢ od zasilania sieciowego
i sprawdzi¢ jej stan.

rozdrabniarki

B W przypadku zastosowania na terenie za-
mieszkanym nalezy przestrzega¢ krajowych
i komunalnych przepiséw dotyczacych cz-
asu wykorzystywania tego typu urzadzen,
zgodnie z rozporzgdzeniem o ochronie przed
hatasem.

B Urzadzenie uzytkowaé tylko przy $wietle dzi-
ennym lub przy dobrym oswietleniu.

Praca:

B Podczas pracy urzadzenia nie siegac do leja
zasypowego ani szybu zasypowego!

B Po wylagczeniu urzadzenia walec tnacy nie
zatrzymuje sie od razu!

B Urzadzenie mozna uruchamia¢ dopiero po
wykonaniu petnego montazu.

B Przed uzyciem urzadzenia zawsze nalezy
dokonac ogledzin. Urzadzenie musi znajdo-
wac sie w stanie bezpiecznym.

B Nigdy nie nalezy podejmowac pracy w poje-
dynke.
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ALKO

B Podczas pracy nalezy zawsze zwracaé
uwage na stabilne ustawienie urzadzenia
i nie przechyla¢ go nadmiernie.

B Nie napetnia¢ rozdrabniarki z podwyzszenia.

1. Wylaczy¢ silnik i odczekac, az walec tnacy za-
trzyma sie.

2. Nastepnie odigczy¢ urzagdzenie od zasilania
sieciowego.

3. Trzymac rozdrabniarke za uchwyt (1/1) i usta-
wi¢ urzadzenie przy zachowaniu lekkiego
nachylenia.

4. Aby przemiesci¢ urzadzenie w inne miejsce,
nalezy ciagnac je za sobg. Patrze¢ pod nogi,
aby podczas transportu nie wywrdci¢ urzad-
zenia.

MONTAZ

PRZESTROGA!

Korzystanie z niekompletnego urzadze-
nia moze by¢ przyczyna obrazen!
Wykorzystywanie niekompletnych ur-
zgdzen moze spowodowac obrazenia ci-
ata lub uszkodzenie urzgdzenia!

Urzgdzenie mozna uruchamia¢ dopiero
po jego catkowitym zmontowaniu.

Zakres dostawy

Ostroznie wyjg¢ rozdrabniarke z opakowania
i skontrolowa¢ nastepujgce czesci pod katem
kompletnosci:

B Stojak z koszem

B Dwa kota transportowe z kotpakami

B Gorna czes$¢ rozdrabniarki z mechanizmem
tngcym i jednostka silnika

B | ej zasypowy

B Woreczek ze $rubami i narzedziami do mon-
tazu, instrukcja obstugi z kartg gwarancyjng
i wykazem punktow serwisowych.

Montaz kot transportowych

1. Wsuna¢ os kota (2/1) do stojaka (2/2).

2. Nastepnie na o$ (2/1) nasunag¢ duzg pod-
ktadke 10x20x1,5 (2/3) i tulejke (2/4).

3. Nasuna¢ koto transportowe (2/5) na tulejke
(2/4).

4. Nasung¢ s$rednig podktadke 8x20x1,5 (2/6)
na gwint i zabezpieczyc¢ koto transportowe na-
kretkg M8 (2/7).

5. Na koniec wcisng¢ kotpak kota (2/8) na koto
transportowe (2/5).

6. Montaz przeciwlegtego kofa transportowego
powtdrzy¢ w takiej samej kolejnosci.

Montaz gornej czesci rozdrabniarki

z mechanizmem tnacym i jednostka silnika

@)

1. Gorng czes¢ rozdrabniarki podnies¢ i um-
iesci¢ na stojaku, po czym zabezpieczy¢
$rubami M5x35 (3/1) i podktadkami 5x10x1.

Montaz leja zasypowego (3)

1. Lej zasypowy osadzi¢ na gornej czesci roz-
drabniarki i przymocowa¢ za pomoca $rub ST
4,2x18 (3/2).

URUCHOMIENIE
B Przestrzega¢ przepiséw krajowych dotycza-
cych czasu eksploatac;i.

B Nie prowadzi¢ kabla przedtuzajgcego nad ot-
worem wrzutowym ani pod otworem wyloto-
wym.

B  Rozdrabniarke mozna uruchamia¢ tylko
z zablokowanym koszem.

B Przed uruchomieniem nalezy upewni¢ sie,
czy lej zasypowy i szyb zasypowy sg puste.

B Plyta oporowa (7/2) zostata wyregulowana
fabrycznie i nie trzeba jej ustawia¢ przed
pierwszym uruchomieniem.

B Nie uzywac¢ rozdrabniarki:

B w stanie zmeczenia

B w przypadku ztego samopoczucia

B pod wptywem alkoholu, lekéw lub narko-
tykéw

c NIEBEZPIECZENSTWO!

Ryzyko odniesienia obrazen z powodu
uszkodzonych czesci!
Uszkodzone czesci mogg doprowadzi¢
do powaznych obrazen, a nawet $mierci!
Przed uruchomieniem dokona¢ ogledzin
i sprawdzi¢ dziatanie poszczegdinych
czesci.
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Uruchomienie

OSTRZEZENIE!

Ryzyko odniesienia obrazehn wskutek
nieostroznej obstugi!

Wskutek nieostroznej obstugi urzadze-
nia moze doj$¢ do powaznych obrazen
ciata!

Rozdrabniarki uzywac tylko na rownym,
stabilnym podtozu, po upewnieniu sie,
ze zostata odpowiednio zmontowana.
Podczas eksploatacji nie przechyla¢ ur-
zgdzenia.

OBSLUGA

Czas pracy urzadzenia

Urzadzenie przeznaczone jest do pracy przery-

wanej S6 (40%). Oznacza to, ze rozdrabniarka

moze pracowac przez 60% czasu na biegu jato-

wym i przez 40% czasu pod obcigzeniem. Na

kazde 10 minut przypada 6 minut pracy na biegu

jatowym i 4 minuty pod obcigzeniem. Pod takim

warunkiem mozliwa jest praca ciggta.

Podiaczenie wtyczki sieciowej

1. Pociaggna¢ zabezpieczenie kabla (4/1) w dot
i podigczy¢ kabel przedtuzajgcy (5/1) do
gniazda przytgczeniowego rozdrabniarki.

2. Sprawdzi¢ osadzenie kabla przedtuzajgcego.

3. Nastepnie podigczy¢ kabel przedtuzajgcy do
przytgcza sieciowego w budynku.

Wiaczenie silnika

Tryb normalny:

1. Obroéci¢ przetgcznik kierunku obrotéw (6/3)
walca tngcego w lewo (6/1).

2. Nastepnie wcisng¢ wigcznik (6/6).

3. Materiat do rozdrabniania zostanie wcigg-
niety.

Ruch wsteczny:

Patrz ,Usunigcie materiatu blokujacego walec

tnacy”.

Wylaczanie silnika

1. Aby wytaczy¢ silnik, wcisnaé wytgcznik (6/5).

PRZESTROGA!

Ryzyko uszkodzenia maszyny wskutek
nieodpowiedniej obstugi!

W wyniku niewtasciwej obstugi moze do-
j$¢€ do uszkodzenia maszyny!

Materiat do rozdrabniania wprowadzac¢
dopiero po wigczeniu urzgdzenia. Po
wyfgczeniu urzadzenia nie wprowadzac
materiatu do rozdrabniania.

Oproznianie kosza
1. Wytaczy¢ rozdrabniarke.

2. Pociggna¢ blokade (9/1) w dot i wyja¢ kosz
(9/2) ze stojaka.

3. Zatozy¢ pusty kosz (10/2) na szyne (10/1)
i catkowicie wsung¢ do stojaka.

4. Docisna¢ blokade (10/3) do géry, az sie zat-
rzasnie.

Usuniecie materiatu blokujacego walec thacy

1. Wylaczy¢ rozdrabniarke.

2. Obroci¢ przetacznik kierunku obrotow (6/3)
w prawo (6/2) i wcisngé wigcznik (6/6) (ruch
wsteczny).

3. Materiat powinien zosta¢ teraz odblokowany
i przesuniety w gore.

4. Wytaczyé urzadzenie i odczekaé, az walec
tngcy zatrzyma sie.

5. Nastepnie ponownie obréci¢ przetacznik kie-
runku obrotow (6/3) w lewo (6/1).

6. Ponownie wigczy¢ rozdrabniarke.

Jesli materiat nie zostanie odblokowany i przes-

uniety w gore:

1. Odkreci¢ Srube nastawczg ptyty oporowej
(8/1) na tyle, aby walec tngcy zostat odbloko-
wany i ponownie swobodnie sie obracat.

2. Wyregulowac¢ ptyte oporowg — zobacz opis
»Regulacja ptyty oporowej”.

Jesli blokada nie zostanie zwolniona, nalezy

zwrdcic¢ sie do naszego punktu serwisowego.

c OSTRZEZENIE!

Brak koncentracji podczas pracy grozi
kalectwem!
Wyrzucane fragmenty mogg by¢
przyczyng groznych obrazen!
Przy ruchu wstecznym maszyny na-
lezy uzywaé osobistego wyposazenia
ochronnego i uwaza¢ na wyrzucany ma-
teriat.

Transportowanie rozdrabniarki
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Obstuga

ALKO

1. Wylaczyé¢ silnik i odczekac, az walec tnacy za-
trzyma sie.

2. Nastepnie odigczy¢ urzagdzenie od zasilania
sieciowego.

3. Trzymac rozdrabniarke za uchwyt (1/1) i usta-
wi¢ urzgdzenie przy zachowaniu lekkiego
nachylenia.

4. Aby przemiesci¢ urzadzenie w inne miejsce,
nalezy ciggnac je za sobg. Patrze¢ pod nogi,
aby podczas transportu nie wywroci¢ urzad-
zenia.

PRZEGLADY | KONSERWACJA

Rozdrabniarka spetnia wymagania wszystkich

odnosnych norm bezpieczenstwa. Naprawy

moga by¢ wykonywane wytgcznie przez wykwa-
lifikowanych specjalistow z wykorzystaniem
wytgcznie oryginalnych czesci zamiennych.

B Po kazdym uzyciu rozdrabniarke nalezy
sprawdzi¢ pod kgtem uszkodzen i w razie po-
trzeby wymieni¢ uszkodzone czesci.

B Nalezy dbaé¢, aby otwory wentylacyjne (1/12)
byly wolne od pozostato$ci i osadow.

B Nie narazaé urzadzenia na dziatanie wilgoci
lub wptywu wilgoci z otoczenia.

B Uzywac tylko czesci zamiennych zalecanych
przez producenta.

B Zuzyty lub uszkodzony walec tnacy i piyta
oporowa mogg by¢ wymieniane wytgcznie
przez autoryzowanego specjaliste.

c NIEBEZPIECZENSTWO!

Zagrozenie dla zycia spowodowane prg-
dem elektrycznym!
W razie dotkniecia czes$ci znajdujgcych
sie pod napieciem wystepuje bezposred-
nie ryzyko porazenia pragdem!
Przed przystgpieniem do wszelkich prac
zwigzanych z konserwacjg i pielegnacja
urzgdzenia zatozy¢ rekawice ochronne
i odtgczy¢ urzagdzenie od sieci.

c OSTRZEZENIE!
Ryzyko odniesienia obrazen przez obra-

cajace sie narzedzie!

Obracajgce sie narzedzie moze byc¢
przyczyng powaznych obrazen dioni
i palcow!

Przed przystgpieniem do pracy przy nar-
zedziu tngcym odtgczy¢ urzgdzenie od
zasilania sieciowego i odczekac, az nar-
zedzie zatrzyma sie.

Regulacja ptyty oporowej

Aby uzyskac optymalne rozdrabnianie i unikng¢

uszkodzen mechanizmu nozowego (7/3), nalezy

regularnie dokonywac regulacji ptyty oporowej

(7/2).

Ptyte oporowg nalezy réwniez wyregulowac,

jezeli wystepujg tzw. sprzgzenia.

Przy zatgczonym silniku:

1. Przekreci¢ Srube nastawczg (7/1) o 1/6 obrotu
w prawo, az stychac¢ bedzie lekki odgtos tarcia
i z kanatu wylotowego przez chwile wypada¢
beda drobne opitki aluminium.

2. Materiat powinien teraz znowu by¢ catkowicie
przecinany.

Konserwacja

B Po uzyciu usungé zabrudzenia i pozostatosci
po rozdrabnianiu.

B Nie czys$ci¢ urzadzenia pod biezaca wodg ani
myjka wysokocisnieniowa.

B Nie stosowa¢ zadnych $rodkéw czyszczg-
cych ani rozpuszczalnikow.

B Do czyszczenia uzywac migkkiej szczotki lub
Sciereczki.

SKLADOWANIE

Po uzyciu wyczysci¢ rozdrabniarke. Przechowy-

waé w suchym, zamykanym pomieszczeniu nie-

dostepnym dla dzieci.

Przed odstawieniem urzgdzenia na okres zimy

nalezy przeprowadzi¢ nastepujgce prace:

1. Wytaczy¢ urzadzenie i odtaczy¢ od zasilania
sieciowego.

2. Oprozni¢ kosz.

3. Przechowywaé rozdrabniarke w pozycji sto-
jace;.

NAWYKI | TECHNIKA PRACY

B Rozdrabniarki mozna uzywac jedynie warun-
kowo do rozdrabniania miekkich, bardzo wil-
gotnych odpadoéw (np. owocédw pestkowych,
mokrych odpadéw roslinnych). Takie mate-
riaty powinny byé bezposrednio komposto-
wane, poniewaz bardzo szybko ulegajg roz-
ktadowi.

B Rozdrabniarka najbardziej nadaje sie do roz-
drabniania dtugich, twardych albo juz prze-
schnietych todyg kwiatowych, bylin, krzewow
i gatezi pozostatych po przycinaniu drzew.

B Aby uzyska¢ optymalny efekt rozdrabnia-
nia, nalezy rozdrobni¢ gatezie zaraz po ich
Scieciu.

440558 _a

129



Nawyki i technika pracy

Miekki materiat nalezy zawsze rozdrabnia¢
na zmianeg z gateziami, aby unikngé zabloko-
wania walca tnacego.

Materiat do rozdrabniania nalezy podawac
dopiero po wigczeniu urzadzenia.

Podany materiat do rozdrabniania zostanie
samoczynnie wciggniety.

Podawac tylko taka ilos¢ materiatu do roz-
drabniania, ktéra nie spowoduje zablokowa-
nia leju zasypowego i szybu zasypowego.
Regularnie opréznia¢ kosz, poniewaz w razie
przepetnienia moze doj$¢ do nagromadzenia
sie materiatu przy walcu thgcym.
Przemieszczanie rozdrabniarki —
»Transport rozdrabniarki”.

OSTRZEZENIE!

Ryzyko odniesienia obrazen spowodo-
wane przez wyrzucane fragmenty!
Wyrzucane fragmenty roslin
spowodowaé powazne obrazenia!
Podczas pracy z uzyciem rozdrabniarki
zawsze nalezy uzywac osobistego wy-
posazenia ochronnego.

zob.
mog3a

c NIEBEZPIECZENSTWO!

Ryzyko odniesienia obrazen i uszkodze-
nia maszyny wynikajgce ze stosowania
urzgdzenia w sposoéb niezgodny z przez-
naczeniem!

Wyrzucane fragmenty mogg
przyczyng groznych obrazen!

Do urzgdzenia nie wrzuca¢ kamieni,
ziemi, szkfa, tekstyliow ani elementow
z metalu.

byc¢

c NIEBEZPIECZENSTWO!

Zagrozenie zycia wskutek niespodzie-
wanego ruchu!
Niespodziewany ruch moze spowodo-
waé powazne obrazenia ciata!
Nie siegac do leja zasypowego ani ka-
natu wylotowego, jesli urzadzenie jest
podtgczone do zasilania.

AN

PRZESTROGA!

Ryzyko uszkodzenia maszyny wskutek
nieodpowiedniej obstugi!

W wyniku niewtasciwej obstugi moze do-
j$¢€ do uszkodzenia maszyny!

Materiat do rozdrabniania wprowadzaé
dopiero po wigczeniu urzgdzenia. Po
wyfgczeniu urzadzenia nie wprowadzac
materiatu do rozdrabniania.

OSTRZEZENIE!

Ryzyko odniesienia obrazen przez obra-
cajgce sie narzedzie!

Obracajgce sie narzedzie moze by¢
przyczyng powaznych obrazen dfoni
i palcow!

Przed przystgpieniem do pracy przy nar-
zedziu tngcym odtgczy¢ urzadzenie od
zasilania sieciowego i odczekac¢, az nar-
zedzie zatrzyma sie.

OSTRZEZENIE!

Ryzyko odniesienia obrazen spowodo-
wane przez dtugi materiat do rozdrabnia-
nia!

Dtuzszy materiat do rozdrabniania moze
przy wcigganiu gwattownie sie odbic¢
i spowodowac obrazenia!

Nalezy zachowa¢ nalezyty bezpieczny
odstep.

OSTRZEZENIE!

Ryzyko odniesienia obrazen wskutek
nieostroznej obstugi!

Utrata réwnowagi na skutek nieostroznej
obstugi moze by¢ przyczyng powaznych
obrazen!

Nigdy nie napetnia¢ urzgdzenia z pod-
wyzszenia.

UTYLIZACJA

—

Wystuzonych urzadzen, baterii lub
akumulatoréw nie nalezy wyrzucaé do
odpadow z gospodarstw domowych!
Opakowanie, urzgdzenie i wyposazenie
sg wykonane z materiatéw podlegajgcych
recyklingowi i nalezy je utylizowac.
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Usterki i ich usuwanie

USTERKI I ICH USUWANIE

Usterka

Silnik nie uruchamia sie.

Urzadzenie nie wcigga
materiatu do rozdrabnia-
nia.

Materiat nie jest nalezycie
rozdrabniany.

Silnik przestaje pracowac.

Nietypowe odgtosy.
Nieprawidtowe odgtosy
podczas pracy urzadzenia.

Mozliwa przyczyna

Przetacznik kierunku obrotow
W pozycji zerowe;.

Brak kosza lub nie jest on zabloko-
wany.

Uszkodzone gniazdko sieciowe
w budynku.

Uszkodzony kabel przedtuzajacy.

Nieprawidtowy kierunek obrotow
walca tngcego.

Przepetniony kosz zbierajgcy (na-
gromadzenie materiatu przy walcu
tngcym).

Walec tngcy zablokowany mokrym
materiatem do rozdrabniania.

Ptyta oporowa nie jest prawidtowo
wyregulowana.

Samoczynny wytacznik ochronny
wytgcza silnik przy przecigzeniu
lub zablokowaniu walca tngcego.

Poluzowane sruby przy silniku,
jego mocowaniu lub przy podwo-
ziu.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Niniejszym o$wiadczamy, ze produkt we wprowadzonej przez nas do obrotu wersji odpowiada wymaganiom zharmonizowanych dyrek-
tyw UE, standardom bezpieczenstwa UE oraz specyficznym standardom obowigzujagcym dla danego produktu.

Produkt

Rozdrabniarka z walcowym mechaniz-
mem tngcym

Typ

Easy Crush LH 2800

Numer seryjny
G2052058

Producent

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Dyrektywy UE

2006/42/WE

Rozwiazanie

Obroci¢ przetgcznik kierunku obro-
tow w lewo lub w prawo.

Catkowicie wsuna¢ i zablokowaé
kosz.

Uzy¢ innego gniazdka sieciowego.

Skontrolowac¢ kabel, ew. wymienic.

Obréci¢ przetacznik kierunku obro-
téw w lewo (normalny tryb pracy).

Oproézni¢ kosz zbierajacy.

Usuna¢ blokujgcy materiat, wpro-
wadzajac do urzadzenia gatezie.

Wyregulowac¢ ptyte oporowa, zob.
»Regulacja ptyty oporowej”.

Po fazie chfodzenia trwajgcej ok.
5 minut mozna ponownie wtagczy¢
silnik.

Dokreci¢ $ruby.

W przypadku usterek, ktére nie zostaty wyszczegodlnione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie
moze usuna¢ samodzielnie, nalezy zwrdcic sie do odpowiedniej placowki obstugi klienta.

Petnomocnik

Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Normy zharmonizowane

DIN EN 55014-1:2012-05
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n Gwarancja

Poziom mocy akustycznej 2000/14/WE DIN EN 55014-2:2009-06
zmierzony/gwarantowany 2004/108/WE DIN EN 13683:2003+A2:2011
87 /90 dB(A) 2006/95/WE DIN EN 62233:2009-04

DIN EN 60335-1:2010
DIN EN 61000-3-2:2010
DIN EN 61000-3-11:2010
Fpr EN 50434:2009

Wyznaczona jednostka Ocena zgodnosci %}/

Société Nationale de Certification et d 2000/14/WE Antonio De Filippo
"Homologation Zatgcznik V Managing Director
2a Kalchesbruck Kétz, 01.03.2013

L-1852 Luxemburg

GWARANCJA

Wszystkie wady materiatowe lub produkcyjne urzgdzenia usuwamy w czasie obowigzywania okresu
gwarancyjnego poprzez naprawe lub wymiane na nowe urzadzenie wedtug naszego uznania. Okres
obowigzywania gwarancji zalezny jest od ustawodawstwa danego kraju, w ktérym urzgdzenie zostato
zakupione.

Nasze zobowigzanie udzielenia gwarancji obo- Gwarancja wygasa w przypadku:

wigzuje tylko w przypadku: B samowolnych préb naprawy urzadzenia
B przestrzegania instrukcji obstugi B samowolnych zmian technicznych
B prawidlowej obstugi B zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem

B stosowania oryginalnych czg$ci zamiennych

Gwarancja nie obejmuje:

B uszkodzen lakieru bedacych wynikiem normalnego zuzycia

B czesci zuzywalnych, ktére na liscie czesci zamiennych zostaty oznakowane ramka [xxx xxx (x)]

B silnikéw spalinowych (obowigzujg tu przepisy gwarancyjne odpowiednich producentow silnikéw)
Okres gwarancyjny rozpoczyna sie wraz z datg zakupu przez pierwszego odbiorce korncowego. Decy-
duje data na dowodzie zakupu. Prosze zwréci¢ sie wraz z niniejszg deklaracjg oraz oryginatem dowodu

zakupu do sprzedawcy lub najblizszego punktu obstugi klienta. Niniejsza deklaracja nie narusza usta-
wowych roszczen Kupujgcego z tytutu wad w stosunku do Sprzedajgcego.
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Originalios eksploatacijos instrukcijos vertimas

ALKO

ORIGINALIOS EKSPLOATACIJOS

INSTRUKCIJOS VERTIMAS

Turinys

Prie Sio vadovo.........cccceciiiiiiiiiii 133
Gaminio apraSymas..........cccoeveevieeiueeneenineenns 133
Gaminio apzvalga...........cccecvenienieiiiieneeen. 134
Techniniai duomenys...........ccocceecieniiniencnnen. 134
Saugos patarimai..........ccceceereeiceieiienieeeeene 134
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Eksploatacijos pradzia.........c.cccccceeviininncncene 136
Valdymas.......cccoeveeiieiieiiieeesecce e 136
Aptarnavimas ir priezidra............ccceceeneennene 137
Sandéliavimas.........ccooeveieiiiniieiic e 138
Darbiné elgsena ir darbo metodika................ 138
SaliNiMmas. .......ccccuevceereeeieeeeee e 139
Pagalba esant gedimams............cccccooeeieie 139
EB atitikties deklaracija............cccccceeiniinncne 140
Garantija........ooeeeeeiien 141

PRIE SI0 VADOVO

B Prie§ pradédami naudoti jrenginj, perskaity-
kite §j dokumentg. Tai bdtina siekiant uzti-
krinti saugy darbg ir iSvengti gedimy.

B |aikykités Siame dokumente ir ant jrenginio
esanciy saugos nuorody bei jspéjimy.

B Sis dokumentas yra neatskiriama aprasyto
produkto sudétiné dalis ir parduodant turi bati
perduodamas pirkeéjui.

Zenkly paaiskinimas
PRANESIMAS!

Nepaisant Siy jspéjimy, galima suzaloti
asmenis ir sugadinti materialinj turtg.

Specialios nuorodos geresniam suprati-
mui ir saugesniam darbui uztikrinti.

GAMINIO APRASYMAS

Sioje dokumentacijoje yra apra$omas veleninis
smulkintuvas.

Ant prietaiso esantys simboliai

Démesio! Ypatingas atsargumas valdant.

Batina perskaityti prieS pradedant eks-
ploatuoti.

& Démesio — pavojus! Laikykite plastakas ir
pédas toliau nuo pjovimo mechanizmo!

Neprileiskite rankomis prie pjovimo me-
chanizmo.

Neprileiskite pasaliniy asmeny prie pavo-
jaus zonos!

i Laikykités saugaus atstumo iki pavojaus
"N zonos.

Pries atlikdami techninés priezitros dar-
.= bus arba esant pazeistam arba nutriku-
] siam kabeliui prietaisg visada atjunkite
nuo elektros tinklo.

Naudokite akiy ir klausos organy apsau-
gos priemones.

@ Déveti apsaugines pirstines.

Saugos ir apsauginiai jtaisai

PAVOJUS!

Susizalojimo pavojus dél pakeisty sau-
gos jtaisy!

Dél saugos jtaisy pakeitimo galimi sun-
kds suzalojimai!

Draudziama pasyvinti saugos ir apsaugi-
nius jtaisus.

Piltuvo konstrukcija

Dél piltuvo angos konstrukcijos, kuri atitinka stan-
darty reikalavimus, iSvengiama ranky prisilietimo
prie mechanizmo.

Variklio apsauginé relé

Variklio apsauginé relé atjungia variklj esant per-
krovai. Tokiu atveju jungiklio (6/4) nebegalima
jjungti valdymo skydelyje. Mazdaug po 5 min-
uciy atvésimo fazés jungiklj galima vél jspausti
ir taip jjungti prietaisg. Jei jungiklis nelieka pa-
spaustas, variklio atvésimo laikg reikia pailginti.
Jei problema iSlieka, nuvezZkite prietaisg | tech-
ninés priezidros dirbtuves.

ljungimo blokatorius

Prietaisui apsaugoti jame yra sumontuotas O-
linés jtampos jungiklis, kuris automatiskai iSjun-
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Gaminio apraSymas

gia prietaisg nutrokus elektros srovés tiekimui. Kai
prietaisui veél pradedama tiekti elektros energija,
prietaisas automatiSkai nejsijungia. Norint jj vél
jiungti reikia paspausti jjungiklj (6/6).
Naudojimas pagal paskirtj

Smulkintuvas su velenu yra suprojektuotas nau-
doti tik privaciy namy buities, mégéjiSkiems ir
sodo darbams atlikti. Atliekant minétus darbus
smulkintuvas su velenu turi bati naudojamas or-
ganinems, pvz., augaly atliekoms, susmulkinti.
Smulkinti galima tik iki 42 mm storio medziagas.
Prietaisg draudziama eksploatuoti komerciniais
tikslais. Kitoks, leistinas ribas virSijantis naudoji-
mas yra laikomas naudojimu ne pagal paskirt;.

DEMESIO!

A Susizalojimo pavojus dél naudojimo ne
pagal paskirtj!
Pasekmes gali bati suzalojimai!
Prietaiso neeksploatuokite komerciniais
tikslais.

c PAVOJUS!
Susizalojimo pavojus dél naudojimo ne

pagal paskirtj!

Pasekmés gali bati sunkiausi suzaloji-
mai!

Nenaudokite prietaiso sodo zemei laikyti
ir metalinéms dalims smulkinti.

GAMINIO APZVALGA

Gaminio apzvalgoje (1) yra pateikiama prietaiso
apzvalga.

1-1 Rankena

1-2 |déjimo kanalas

1-3 Sukimosi krypties jungiklis

1-4 Perkrovos jungiklis

1-5 Atraminés plokstés reguliavimo sraigtas
1-6 KiStukinis lizdas

1-7 Pagrindas

1-8 Transportavimo ratai

1-9 Kojelés

1-10 Rinktuvé

1-11 Rinktuvés blokatorius

1-12 Ventiliacijos angos

1-13 I8jungiklis
1-14 |jungiklis
1-15 Piltuvas

TECHNINIAI DUOMENYS

Modelis

Prekés kodas
Variklis

TuscCiosios eigos suki-
mosi greitis

Maks. galia

Pjovimo sistema
Maks. Sakos skersmuo
Maks. naSumas
Svoris

Rinktuvé

Apsaugos klasé

Garso galios lygis
(2000/14/EB)

Garso slégio lygis

Paklaida

SAUGOS PATARIMAI

Operatoriai:

»Easy Crush LH
2800

112853

230 V~ /50 Hz
46 min™
2800W (S6-40%);
2400W (S1)
Velenas

42 mm

80 kg/h

29 kg

481

I

90 dB(A)

77,8 dB(A)
K = 2,5 dB(A)

B jaunuoliams iki 16 mety bei asmenims, nesu-
sipazinusiems su eksploatacijos instrukcija,
naudoti prietaisg yra draudziama.

B Prietaiso negali naudoti asmenys, apsvaige
nuo alkoholio, narkotiky arba veikiami medi-
kamenty.

Asmens apsaugos priemonés

B Siekiant iSvengti akiy bei klausos organy
pazeidimy, batina vilkéti taisyklése numaty-
tus drabuzius ir naudoti apsaugos priemo-
nes.
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ALKO

B Drabuziai privalo bati tikslingi (priglundantys)
ir nekliudyti judesiy. Esant ilgiems plaukams
batina nesioti plauky tinklelj.

Asmens apsaugos priemoneés yra:

B klausos organy apsaugos priemoniy
B apsauginiai akiniai

B darbo pirstinés

B apsauginiai batai

Darbo zona

B Smulkintuvo veikimo zonoje negali bati kity
asmeny, vaiky arba gyviny.

B PriziGrékite, kad darbo zonoje nebity sus-
mulkintos medZiagos ir kity daikty — pavojus
suklupti.

B Prietaiso naudotojas atsakingas uz kity as-
meny suzalojimg arba turto sugadinima.

B Pasirtpinkite geru darbo zonos ap$vietimu.

Darbo laikas

B Dirbdami apgyvendintose zonose laikykités
Salyje galiojancio ir savivaldybéje pagal ap-
saugos nuo triukSmo poveikio reglamentuo-
jancius teisés aktus nustatyto darbo laiko.

B Prietaisg naudokite tik dieng arba esant ge-
ram apSvietimui.

Eksploatacija

B Eksploatacijos metu nesilieskite prie piltuvo ir
idéjimo kanalo!

B [§jungus prietaisg pjovimo velenas dar veikia
i$ inercijos!

B Prietaisg vél jjunkite tik tada, kai bus baigti
montavimo darbai.

B Prie§ pradédami naudoti prietaisg visada
apzidrékite. Prietaisas privalo bati saugioje
darbinéje bisenoje.

B Niekada nedirbkite vieni.

B Pazeistas arba susidévéjusias dalis bdtina
nedelsiant keisti.

B Prietaisg naudokite tik jam esant gamintojo
nustatytos techninés baklés.

B Nevykdykite smulkinimo darby esant lietui,
sniegui ar audrai. Nenaudokite smulkintuvo
drégnoje ar Slapioje aplinkoje.

B Neisjunkite prietaiso apsauginiy jtaisy.

B Visada patikrinkite, ar prietaisas stovi sau-
giai.

B Niekada netransportuokite smulkintuvo su
jjungtu varikliu.

B Prie$ perkeldami j kitg vietg iSjunkite variklj ir

palaukite, kol pjovimo velenas sustos.

Smulkintuvg perkelkite j kitg vietg tik laiky-
dami uz rankenos (1/1).

Nedelsdami atjunkite kiStukg nuo tinklo, jei il-
ginamasis kabelis buvo pazeistas arba triko!
Rekomenduojame prijungti per liekamosios
srovés jtaisg, kurio vardiné nebalanso srové
< 30mA.

Namo tinklo jtampa turi sutapti su tinklo jtam-
pos duomenimis, pateikiamais techniniuose
duomenyse, — nenaudokite jokios kitos mait-
inimo jtampos.

Naudokite tik tokius ilginamuosius kabelius,
kurie yra numatyti naudoti lauke — maziausias
skerspjdvis 1,5mm?2.

Pazeistus ar trokinéjancius ilginamuosius ka-
belius naudoti draudziama.

Kiekvieng kartg pries paleisdami patikrinkite
ilginamojo kabelio bikle.

Junkite prie tinklo tik numatytu tikslu. Niek-
ada netraukite uz tinklo kabelio, kad iStrauk-
tumeéte tinklo kiStuka i$ kiStukinio lizdo. Sau-
gokite kabelj nuo karscio ir astriy briauny.
Jei smulkintuvo nenaudojate jj visada iSjun-
kite i$ elektros tinklo.

llginamuosius kabelius nutieskite taip, kad
smulkinimo metu jie netrukdyty arba negaléty
bati sugadinami.

Atlikdami pakeitimus i$ karto iSjunkite smulk-
intuva, atjunkite jj nuo tinklo ir patikrinkite.
Dirbdami visada atkreipkite démesj, ar stovite
stabiliai ir nesilenkite per daug j priek;.
Nedékite smulkinamos medziagos j smulkin-
tuva i$ labai aukstai.

ISjunkite variklj ir palaukite, kol pjovimo vele-
nas sustos.

Po to atjunkite prietaisg nuo elektros tinklo.
Laikydami smulkintuva uz rankenos (1/1) Siek
tiek paverskite prietaisg j nuozulnig padét;.
Norédami perkelti | kitg vietg, prietaisg
tempkite paskui save. Atkreipkite déemesj j
pagrindg, kad pervezant prietaisas nenu-
virsty.
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Montavimas

MONTAVIMAS

DEMESIO!
Susizalojimo pavojus dél i dalies su-
komplektuoto prietaiso!

IS dalies sukomplektuoti prietaisai gali
sukelti suzalojimus bei masinos pazeidi-
mus!

Prietaisg eksploatuokite tik visiSkai su-
montuoty.

Komplektas

Atsargiai iSimkite smulkintuvg i$ pakuotés ir pati-
krinkite Siy daliy komplektacija:

B pagrindas su rinktuve

B du transportavimo ratai su raty gaubtais

B virSutiné smulkintuvo dalis su pjovimo ir va-
riklio bloku

B piltuvas

B montavimo krepSys su varztais ir jrankiais,
naudojimo instrukcija su garantiniu talonu ir
techninés priezidros viety sgrasu.

Transportavimo raty montavimas

1. |kiSkite rato a$j (2/1) j pagrinda (2/2).

2. Tada ant asies (2/1) uzmaukite didele pover-
Zle 10x20x1,5 (2/3) ir mova (2/4).

3. Uzmaukite ratg (2/5) ant movos (2/4).

4. Uzmaukite viduring poverzle 8x20x1,5 (2/6)
ant sriegio ir priverzkite ratg verzle M8 (2/7).

5. Po to uzdékite ant rato (2/5) gaubtg (2/8).

6. PrieSingoje puséje esantis ratas montuoja-
mas veiksmus atliekant ta pacia eilés tvarka.

VirSutinés smulkintuvo dalies su pjovimo ir

variklio bloku montavimas (3)

1. Pakelkite virSuting smulkintuvo dalj ant
pagrindo ir prisukite naudodami varztus
M5x35 (3/1) ir poverzles 5x10x1.

Piltuvo montavimas (3)

1. Uzdékite piltuvg ant virSutinés smulkintuvo
dalies ir priverzkite varztais ST 4,2x18 (3/2).

EKSPLOATACIJOS PRADZIA

B Laikykités konkrecioje Salyje galiojanciy
nuostaty dél darbo laiko.

B [iginanciojo kabelio nenutieskite per jdéjimo
arba iSmetimo sritj.

B Smulkintuvg galima jjungti tik uzblokavus jo
rinktuve.

B Prie$ jjungdami prietaisg jsitikinkite, ar piltuve
ir jdéjimo kanale nieko néra.

B Atraminé ploksté (7/2) buvo sureguliuota ga-
mykloje, todél pirmg kartg jjungiant prietaisg
jos nereikia reguliuoti.

B Nenaudokite pjaklo, kai:

B esate pavarge

B negaluojate

B esate paveikti alkoholio, medikamenty ir
narkotiky

PAVOJUS!

Susizalojimo pavojus dél pazeisty kom-
ponenty!

Dél pazeisty komponenty galimi sunkis
suzalojimai ar net mirtis!

Prie$ paleisdami atlikite apzidrg ir pati-
krinkite komponenty veikima.

c DEMESIO!
Suzalojimy pavojus dél aplaidaus elge-

sio!

Dél neapdairaus prietaiso naudojimo
kyla sunkiy suzalojimy pavojus!
Smulkintuvg montuokite tik ant lygaus,
tvirto ir stabilaus pagrindo. Prietaisui vei-
kiant jo nepaverskite arba nestatykite |
isrizg padétj.

VALDYMAS

Veikimo laikas

Prietaiso konstrukcija atitinka S6(40%) veikimo

kategorija. Tai reiSkia, kad 60 % laiko smulkintuva

galima eksploatuoti tusciaja eiga, 0 40 % laiko su

apkrova. ISreiSkus laiko vienetais per 10 minuciy

tai atitinka 6 minutes tuSciosios eigos ir 4 minu-

tes veikimo su apkrova laikg. Laikantis minéty sg-

lygy prietaisas gali bati eksploatuojamas ilgalaikiu

rezimu.

ljungimas j kistukinj lizda

1. Paspauskite kabelio saugiklj (4/1) ir jkiSkite il-
ginantj kabelj (5/1)  lizda.

2. Patikrinkite, kaip ilginantis kabelis nutiestas.

3. Potojjunkite ilginantj kabelj name esantj elek-
tros lizda.

Variklio jjungimas

|prastas veikimas

1. Pasukite pjovimo veleno sukimosi krypties
jungiklj (6/3) j kaire puse (6/1).

2. Po to paspauskite jjungiklj (6/6).

3. Smulkinama medziaga jtraukiama j vidy.

Atbuliné eiga
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Valdymas

ALKO

Zr. skirsnj ,Pjovimo veleno atblokavimas®.

Variklio iSjungimas

1. Norédami i$jungti variklj paspauskite iSjungiklj
(6/5).

c DEMESIO!
Variklio pazeidimai dél netinkamo nau-

dojimo!

Netinkamai naudojant prietaisg gali su-
gesti jo variklis!

Smulkinama medziagg jdekite tik tada,
kai prietaisas bus jjungtas. ISjunge
prietaisg smulkinamos medziagos j jj ne-
bedékite.

Rinktuvés iStustinimas

1. I8junkite smulkintuva.

2. Patraukite blokatoriy (9/1) j apacig ir iStraukite
rinktuve (9/2) i§ pagrindo.

3. Tuscig rinktuve (10/2) uzdékite ant bégelio
(10/1) ir visiSkai jstumkite j pagrinda.

4. Spauskite blokatoriy (10/3) j virSy, kol pasigirs
spragteléjimas.

Pjovimo veleno atblokavimas

1. ISjunkite smulkintuva.

2. Pasukite sukimosi krypties jungiklj (6/3) |
deSine (6/2) ir paspauskite jjungiklj (6/6)
(nustatoma atbuliné eiga).

3. Dabar smulkinama medziaga turéty bati tieki-
ama j virsy.

4. |Sjunkite prietaisg ir palaukite, kol pjovimo ve-
lenas sustos.

5. Pasukite vél sukimosi krypties jungiklj (6/3) j
kaire puse (6/1).

6. Po to vél jjunkite smulkintuva.

Jei smulkinama medziaga netiekiama j virSy:

1. atsukite atraminés plokstés (8/1) reguliavimo
sraigtg, kad pjovimo velenas vél suktysi lais-
vai ir bty atblokuojamas.

2. sureguliuokite atramine plokste, Zr. skirsnj
LAtraminés plokstés reguliavimas®.

Jei nepavyksta atblokuoti mechanizmo, kreipkités

i masy techninés priezidros tarnyba.

DEMESIO!

Dirbant nesusikoncentravus kyla pavo-
jus susizaloti!

ISsviestos dalys gali smarkiai suzaloti!
Varikliui veikiant atbuline eiga bikite uz-
sidéje asmens apsaugos priemones ir
saugokités iSsviedziamy smulkinamos
medziagos daliy.

Smulkintuvo transportavimas

1. I8junkite variklj ir palaukite, kol pjovimo vele-
nas sustos.

2. Po to atjunkite prietaisg nuo elektros tinklo.

3. Laikydami smulkintuvg uz rankenos (1/1) Siek
tiek paverskite prietaisg j nuozulnig padét;.

4. Norédami perkelti | kitg vieta, prietaisg
tempkite paskui save. Atkreipkite démesj |
pagrindg, kad pervezant prietaisas nenu-
virsty.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIORA

Smulkintuvas atitinka visus specialiuosius saugos

standartus. Remonto darbus leidZziama atlikti tik

kvalifikuotiems specialistams, naudojant tik origi-
nalias atsargines dalis.

B Po naudojimo patikrinkite smulkintuvo susi-
dévéjima ir, esant reikalui, pakeiskite pazeis-
tus komponentus.

B Saugokite védinimo angas (1/12) nuo smul-
kinamos medziagos liku€iy arba nuosédy.

B Saugokite prietaisg nuo Slapumo arba drég-
més.

B Naudokite tik gamintojo nurodytas atsargines
dalis.

B Nusidévéjusj arba pazeistg pjovimo veleng
bei atramineg plokste gali pakeisti tik jgaliotas
specialistas.

e PAVOJUS!
Pavojus gyvybei dél elekiros sroves!

Palietus jtampg turinCias dalis, kyla tie-
sioginis pavojus gyvybei dél elektros
smigio!

Pries visus techninés priezilros ir va-
lymo darbus atjunkite prietaisg nuo elek-
tros tinklo ir uZsimaukite apsaugines
pirstines.
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Aptarnavimas ir priezidra

DEMESIO!

Dél besisukancio jrankio kyla pavojus
susizaloti!

Besisukantis jrankis gali smarkiai suza-
loti plastaka ir pirstus!

Prie§ pradédami dirbti prie pjovimo jran-
kio prietaisg atjunkite nuo elektros tinklo
ir palaukite, kol jrankis sustos.

Atraminés plokstés reguliavimas

Norint gauti geriausig smulkinimo rezultatg ir sie-

kiant iSvengti pjovimo mechanizmo (7/3) sugadi-

nimo atramineg plokste (7/2) reikia periodiskai pa-
reguliuoti.

Atraming plokste taip pat reikia pareguliuoti uzst-

rigus mechanizmo dalims.

Veikiant varikliui:

1. pasukite reguliavimo sraigta (7/1) 1/6 apsisu-
kimo j deSine, kol pasigirs Slifavimo garsas ir
i$ iSmetimo kanalo iSkris aliuminio drozliy.

2. dabar smulkinama medziaga turéty vél bati vi-
siSkai susmulkinama.

Priezitra

B Po naudojimo paSalinkite purvg ir smulkina-
mos medziagos likucius.

B Prietaiso neplaukite tekanciu vandeniu ar
auksto slégio plovimo jrenginiu.

B Nenaudokite valikliy arba tirpikliy.

B Valykite minkstu Sepeciu arba $luoste.

SANDELIAVIMAS

Po naudojimo smulkintuvg nuvalykite. Laiky-

kite sausoje, rakinamoje, vaikams neprieinamoje

vietoje.

Prie$ Saltajj sezong atlikite Siuos darbus:

1. i§junkite prietaisg ir atjunkite jj nuo elektros
tinklo;

2. iStustinkite rinktuve;

3. pastatykite stovintj smulkintuvg | laikymo
vietg.

DARBINE ELGSENA IR DARBO
METODIKA

B MinkStoms sultingoms atliekoms (pvz., vai-
siams, $lapiems augalams) smulkintuvas yra
tinkamas tik esant tam tikroms sglygomis.
Sios medziagos turéty bati tiesiog kompos-
tuojamos, nes jos pacios labai greitai sus-
logsta.

Smulkintuvas labiausiai tinka ilgiems, kie-
tiems arba jau sudzZiuvusiems géliy, kramy ir
medziy stiebams smulkinti.

Sakas smulkinkite i$ karto po to, kai jas nup-
jaunate, kad pasiektuméte geriausig rezul-
tata.

Minksta smulkinamag medziagg j smulkintuvg
reikéty déti pakaitomis su Sakomis tam, kad
neuzstrigty pjovimo velenas.

Smulkinama medziagg jdékite tik tada, kai
prietaisas jau bus jjungtas.

|déta smulkinama medziaga jtraukiama sa-
vaime.

Dékite tik tiek smulkinamos medziagos, kad
piltuvas ir jdéjimo kanalas neuzstrigty.
Retsykiais iStustinkite rinktuve, nes jai esant
per daug pripildytai gali uzstrigti pjovimo ve-
lenas.

Smulkintuva | kit vieta perkelkite vadovau-
damiesi skirsnyje ,Smulkintuvo transportavi-
mas"* pateiktais nurodymais.

DEMESIO!

Dél iSsviedziamy daliy kyla pavojus sus-
izaloti!

ISsviestos augaly dalys gali smarkiai
suzaloti!

Dirbdami prie smulkintuvo visada naudo-
kite asmens saugos priemones.

c PAVOJUS!
Pavojus susizeisti ir sugadinti variklj kyla

netinkamai naudojant prietaisg!
ISsviestos dalys gali smarkiai suzaloti!
Nedékite | prietaisa akmeny, zemes,
stiklo, tekstilés, plastiko arba metaliniy
daliy.

c PAVOJUS!
Pavojus gyvybei dél nenuspéjamo jude-

sio!

Dél nenuspéjamy judesiy galimi sunki-
ausi suzalojimai!

Kai prietaisas jjungtas, nesilieskite prie
piltuvo arba iSmetimo kanalo vidaus.
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Darbiné elgsena ir darbo metodika

ALKO

DEMESIO!

Variklio pazeidimai dél netinkamo nau-
dojimo!

Netinkamai naudojant prietaisg gali su-
gesti jo variklis!

Smulkinama medziagg jdékite tik tada,
kai prietaisas bus jjungtas. ISjunge

prietaisg smulkinamos medziagos j jj ne- 2

bedékite.

e DEMESIO!
Dél besisukancio jrankio kyla pavojus

susizaloti!

Besisukantis jrankis gali smarkiai suza-
loti plastakg ir pirstus!

Prie$ pradédami dirbti prie pjovimo jran-

DEMESIO!

Pavojus susizaloti kyla smulkinant ilgas
medziagas!

Jtraukiamos ilgos smulkinamos medzia-
gos gali issikisti ir suzaloti!

Laikykite pakankamo saugaus atstumo.

DEMESIO!

Suzalojimy pavojus dél aplaidaus elge-
sio!

Netinkamai naudojant prietaisg ir prara-
dus pusiausvyrg kyla sunkiy suzalojimy
pavojus!

Niekada nedékite smulkinamos medzia-
gos j smulkintuvg i$ didelio aukscio.

kio prietaisg atjunkite nuo elektros tinklo SALINIMAS

ir palaukite, kol jrankis sustos.

——N

Nebenaudojamy jrenginiu, baterijy ar
akumuliatoriy nesalinkite su buitiné-
mis atliekomis!

Pakuoté, jrenginys ir priedai pagaminti i$
perdirbamy medzZiagy ir juos reikia atitin-
kamai Salinti.

PAGALBA ESANT GEDIMAMS

Sutrikimas Galima priezastis Sprendimas

Variklis neuzsiveda. Sukimosi krypties jungiklis nulinéje = Pasukite sukimosi krypties jungiklj j
padétyje. kaire arba deSine.

Néra rinktuvés arba ji neuzblo-
kuota.

VisiSkai jstumkite ir uZblokuokite
rinktuve.

Sugedo name esantis kiStukinis liz- Naudokite kitg kiStukinj lizdg.

das.

PazZeistas ilginantis kabelis.

Patikrinkite ir, jei reikia, pakeiskite
kabelj.

Prietaisas nejtraukia smul- Netinkama pjovimo veleno suki- Pasukite sukimosi krypties jungiklj j

kinamos medziagos. mosi kryptis.

kaire (normalus rezimas).

Rinktuvé per daug pripildyta (uzst-  IStustinkite rinktuve.

rigo pjovimo velenas).

Pjovimo velenas aplipo Slapia
smulkinama medziaga.

Uzsikimsusig vietg paSalinkite
smulkindami Sakas.

MedzZiaga nesusmulkin- Netinkamai sureguliuota pjovimo Sureguliuokite atramine plokste,

ama tinkamai. mechanizmo atraminé plokste.

Zr. skirsnj ,Atraminés plokstés re-
guliavimas®.
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EB atitikties deklaracija

Sutrikimas

Galima priezastis Sprendimas

Variklis iSsijungia. Dél perkrovos arba pjovimo veleno Palauke mazdaug 5 minutes, kol
uzblokavimo iSsijungé apsauginis  variklis ataus, variklj vél jjunkite.
variklio jungiklis.

Priverzkite varztus.

Nejprastas garsas. Atsilaisvino variklio, jo tvirtinimo

Mus8ima primenantis
prietaiso garsas.

kreipkités j misy kompetentingg klienty aptarnavimo tarnybg.

arba vaziuoklés varztai.

ﬂ Esant sutrikimams, kurie néra nurodyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti savarankiskai,

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Patvirtiname, kad $is j rinkg iSleisto modelio gaminys atitinka ES direktyvy darniyjy standarty reikalavimus, ES saugos standartus ir kon-

kretaus gaminio standartus.

Gaminys
Smulkintuvas su velenu
Modelis

,Easy Crush LH 2800“

Serijos numeris
G2052058

Garso galios lygis
iSmatuotas / garantuojamas
87 /90 dB(A)

Notifikuotoji jstaiga

Société Nationale de Certification et d
"Homologation

2a Kalchesbruck

L-1852 Luxemburg

Gamintojas

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

ES direktyvos
2006/42/EB
2000/14/EB

2004/108/EB
2006/95/EB

Atitikties vertinimas

2000/14/EB
V priedas

|galiotasis atstovas

Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Darnieji standartai

DIN EN 55014-1:2012-05
DIN EN 55014-2:2009-06
DIN EN 13683:2003+A2:2011
DIN EN 62233:2009-04

DIN EN 60335-1:2010

DIN EN 61000-3-2:2010

DIN EN 61000-3-11:2010
Fpr EN 50434:2009

g

Antonio De Filippo
Generalinis direktorius
Kétz, 2013.03.01
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GARANTIJA

Galimus netinkamus medziagy arba prietaiso gamybos defektus mes pasaliname per jstatymo numatytg
terming pretenzijoms dél kokybés pareiksti, atitinkamai pasirinkdami remontg arba pakeisdami prietaisa.
Terminas pretenzijoms pareiksti nustatomas pagal Salies, kurioje prietaisas buvo parduotas, teise.

Muisy garantiniai jsipareigojimai galioja tik: Garantija nutraukiama:

B |aikantis Sios naudojimo instrukcijos B savavali$kai bandant remontuoti

B tinkamai naudojant B savavaliSkai atliekant techninius pakeitimus
B naudojant originalias atsargines dalis B naudojant ne pagal paskirtj

Garantija nesuteikiama:

B |ako pazeidimams, kurie atsiranda dél normalaus susidévéjimo

B susidévincioms dalims, kurios atsarginiy daliy korteléje pazymétos lauztiniais skliaustais [xxx xxx (x)]
B vidinio degimo varikliams (Cia galioja atitinkamy varikliy gamintojy garantijos sglygoms)

Garantijos laikas prasideda pardavus prietaisg pirma galiniam naudotojui. Pagrindiné yra data ant pirkimg
patvirtinancio kasos kvito. Su Siuo paaiskinimu ir originaliu pirkimg patvirtinanciu kasos kvitu kreipkités
| savo pardavéja arba artimiausig jgaliotg klienty aptarnavimo tarnyba. Sis paaiSkinimas neturi jtakos
pirkéjo teisinems pretenzijoms dél kokybés pardavéjui.
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Originalas ekspluatacijas instrukcijas tulkojums

ORIGINALAS EKSPLUATACIJAS
INSTRUKCIJAS TULKOJUMS
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Palidziba darbibas traucéjumu gadijuma....... 148
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PAR SO ROKASGRAMATU

B |zlastt S0 instrukciju pirms ierices eksplua-
tacijas uzsaksanas. Tas ir priekSnosacijums
droSam darbam un netraucétai ierices liet-
oSanai.

B |evérot Saja instrukcija un uz ierices esosas
droSibas un bridindjuma norades.

B Sy instrukcija ir aprakstita izstradajuma nea-
tnemama sastavdala un ta pardoSanas ga-
dijuma ir janodod pircéjam.

Simbolu paskaidrojums

UZMANIBU!

Preciza So bridindjuma noradijumu ie-
vérosana var novérst miesas bojajumu
gisanu un / vai materidlo zaudéjumu
rasanos.

Specialie noradijumi labakai izpratnei un
precizakai izmantosanai.

IZSTRADAJUMA APRAKSTS

Saja dokumentacija ir aprakstits veltna smal-
cinatajs.

Simboli uz ierices

Uzmanibu! Esiet 1pasi piesardzigs lietosa-
nas laika.

Pirms lietoSanas izlasiet lietoSanas
pamacibu.

E]

Uzmanibu! Risks! Sargajiet rokas un
kajas no saskares ar griezéjmehanismu.

&

Sargajiet rokas no saskares ar griezé&j-
mehanismu.

X

Nelaujiet bistamaja zona atrasties nepie-
dero$am personam!

3

Turieties talak no bistamas zonas.

=
3.

Atvienojiet kabeli no elektrotikla pirms ap-
kopes darbu veikSanas un gadijumos,
kad kabelis ir nodilis vai atvienojies.

(il

Lietojiet acu un ausu aizsargus.

© @

Lietojiet cimdus.

Drosibas un aizsardzibas mehanismi

BISTAMI!

Manipuléjot ar droSibas iericém, pastav
traumu gusanas risks!

Manipulacijas ar droSibas iericém var
novest pie nopietnam traumam.

Dro$ibas un aizsardzibas ierices ne-
drikst atslégt.

Savacéjtvertnes konstrukcija

Savacéjtvertnes atvere tika projektéta atbilstosi
standartam, lai nepielautu roku nokldSanu taja.

Motora aizsardzibas slédzis

Motora aizsardzibas slédzis izslédzas parslodzes
gadijuma. Saja gadijuma slédzis (6/4) uz vadibas
pults izvirzas uz aru. Péc 5 mindsu atdzeséSanas
fazes slédzi var atkal iespiest uz iekSu un iekartu
var atkal ieslégt. Ja slédzis pats par sevi nepaliek
iespiests ieks$a, pagariniet motora atdzeséSanas
laiku. Ja problému neizdodas novérst, nogadajiet
iekartu specializéta darbnica.

Aizsardziba pret atkartotu palaiSanu

Jusu droSibai iekarta ir aprikota ar O sprieguma
slédzi, kas automatiski izslédz iekartu stravas par-
traukuma gadijuma. Energijas padevei atjaunojo-
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Izstradajuma apraksts

ties, iekarta automatiski neieslégsies. Lai atsaktu
lieto§anu, nospiediet ieslégSanas slédzi (6/6).
Paredzétais lietojums

Veltna smalcinatajs ir paredzéts lietoSanai tikai
majas apstaklos un neprofesionalos darzos ne-
komercialiem mérkiem. Seit veltna smalcinatajs
ir paredzets organisko materialu, pieméram, lapu
atlieku smalcinaSanai. Tiek padots smalcinamais
materials, kura lielums neparsniedz 42 mm. lerice
nav paredzéta komercialai izmanto$anai. Citada
lietoSana, kas neatbilst Sim mérkim, ir uzskatama
par noteikumiem neatbilstoSu.
BRIDINAJUMS!

Ja ierice netiek izmantota atbilstoSi par-
edzetajam mérkim, pastav traumu gasa-
nas risks!

Rezultata var gat traumas!

lerice nav paredzéta komercialai izman-
toSanai.

c BISTAMI!
Ja ierice netiek izmantota atbilstoSi par-

edzetajam mérkim, pastav traumu gasa-
nas risks!
Rezultata var git nopietnas traumas!

lekarta nav paredzéta darza augsnes
apstradei vai metalisku daJu smalcinasa-
nai.

IZSTRADAJUMA PARSKATS

Parskata par izstradajumu (1) tiek sniegts Tss
parskats par iekartu.

1-1 Rokturis

1-2 SavaksSanas Sahta

1-3 Grie$anas virziena slédzis

1-4 Parslodzes aizsardzibas slédzis
1-5 Pretplaksnes reguléSanas skrive
1-6 Kontaktligzda

1-7 Pamatne

1-8 TransportéSanas riteni

1-9 Atbalsta kaja

1-10 SavakSanas kaste

1-11 SavakSanas kastes spruds

1-12 Ventilacijas atveres
1-13 lIzslégSanas slédzis

1-14 leslégSanas slédzis

1-15 Savacejtvertne

TEHNISKIE DATI

Veids

Preces nr.
Motors

GrieSanas atrums tuks-
gaita

Maks. jauda

Griezéjsistéma
Maks. zara diametrs

Maks. materiala caur-
laidspéja

Svars
Savaks$anas kaste
Aizsardzibas klase

Skanas jaudas limenis
(2000/14/EK)

Skanas spiediena lime-
nis

Novirze

Easy Crush LH
2800

112853

230 V~/50 Hz

46 min™

2800W (S6-40%);
2400W (S1)
Veltnis

42 mm

80 kg/h

29 kg
48|

|

90 dB(A)

77,8 dB(A)

K =2,5dB(A)

DROSIBAS NORADIJUMI

Operators:

B lerici nedrikst lietot jauniesi, kuri nav sasnie-
gusi 16 gadu vecumu, vai personas, kas ne-

parzina ekspluatacijas instrukcijas.

B lerici nedrikst lietot personas, kas atrodas al-
kohola, narkotisko vielu reibuma vai zalu ie-

tekme.

Personiskie aizsardzibas Iidzekli:

B Lai nebojatu redzi un dzirdi, lietojiet specialu

apgérbu un aizsardzibas Iidzek|us.
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Mainot darba vietu, izslédziet motoru un uz-
gaidiet I1dz pilnigi apstasies grieSanas velt-
nis.

Mainot darba vietu, ierici drikst transportét ti-
kai turot aiz roktura (1/1).

Ja tika bojats vai atvienots pagarinatajvads,
uzreiz iznemiet kontaktdaksu no rozetes!
lesakam pieslégt iekartu diferencialas aiz-
sardzibas iericei ar nominalas noplides
stravas vértibu < 30 mA.

Majas tikla spriegumam ir jaatbilst tehniska-
jos datos noraditajam tikla spriegumam, ne-
kads cits tikla spriegums nav pielaujams.
Izmantojiet tikai pagarinatajkabelus ar mi-
nimalo Skérsgriezumu 1,5 mm?, kuri pared-
z&ti lietoSanai arpus telpam.

Neizmantojiet bojatus vai nodiluSos paga-
rinatajkabelus.

Pirms katras lietoSanas parbaudiet paga-
rinatajkabela stavokli.

Pieslégumu elektribas tiklam izmantojiet tikai
paredzétajiem nolikiem. Nevelciet ierici aiz
vada, lai iznemtu kontaktdak§u no rozetes.
Sargajiet kabeli no karstuma iedarbibas un
asam malam.

Kad nelietojat smalcinataju, vienmér atvieno-
jiet to no elektrotikla.

Pagarinatajkabeli izvietojiet ta, lai smal-
cinaSanas laika tas netraucétu un netiktu bo-
jats.

Ja ir novérojamas izmainas, uzreiz izslédziet
smalcinataju, atvienojiet to no elektrotikla un
parbaudiet.

Darba laika ienemiet stabilu poziciju un ne-
noliecieties parak stipri uz prieksu.
Nepiepildiet ierici, kad ta ir pacelta pozicija.
Izslédziet motoru un uzgaidiet, I'dz pilnigi
apstasies grieSanas veltnis.

Péc tam atvienojiet ierici no elektrotikla.

Turiet smalcinataju aiz roktura (1/1) un virziet
iekartu nedaudz slipi.

Parvietojoties uz citu darba vietu, velciet ie-
kartu aiz sevis. TransportéSanas laika raugie-
ties, lai ierice neapgaztos uz Ilidzenas virs-
mas.

B Apgérbam ir jabat piemérotam (ciesi japiegul)
un tas nedrikst traucét darbam. Ja jums ir gari
mati, izmantojiet matu tiklinu.

Personiskie aizsardzibas ITdzekli ir $adi:
B Lietojiet dzirdes aizsarglidzek|us

B Aizsargbrilles

B Darba cimdi

B Aizsargapavi

Darba zona:

B Zaru smalcinataja darba zona nedrikst ielaist
nepiederosas personas, bérnus vai dzivnie-
kus.

B Darba zona nedrikst atrasties smalcinamais
materials un citi priekSmeti — pastav risks pa-
klupt.

B |ekartas lietotajs ir atbildigs par nelaimes ga-
dijumiem, kuriem tika paklautas citas perso-
nas vai ipasums.

B NodrosSiniet labu darba vietas apgaismojumu.

Darba laiks:

B |jetojot apdzivotas vietas, stradajiet valsts un
pasvaldibas noteiktos darba laikos, ievérojot
rikojumus, kas attiecas uz aizsardzibu pret
trokSniem.

B Stradajiet arierici tikai dienas gaisma vai laba
apgaismojuma.

LietoSana:

B |ietoSanas laikd nepieskarieties tvertnei un
savaksanas Sahtai!

B GrieSanas veltnis turpina griezties ari péc ie-
kartas izslegSanas!

B |ekartu drikst lietot tikai tad, kad ta ir pilniba
samontéta.

B |erices lietoSanas laika vienmér veiciet vizu-
alu parbaudi. lericei ir jabat darba kartiba.

B Nestradajiet viens pats.

B Bojatas vai nodiluSas detalas ir uzreiz jano-
maina.

B |erici drikst lietot tikai, ja ta ir razotaja not-
eiktaja tehniskaja kartiba.

B Neveiciet smalcinasanas darbus lietus,
sniega vai vétras laika. Nelietojiet smal-
cinataju mitra vai slapja vide.

B Drosibas un aizsardzibas ierices nedrikst
atslégt.

B Uzraugiet, lai iekarta vienmér atrastos stabila
pozicija.

B Nekad netransportéjiet iekartu, ja darbojas
tas motors.
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Montaza

ALKO

MONTAZA

PIESARDZIBA!

Izmantojot nenokomplektétu ierici, pas-
tav traumu gdsanas risks!
Nenokomplektétas ierices izmantoSana
var novest pie traumam un ierices bo-
jajumiem!

lerici drikst izmantot tikai tad, ja ta ir
pilnigi samontéta.

Piegades komplekts

Uzmanigi izpemiet smalcinataju no iepakojuma

un parbaudiet, vai ierices komplektacija ietilpst vi-

sas detalas:

B Pamatne ar savakSanas kasti

B Divi transportéSanas riteni ar ritenu apval-
kiem

B Smalcinataja aug$éja dala ar griezéjmeha-
nismu un motoru

B Savacéjtvertne

B Montazas soma ar skrivém un instrumen-
tiem, lietoSanas pamaciba ar garantijas karti
un remontdarbnicu sarakstu.

Transportésanas ritenu montaza

1. Nostipriniet ritena asi (2/1) pamatné (2/2).

2. Péc tam uzvelciet uz ass (2/1) paliekamo
gredzenu 10x20x1,5 (2/3) un ieliktni (2/4).

3. Péc tam uz ieliktna (2/4) uzvelciet transpor-
téSanas riteni (2/5).

4. Nostipriniet vidéjo pieliekamo gredzenu
8x20x1,5 (2/6) uz vitnes un nostipriniet trans-
portéSanas riteni ar uzgriezni M8 (2/7).

5. Beigas uzvelciet transportéSanas ritenim
(2/5) ritena apvalku (2/8).

6. Pretéja transportéSanas ritena montazu veic
tada pasa seciba.

Smalcinataja augseéjas dalas ar

griezéjmehanismu un motoru montaza (3)

1. Paceliet smalcinataja aug3éjo dalu uz pamat-
nes un nostipriniet ar skrivém M5x35 (3/1) un
pieliekamos gredzenus 5x10x1.

Savaceéjtvertnes montaza (3)

1. Uzstadiet savacéjtvertni uz smalcinataja au-
gSéjas dalas un pievelciet ar skrivém ST
4,2x18 (3/2).

NODOSANA EKSPLUATACIJA

B Nemiet véra attiecigaja valsti spéka esoSos
noteikumus, kas attiecinami uz darbinasanas
laiku.

B Nelaidiet pagarinatajkabeli pari iekrauSanas
un izkrau$anas atverei.

B Smalcinataju var lietot tikai, kad savakSanas
kaste ir uzstadtta un aizvérta ar spradu.

B Pirms darba sak$anas parliecinieties, ka sa-
vacéjtvertne un savakSanas Sahta ir briva.

B Pretplaksne (7/2) ir noreguléta rdpnica un to
nav nepiecieSams uzstadit pirmas lietoSanas
laika.

B Nelietojiet smalcinataju:

B ja esat noguris;

B slikti jotaties;

B atrodoties alkohola, zalu un narkotiku ie-
tekme.

Q BISTAMI!
Bojatas sastavdalas pak|auj traumu

gdsanas riskam!

Bojatas sastavdalas var novest pie no-
pietnam traumam vai naves!

Pirms ekspluatacijas saksSanas veiciet vi-
zualu apskati un parbaudiet sastavdalu
darbtbu.

2 BRIDINAJUMS!
Neuzmaniga lietoSana var

traumu gasanas risku!

lekartas neuzmaniga lietoSana var iz-
raisit nopietnas traumas!

lekartu drikst lietot tikai uz I1dzenas, cie-
tas un stabili izveidotas virsmas. LietoSa-
nas laika neapgaziet un nenolieciet ie-
kartu.

izraisit

LIETOSANA

LietoSanas ilgums

lekarta ir paredzéta lietoSanas ilgumam S6 (40%).
Tas nozimé, ka smalcinataju 60% no laika
var izmantot tukSgaita un 40% — zem slodzes.
10 mindsu perioda 6 mindtes ir jalieto tukSgaita un
4 mindtes zem slodzes. Tikai pie $ada nosacijuma
ir iespéjama ilgstosa lietoSana.

KontaktdakSas pievienoSana elektrotiklam

1. Piespiediet kabela aizsargu (4/1) uz leju un ie-
spraudiet pagarinatajkabeli (5/1) smalcinataja

ligzda.
2. Parbaudiet pagarinatajkabela vietu.
3. Visbeidzot pievienojiet pagarinatajkabeli

elektrotiklam.
Motora ieslégSana
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LietoSana

Normala lietoSana:

1. Pagrieziet grieSanas veltna grieSanas vir-
ziena slédzi (6/3) pa kreisi (6/1).

2. Péc tam nospiediet ieslégSanas slédzi (6/6).

3. Tiek ievilkts smalcinamais materials.

Atpakalgaita:

Skatiet "GrieSanas veltna blokétaja atlaiSana".

Motora noslapésana
1. Lai apstadinatu motoru, nospiediet izslégSa-
nas slédzi (6/5).

c PIESARDZIBA!
Nepareiza lietoSana var radit iekartas

bojajumus!

Nepareizas lietoSanas rezultata iekartai
var tikt nodarfti bojajumi!

Pirmo reizi iepildiet smalcinamo mate-
ridlu, kad iekarta ir jau ieslégta. Péc
iekartas izslégSanas vairs neiepildiet
smalcinamo materialu.

Savaksanas kastes iztukSoSana

1. lzslédziet smalcinataju.

2. Pavirziet spradu (9/1) uz leju un nonemiet sa-
vaksanas kasti (9/2) no pamatnes.

3. TukSu savakSanas kasti (10/2) uzstadiet uz
vadosas sliedes (10/1) un pilnigi ievirziet pa-
matné.

4. Pavirziet spradu (10/3) uz augsu, lidz tas no-
fikséjas.

GrieSanas veltna blokétaja atlaiSana

1. lzslédziet smalcinataju.

2. Pagrieziet grieSanas virziena slédzi (6/3) pa
labi (6/2) un nospiediet ieslégSanas slédzi
(6/6) (atpakalgaita).

3. Saja bridi smalcinamajam materiala biitu jai-
ziet uz augsu.

4. lzslédziet iekartu un uzgaidiet, lidz pilnigi
apstasies grieSanas veltnis.

5. Péc tam atkal pagrieziet grieSanas virziena
sledzi (6/3) pa kreisi (6/1).

6. Visbeidzot vélreiz ieslédziet smalcinataju.

Ja smalcinamais materials neiziet uz augsu:

1. péc iespéjas vairak atbrivojiet pretplaksnes
(8/1) reguléSanas skravi, lai grieSanas velt-
nis brivi grieztos un tiktu novérsts aizsprosto-
jums.

2. Noregulgjiet pretplaksni, skatiet "Pretplaks-
nes noregulésana".

Ja aizsprostojumu nav iesp&jams noverst, lidzu,
vérsieties misu klientu apkalpoSanas dienesta.

c BRIDINAJUMS!
Nekontroléto darbu laika pastav risks gat

traumas!

Izsviestas dalas var radit smagus ievai-
nojumus!

Lietojot ierici atpakalgaita, izmantojiet
personigas aizsardzibas Iidzeklus un
sargieties no izsviestd smalcinama ma-
teriala.

Smalcinataja transportésana

1. lzslédziet motoru un uzgaidiet, I'dz pilnigi
apstasies grieSanas veltnis.

2. Péc tam atvienojiet ierici no elektrotikla.

3. Turiet smalcinataju aiz roktura (1/1) un virziet
iekartu nedaudz slipi.

4. Parvietojoties uz citu darba vietu, velciet ie-
kartu aiz sevis. TransportéSanas laika raugie-
ties, lai ierice neapgaztos uz lidzenas virs-
mas.

APKOPE UN KOPSANA

Smalcinatajs atbilst visam droSibas normam. Re-
montu drikst veikt tikai kvalificéts personals, iz-
mantojot tikai originalas rezerves dalas.

B PéclietoSanas parbaudiet, vai smalcinatajam
nav nodiluma pazimju, un nomainiet visas
bojatas detalas.

B Ventilacijas atverém (1/12) ir jabat atbrivotam
no atkritumiem un nogulsné&jumiem.

B Nepaklaujiet ierici mitruma iedarbibai.

B |zmantojiet tikai razotaja atlautas rezerves
dalas.

B Nodiluso vai bojato grieSanas veltni un pret-
plaksni drikst nomaintt tikai kvalificéts specia-
lists.

c BISTAMI!
Elektriskais trieciens var paklaut dzivibu

briesmam!
Pieskaroties  stravvado$am  dalam,
dziviba var tikt paklauta briesmam elek-
triska trieciena rezultatal
Pirms apkopes un kopS$anas darbu vei-
kSanas atvienojiet iekartu no elektrotikla
un lietojiet aizsargcimdus.
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Apkope un kop$ana

ALKO

BRIDINAJUMS!

Instrumenta lietoSanas laika var rasties
traumu gusanas risks!

Instrumenta lietoSanas laika var rasties
nopietnas roku un pirkstu traumas!

Lai stradatu ar griezéjmehanismu, atvi-
enojiet iekartu no elektrotikla un uzgai-
diet, lldz instruments pilnigi apstajas.

Pretplaksnes noreguléSana

Lai sasniegtu optimalus smalcinaSanas rezultatus

un nepielautu naza bojajumus (7/3), pretplaksne

(7/2) ir periodiski janoregulé.

Pretplaksne ir jaregulé talakminétajos gadijumos.

Kad darbojas motors:

1. pagrieziet reguléSanas skravi (7/1) par 1/6
apgrieziena pa labi, I"dz bds dzirdama Snirk-
stoSa skana un no izkrauSanas kanala Ts-
laicigi saks birt aluminija skaidas.

2. Tagad smalcinamajam materidalam ir jabat
pilnTgi sasmalcinatam.

Kopsana

B Péc lietoSanas nofiriet visus netirumus un
smalcinasanas atlikumus.

B lerices tiriSanai nedrikst izmantot tekoSu
Gdeni vai augstspiediena tiritaju.

B Nelietojiet tiriSanas Idzeklus un $kid-

rinatajus.

B TinSanai izmantojiet tikai mikstu birsti vai
dranu.

UZGLABASANA

Péc lietoSanas smalcinataju ir nepiecieSams iz-

tirit. Uzglabajiet sausa, slégtd un bérniem ne-

pieejama vieta.

Pirms uzglabasanas ziemas perioda veiciet talak-

minétos darbus:

1. izslédziet ierici un atvienojiet to no elektro-
tikla;

2. iztukSojiet savakSanas kasti;

3. novietojiet smalcinataju stavus.

UZVEDIBA DARBA LAIKA UN DARBA
TEHNIKA

B Smalcinataju var ierobezoti izmantot mik-
stu un suligu atkritumu smalcinasanai (pie-
meéram, séklenauglu, mitru augu atlieku
smalcinaganai). Sos materialus vajadzétu
tieSi kompostrét, jo tie loti atri pastavigi no-
blivéjas.

B Smalcinatajs vislabak ir piemérots garkatu,

cietu vai jau izkaltétu ziedu, daudzgadigu
augu, krimu un koku apgrieztam dalam.

B Laisasniegtu optimalus rezultatus, smalciniet

zarus driz péc apgrieSanas.

B Lai neaizsprostotu grie§anas veltni, miksta

smalcinama materiala smalcinasana ir javeic
péc zaru smalcinasanas.

B Principa smalcinamo materialu iepilda, kad

iekarta ir jau ieslégta.

B |evaditais smalcinamais materials tiek pas-

tavigi ievilkts.

B Var pievienot tikai tadu smalcinama mate-

riala daudzumu, lai neaizsprostotos savacejt-
vertne un savak$anas Sahta.

B Regulari iztukSojiet savaksanas kasti, jo, ja ta

ir parpildita, smalcinamais materials var tikt
izstumts atpakal uz grieSanas veltna.

B Lai mainttu smalcinataja darba vietu, skatiet

"Smalcinataja transportésana".

e BRIDINAJUMS!
Izsviestas dalas var radit traumu gasa-

nas risku!

Izsviestas augu dalas var radit smagus
ievainojumus!

Stradajot ar smalcinataju, vienmer lieto-
jiet personigas aizsardzibas lidzek|us.

c BISTAMI!

LietoSana neparedzéta veida var paklaut
traumu gasanas riskam un radit iekartas
bojajumus!

Izsviestas dalas var radit smagus ievai-
nojumus!

Neiepildiet iekarta akmenus, zemi, stiklu,
audumu, sintétiskas vielas vai metala
dalas.

2 BISTAMI!
Neparedzétas kustibas var paklaut

dzivibu briesmam!

Neparedzéto kustibu laika var tikt no-
dariti nopietni bojajumi!

Kad iekarta ir pieslégta elektrotiklam, ne-
baziet rokas savacéjtvertné vai izkrausa-
nas Sahta.
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Uzvediba darba laika un darba tehnika

Q PIESARDZIBA!
Nepareiza lietoSana var radit iekartas

bojajumus!

Nepareizas lietoSanas rezultata iekartai
var tikt nodartti bojajumi!

Pirmo reizi iepildiet smalcinamo mate-
rialu, kad iekarta ir jau ieslégta. Péec
iekartas izslégSanas vairs neiepildiet
smalcinamo materialu.

c BRIDINAJUMS!
Instrumenta lietoSanas laika var rasties

traumu gdsanas risks!

Instrumenta lietoSanas laika var rasties
nopietnas roku un pirkstu traumas!

Lai stradatu ar griezéjmehanismu, atvi-
enojiet iekartu no elektrotikla un uzgai-
diet, "dz instruments pilnigi apstajas.

AN

PALIDZIBA DARBIBAS TRAUCEJUMU GADIJUMA

Probléma

BRIDINAJUMS!
Ja smalcinamais materials ir parak gars,
pastav risks git traumas!

Gars$ smalcinamais materials ievilk§anas
laika var iztaisnoties ka kliga un radit ie-
vainojumus!

lenemiet pietiekami droSu poziciju.

BRIDINAJUMS!

Neuzmaniga lietoSana var
traumu gasanas risku!
Zaudéjot ltdzsvaru neuzmanigas lietoSa-
nas dé|, varat sev radit smagas traumas!
Nekad nepiepildiet iekartu, ja ta atrodas
pacelta pozicija.

izraistt

UTILIZACIJA

Nokalpojusas iekartas, baterijas un
akumulatorus nedrikst izmest sadzi-
ves atkritumos!

lepakojums, iekarta un piederumi ir izga-
tavoti no otrreiz parstradajamiem mate-
ridliem un janodod atbilstigai utilizacijai.

Motoru nevar iedarbinat.

lekarta neievelk smal-
cinamo materialu.

Smalcinamais materials
netiek pilnigi sasmalcinats.

lespéjamais iemesls

GrieSanas virziena slédzis nulles
pozicija.

Nav savakSanas kastes vai ta nav
aizverta ar sprudu.

Majsaimniecibas kontaktligzdas
defekts.

Ir bojats pagarinatajkabelis.

Nepareizs grieSanas veltna
grieSanas virziens.

Savaks$anas kaste ir parpildita (iz-
stums$ana atpaka| uz grieSanas
veltna).

GrieSanas veltni aizsprostoja mitrs
smalcinamais materials.

Pretplaksne griezéjmehanisma ir
nepareizi noreguléta.

Risinajums

Pagrieziet grieSanas virziena
slédzi pa kreisi vai pa labi.

Piln1gi nostipriniet savak$anas
kasti un aizveriet to ar spradu.

Izmantojiet citu kontaktligzdu.

Parbaudiet kabeli, ja nepie-
cieSams, nomainiet.

Pagrieziet grieSanas virziena
slédzi pa kreisi (normala liet-
o$ana).

IztukSojiet savaksanas kasti.

Likvidéjiet aizsprostojumu, ko ra-
dijis zaru materials.

Noregulgjiet pretplaksni, skatiet
"Pretplaksnes noregulésana".
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ES atbilstibas deklaracija

ALKO

Probléma

Apstajas motors.

Neparasti troksni.
lekarta klab.

lespéjamais iemesls

Motora aizsardzibas slédzis ir
izslédzies parslodzes vai grieSa-
nas veltna blokéSanas dél.

Ir valigas motora skrives, motora

stiprinajums vai rito8a iekarta.

masu klientu apkalpo$anas dienesta.

Risinajums

Péc aptuveni 5 minatém motoru
var atkal ieslégt.

Pievelciet skrives.

ﬂ Jarodas $aja tabula neminétie bojajumi vai bojajumi, ar kuriem nevarat pats tikt gala, griezieties

ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Més ar $o pazinojam, ka misu piegadata izstradajuma konstrukcija atbilst harmonizéto ES direktivu prasibam, ES drosibas standartiem

un izstradajumam specifiskiem standartiem.

Izstradajums
Veltna smalcinatajs
Veids

Easy Crush LH 2800

Sérijas numurs
G2052058

Skanas jaudas limenis
izméritais/garantétais
87 /90 dB(A)

Pilnvarota iestade

Société Nationale de Certification et d
‘Homologation

2a Kalchesbruck

L-1852 Luksemburga

Razotajs

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

ES direktivas
2006/42/EK
2000/14/EK

2004/108/EK
2006/95/EK

Atbilstibas novértéjums

2000/14/EK
Anhang V

Pilnvarotais parstavis

Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Harmonizétie standarti

DIN EN 55014-1:2012-05
DIN EN 55014-2:2009-06
DIN EN 13683:2003+A2:2011
DIN EN 62233:2009-04

DIN EN 60335-1:2010

DIN EN 61000-3-2:2010

DIN EN 61000-3-11:2010
Fpr EN 50434:2009

g

Antonio De Filippo
Rikotajdirektors
Kétz, 01.03.2013
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Garantija

GARANTIJA

Visas iekartas materiala vai razo$anas klGdas likuma noteiktaja noilguma perioda attieciba uz prasibam
par defektiem més novér§am atbilsto$i misu izvélei- salabojot vai nomainot pret citu. Noilgums tiek
noteikts saskana ar tas valsts tiesibam, kura iekarta iegadata.

Muasu garantija ir speka tikai: Garantija nav spéka:

B jevérojot So lietoSanas instrukciju B pasrocigi veiktu remonta méginajumu gadijuma
B |ietpratigas darboSanas gadijuma B pasrocigi veiktu tehnisko izmainu gadijuma

B izmantojot originalas rezerves dalas B noteikumiem neatbilsto$as lietoSanas gadijuma

Garantija sevT neietver:

B Krasas bojajumus, kuri ir saistami ar normalu nolietoSanos

B Dilsto$as detalas, kuras rezerves da|u saraksta ir apzimétas ar rami [xxx xxx(x)]

B |eksdedzes motorus (Seit spéka ir attieciga motora razotaja garantijas noteikumi)

Garantija stajas speka ar pirkumu, ko veic pirmais gala lietotajs. Noteicos$ais ir datums uz pirkuma doku-
menta. Ltdzu, vérsieties ar o paskaidrojumu un originalo pirkuma dokumentu pie Jlsu pardevéja vai

tuvakaja autorizétaja klientu apkalposanas vieta. Ar So paskaidrojumu likuma noteiktas pircéja defektu
prasibas pret pardevéju netiek skartas.
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MepeBog OpUrvHanbLHOro pykoBOACTBA MO AKCTyaTaumm

ALKO

NEPEBOL OPUT'MHANBHOIO
PYKOBO[CTBA MO 3KCIMITYATALUN

OrnaeneHue

MpeancnoBme K pyKOBOACTBY..........ccoveeruvenen. 151
OnncaHNe MPOAYKTA. ....cccvueerurirreeiierreeeeeeees 151
[O]%Te] o aTooTa )Y/ q - TN R 152
TexHNYecKkne XapakTePUCTUKM. ........coveereeeenne. 152
YKa3aHnsa no 6e30MaCHOCTU..........ccvveereeennene 153
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OBCAYKUBAHUE. .....ceeeeieeiieeeiee e eeea e 155
Texo6CnyKUBAHNE U YXO[.......ccceerrerreaeeens 156
XPAHEHUE. ...ttt 157
Pabouee noseaeHve n cnocob paboTbi......... 157
YTUMMBAUMS. ... 158
[MomoLLb NMPY HENCNPABHOCTAX. ......veereeneeense 158
3asaBneHne o cooteeTcTBUMM EC.....oceiie 159
TAPAHTUSA. .. 160

NMPEOUCINOBUE K PYKOBOLACTBY

B [lepen BBOAOM B 3KCMnyaTauuio NpPoYecTb
[JaHHOe pYKOBOACTBO MO 3KCrnyaTauuu.
3710 sBRseTCA NPEeanochINkON HaLeXHoW
akcnnyaTauum n 6ecnepeboiiHol paboTbl.

B YyuTbiBaTb YykasaHusi no 6GesonacHocTn u
npeay- ykasaHus, npuBedeHHble B JaHHOW
[OKYMEHTaLMW, a Takke Ha YyCTPOUCTBE

B Hacroawas  OoKyMeHTauusi  siBnsieTcst
HEOTbeMIIe- YaCTbl OMWCAHHOIMO U3Aenusi
W Npu npopaxe [forkHa OblTb nepepaHa
nokynaTtesnto BMecTe.

3Ha4yeHue 3HaKoB

BHUMAHMUE!

TouHoe crnefoBaHve aTUM
npeaynpexaeHnam MOXeT
NpeaoTBpaTUTb HaHeceHWe TernecHbIX
MOBPEXAEHNI noaav nvnn

mMartepuanbHbin yuepb.

CneuuanbHble yKasaHua anga nyywlero
NOHNMaHUA N NCNOJIb30BAaHUA.

OMUCAHUE NPOAOYKTA
B aToW AOKyMeHTaLmMKn onucbiBaeTCs BanbLOBbIV
M3MenbYnTenND.

CumBoOnbI Ha yCTpOUCTBE

BHumaHune! Cobntopgante ocobyto
OCTOPOXHOCTb Npu paboTe.

Mepen BBOAOM B 3KCMIIyaTaumio

npoyuTanTe pykoBoACTBO MO
aKcnnyaTaumm.

9 BHumaHume! OnacHocTb! Beperute pyku n
HOMY OT pexyLLero mexaHuamval

Beperute pyku oT pexyLiero mexaHuama.

Ypanute NnoCTOPOHHMX UL, U3 OnacHon
30HbI!

. CobntoganTe AUCTaHLMIO C OnacHon
30HOM.

[nsa BbINonHeHust paboT no

+=% TEXOOCNYXUBaHWIO UMK B Cryyae

£ NoBpPEeXAEHUs UNn nepepesaHuns kabens
YCTPOMCTBO BCEraa OTCOeaMHSATb OT CETU.

Hocute cpenctea sawmtel rnas u cnyxa.
@ HocwuTe 3awmTHbIE NepyaTku.

MpenoxpaHuTenbHble U 3alUTHbIE
yCcTpoucTBa

OMNACHOCTb!

OnacHocTb TPaBMVPOBaHNS npu
MaHvnynnpoBaHun
npeaoxpaHnTenbHbIMK ycTpocTBamu!
MaHrunynupoBaHue
npeaoxpaHUTenbHbIMU - YCTPOMUCTBaMM
MOXET NPUBECTY K TSHKEMbIM TpaBmam!
He BbIBOAUTE u3 cTposi
NpeaoxpaHuUTeNibHble 1 3alUMTHble
yCTponcTBa.

KOHCTpyKLUA 3arpy304HON BOPOHKU

OteepcTre 3arpysoyHom BOPOHKM
CKOHCTPYMpPOBAHO B COOTBETCTBUM co
cTaHgapTamu ans NpeaoTBpaLieHus

TPaBMUPOBAHMS PYK.

3aWuTHbIN BbIKNOYaTenb Ha ABuratene

Mpu neperpyske 3alWMTHLIA  BbIKMOYaTENb
Ha [suratenie BbIMONMHAET OTKMOYeHue. [lpu
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OnwucaHve npogykTa

aTOM BblkMoyaTens (6/4) BbickakvBaeT wu3
naHenu ynpaeneHus. lNocne 5-muHyTHOW hasbl
OCTbIBAHUSI MOXHO CHOBa HaxaTb BblKniovaTenb
W CcHOBa  BKMOuYUTL  ycTpomncteo. Ecnn
BbIKMOYaTE b CAMOCTOATENBHO He PUKeMpyeTcs
B HaXaTOM MOMNOXEeHWUU, HeoBXOANMO NPOANUTL
BpPeMsi OCTbiBaHWs1 Asuratens. Ecnu npobnema
COXpaHsieTcsi, yCTPOWCTBO HeobxoamMmo caaTb B
crneumannsnpoBaHHyo MacTepCKyio.

3awmTa OT NOBTOPHOrO 3anycka

C uenbo B6esonacHocTn
OCHalLleHO  aBTOMAaTUYECKUM

NpU  MCYE3HOBEHWM  HaMpPSPKEHWUS,  KOTOPLIN
aBTOMaTUYECKM NOHOCTbHO BbIKIOYaeT
YCTPOMCTBO MpU MpepbiBaHUM Mojayy Toka.
Mpy BO30GHOBNEHUU MOAAYN INEKTPOSHEPTUU
YCTPOWCTBO He 3anyckaeTcst aBToMaTuyecku. na
NMOBTOPHOrO BBOAA B 3KCMyaTaLuio Heo6Xoammo
HaxaTb BKMovaTens (6/6).

YyCTPONCTBO
BbIKIOYaTENEM

Ucnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHUo

BanbuoBbIii n3menbumTenb paccuutaH
WCKMIOYMTENBHO Ha MpUMEHeHWe B OoMallHeM
u npuycagebHom xosqiictBe. B pamkax
[AaHHOro NPMMEHEHNs1 BanbLIOBbIN N3MenbYnTeNnb
[OIMKEH UCMOMb3oBaTbCA AN M3MeNbYeHus
opraHN4Yeckmx MaTepuaros, Takmx Kak
pactuTenbHble ocTaTkv. Pa3peluaetcs nogaBaTb
mMaTepuan ons uamenbyeHus, uameTp KOTOPoro

He npeBblwaeT 42 MMm. Okcnnyatauus
ycTponcTBa B  MNpOecCuMoHanbHbIX  Lensx
3anpelleHa. [Opyroe, BbIXxoAsLlee 3a

paMKn  OaHHOro UCnosnb3oBaHUA,
ncnonb3oBaHMEM He No Ha3Ha4YeHuto.

c OCTOPOXHO!
OnacHocTb TPaBMMPOBaHWSA npu

UCMOMb30BaHUM He Mo HasHaYeHuto!
37O MOXeT NPUBECTU K TpaBmam!

OkcnnyaTauus ycTpoucTBa B
npodeccroHanbHbIX LENsiX 3anpeLLeHa.

OMNACHOCTb!
A OnacHocTb ~ TpaBMMpOBaHUs  npwu

MCMOSb30BaHUN HE MO Ha3Ha4YeHuto!
OTO MOXeT NPUBECTU K TsKenewhLumnm
TpaBmam!

3anpeLleHo MCrnonb30BaTb YCTPOWCTBO
0N NOAroToBKM — CaAoOBOW  MOYBbI
WM WU3MEerbYeHUs  MeTanmyeckmx
npeameToB.

cynTaeTcqa

OB30P NPOAYKTA

B 0630pe npopykta (1) paetcs kpatkuii 0630p
npoaykTa.

1-1 Pyuka
1-2 3arpy3o4Hbli kKaHan

1-3 TMepekntoyaTtens HanpaBneHus
BpalLLeHus

1-4 BblkntovaTenb 3awWmThl OT Neperpysku
1-5 YcTaHOBOYHbIV BUHT ONMOPHOM NANaCTUHbI
1-6 Posetka

1-7 TloacTaBka

1-8 TpaHcnopTUPOBOYHbIE Koneca

1-9 OnopHbIe HOXKM

1-10 HakonutenbHas Kop3uHa

1-11 BnoKkMpoBKa HaKONUTENBHOW KOP3WHbI
1-12 BeHTUNSIUMOHHOE OTBEPCTME

1-13 BblkntovyaTternb

1-14 Bkntoyatenb

1-15 3arpysoyHast BOpOHka

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKA

Tuvn Easy Crush LH
2800

ApT. Ne 112853

[euraTtensb 230 B~/50 Iy,

YacToTa BpalleHus Ha 46 MuH™

XOJ10CTOM Xo4y

Makc. MoLHOCTb 2800W (S6-40%);

2400W (S1)
Pexywas cuctema Baney,
Makc. anameTp BeTOK 42 mm
Makc. nponyckHas 80 kr/y
cnocobHoCTb
Bec 29 kr
HakonutenbHas 48 n
KOp3uHa

152

Easy Crush LH 2800



Yka3aHusa no 6esonacHocTn

ALKO

Tvn Easy Crush LH
2800

Knacc 3awmThbl |

YpoBeHb 3ByKOBOW 90 ab (A)

MoLLHocTh (2000/14/EC)

YpoBeHb 3ByKOBOIO 77,8 ob (A)

AaBneHus

MorpelwHocTb K=2,5n06 (A)

YKA3AHUA NO BE3OMNACHOCTHU

Onepatopsi:

Hetn no 16 net u n1ua, He 03HaKOMIEHHbLIE C
MHCTPYKUMEN No 3KcnsyaTaumm, He OOMKHbI
MCnonb30BaTb YCTPONCTBO.

Jlnuam, HaxogAwmMMmcs nop  AeUCTBUMEM
ankoronsi, HAPKOTMKOB MNN NEeKapCTBEHHbIX
npenapaToB, 3amnpeLleHo WUCMonb3oBaThb
YCTPOMUCTBO.

CpegacTtea HAVBUAYarbHOW 3alUmMThl:

Bo nsbexaHue nospexaeHusi rnas v opraHoB
crnyxa HeobxoAMMO HOCWUTb MpeAnuCaHHyto
ofexay v cpeacTsa 3aluThl.

Opexpa pomkHa OblTb  moaxoaswen
(obneratowet) U He CTECHATb [ABWXEHUS.
[nuHHble Bonockl He06X0AMMO NpsATaTh No4
CETKOWN.

CpeactBamu
SABNAOTCA:

B cpefcTBa 3alWMThI OPraHoOB Cryxa;
B 3aWuTHbIE OYKMK;

B pabouue 3alWmTHbIE NEpYATKY;

B 3auwmTHas obyBb.

UHOMBUOYANbHON  3aWMTbI

Pabouas 30Ha:

B pabouvelt 30He 3anpeleHo npebbiBaHne
NMOCTOPOHHMX NN, AETEN U KUBOTHbIX.
CopepxaTtb pabouyto 30HYy cBOGOAHOM OT
06pe3koB U Opyrux NpegMeToB, O KOTOpble
MOXHO CMOTKHYTbCS.

[Monb3oBaTenb YCTPOWCTBA HECET JMYHYHO
OTBETCTBEHHOCTb 3@ HecYyacCTHble crnyyau C
yyacTuem apyrux nogemn unm ux uMyLecTsa.
ObecneybTe xopoLlee ocBelleHne paboyen
30Hbl.

Bpewmsi paboThbi:

B cnyvae aKcnnyartaummn B XKUnbix
paroHax cobntopaTtb [onycTUMble
3aKoHOAaTeNbCcTBOM  Yackl  paboTbl B
COOTBETCTBUMN C MOCTaHOBIEHUAMU [o]¢}
orpaHu4eHumn wyma.

Paspelwaetca pabotatb C yCTPOMCTBOM
TOMbKO NpPU [HEBHOM CBETE WNM npu
XOpOLLUEeM OCBELLEHUM.

Pa6oTa:

Bo Bpemsi paboTbl 3anpeLleHo 3acoBbIBaTh
PYKU B BOPOHKY MW B 3arpy304HbIi kaHan!
[Mocne BbIKMNIOYEHUST YCTPONCTBA PEXYLUMN
Baney paboTaeT HeKOTOpoe BpeMsi Mo
nHepuun!

Paspelwlaetcs  BBOAUTH
KCnnyaTauuio  TOMbKO
3aBepLUEHUS] MOHTaxa.
Mocne ucnonb3oBaHus yCTpoicTBa BCerga
npoBOAMTb €ro  BU3yalbHYl0 MPOBEPKY.
YCTPOWCTBO  AOMKHO HaxoanTbCA B
6e3onacHoM paboyeM COCTOSIHUM.

Hukorga He paboTaiiTe B 0QNHOYKY.

MoBpexaeHHble ¥ W3HOLLEHHbIE [AeTanu
noanexart HeMeaneHHON 3amMeHe.
Wcnonbayiite YCTPONCTBO TOMbKO
B npeanucaHHoM n3rotoButenemM
TEXHUYECKOM COCTOSIHUM.

3anpelleHo BLINOMHATE U3MeNbYeHue BO
BpEMsi [OOXAs, CHeronaja wnu LITopma.
3anpelleHo MCnonb3oBaTb WU3MEnbYUTENb
BO BaXkHOW cpepe.

3anpeLueHo BbIBOOUTb n3
npeaoxpaHnTenbHble "
yCTpOncTBa.

Bcerga crnegute 3a HageXHOW yCTaHOBKOM
yCTpOncTBa.

3anpeLyeHo TpaHcnopT1poBaThb
n3MenbuuTens ¢ paboTatoLmm ABUraTenem.
Mpyv cmeHe MeCTOMONOXEHUs BbIKMYUTE
aBuratenb U A0XAMTECh MOMNHOW OCTAHOBKM
pexyLiero BanbLa.

Mpu cMmeHe MEeCTOMONOXEHNS
TPaHCMOPTUPOBAaTb U3MENbYUTENDL CrieayeT
MCKIMIOYNUTENBHO C NMOMOLLbIO pyyku (1/1).
Mpv noBpeXxaeHUn yanuHUTensHoro kabens
cpasy Xe BblHbTe LUTeKep U3 po3eTku!
PekomeHgyem  nogknoyaTb — YCTPOWCTBO
yepes YCTPOWCTBO 3aLUTHOIO OTKIOYEHWUS,
cpabaTbiBatoliee MpU HOMUHAINBbHOM TOKe
yTeukn < 30 MA.

yCTPOMCTBO B
nocne  nosiHoro

cTposi
3alUTHbIE
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Hanpsokenme B ceTm pgoma  [OSMKHO
COOTBETCTBOBATbL HANPAXEHUK, YKa3daHHOMY
B TEXHUYECKMUX  XapaKTepucTukax, He
noaknoyanTe YCTpOﬁCTBO K WCTOYHUKY C
APYyrnM HanpsXxeHunewm.

Mcnonbaynte TOMbKO yanuHuTenu,
paccyMTaHHble Ha WCMoMb3oBaHWEe BHe
NMOMELLEHNA — MWHMMAnbHOE CeyeHune
1,5 mm2,

B3anpelaeTcs 1cnonb3oBaTb
NoBPeXAeHHbIe nnm nomkme
YANUHWTENbHbIE Kabenu.

Mepes  kaxabiM  nyckom  nposepsiTe

COCTOSIHUE YANMHUTENbHOro Kabens.
Wcnonb3yiiTe cpeactBa MOAKMIOMEHUSA K
CeTn TOMbKO Ans NpeaycMOTPEHHON Lenu.
Hukorga He BbITArMBaTE LUTEKEP U3 PO3ETKN
3a ceTeBoW kabenb. beperute kabenb oT
BO3EMCTBUSA Xapbl N OCTPbIX KPOMOK.

Mpn  Heucnonb3oBaHWM  U3MeNbYUTENS
BCErAa OTCoeaMHSANTE ero oT ceTw.
MpoknappiBanTe yanNMHWUTENbHBIN Kabenb
TakuMm  obpas3om, 4TOObl BO  Bpems
U3MernbYeHNs OH He Mellan u He Mor ObITb
NOBPEXAEH.

[Mpy o6HapyxeHUn N3MEeHeHNn HeMeaIEHHO
OTKIMIOYMTE U3MerNbUnTENb, OTCOeANHUTE ero
OT CeTV 1 NpoBepbTe.

Mpwn paboTe cneanTe 3a CBOMM yCTONYMNBBLIM
NONIOXEHNEM U He HAaKIOHAWTECH CILLKOM
[aneko.

3anpelleHo 3anonHATb U3menbuuTens C
BO3BbILLEHUSI.

BbikniounTe ABuraTens 1 AOXANTECH NOMHON
OCTaHOBKW peXxyLLero BarnbLa.

3aTem oTcoeanHUTe YCTPONCTBO OT CETW.
HepxuTe n3amenbumtenb 3a pydky (1/1) wu
HEMHOrO HaKNoHWTe YCTPOWCTBO.

[na  nepemellyeHns Ha HOBOE MecCTO
TAHWTE yCTpoWcTBO 3a cobow. Cnegute
3a MOBEPXHOCTbIO, YTOObI YCTPOWCTBO He
nepeBepHyI0Ck BO BPeMs TPaHCMOPTUPOBKY.

MOHTAX
BHUMAHME!
OnacHocTb  TpaBMUPOBaHUS  U3-3a
HEKOMMMEeKTHOro ycTporicTaal
HekomnnekTHble  ycTpoWcTBa  MOryT

cTaTb NPUYMNHOIA TPaBM U MOBPEXAEHNS
o6opygoBaHus!

OkennyaTauus ycTporcTea paspellueHa
TOMbKO MOCHE NOSIHOTO MOHTaXa.

KomnnekT noctaBku

OCTOpPOXHO
yNakoBkn 1

n3BnekuTe namenbynTesnb n3
npoeepbTe KOMMJIEKTHOCTb

crnefyrwnx KOMNOHEHTOB!:

NoACTaBKa C HAKOMUTENbHOW KOP3VHOW;

OBa  TPaHCMOPTUPOBOYHbLIX  Kofleca C
Konnakamu Ans Konec;

BEPXHSS YaCTb U3MENBYNTENS C PEXYLLMM U
MOTOpPHbIM Brokamu;

3arpy3o4Hasi BOPOHKa;

MOHTaXHbIA NaKeT, COO4EPXalLUMN BUHTbI U
MHCTPYMEHT, PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaumum
C rapaHTUMHbIM TarloHOM W MepeyvYHeM
CEPBUCHbIX LLIEHTPOB.

MoHTax TPaHCNOPTUPOBOYHbIX Komnec

1.

2.

BcraBbTe konecHyto ockb (2/1) B noacTaBky
(2/2).

3aTem ycTaHoBUTE OGOMbLUYIO NOAKNAAHYIO
wawnby 10x20x1,5 (2/3) n BTYNKY (2/4) Ha ocb
(2/1).

MNocne aToro HageHbTe
TPaHCMOPTMPOBOYHOE Koreco (2/5) Ha BTyNKy
(2/4).

HapeHbTe cpefHiol noaknagHyo Wwaiby
8x20x1,5 (2/6) Ha pe3bby M 3adukcupyinTe
TPaHCMOPTUPOBOYHOE KOMECO C MOMOLLBIO
rankm M8 (2/7).

B 3aBepLueHne ycTaHoBute Ha
TPaHCMOPTMPOBOYHOE Koneco (2/5) konnak
(2/8).

MoHTax NPOTMBOMOSIOXHOIO
TPaHCNOPTUPOBOYHOIO Koneca
ocylecTenseTcs B ToW xe
nocnenoBaTensHOCTU.

YcTaHOBKa BepxHeW YacTu uamMenb4uTens c
PeXyLM U MOTOPHbIM Grokamu (3)

1.

MogHUMKTE BEPXHIOID YacTb U3MeNbYUTEns
Ha noacTaBky W 3admkcumpynte ee c
nomoLubio BUHTOB M5x35 (3/1) n nogknagHbix
wanb 5x10x1.
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MoHTax

ALKO

YcTaHoBKa 3arpy3o4Hoi BOPOHKH (3)

1. YcraHoBMTE  3arpy3ouHyld BOPOHKY Ha
BEPXHIO0 YyacTb n3MenbunTens n
3aduKCUpyTE ee C MOMOLUb BUHTOB ST
4,2x18 (3/2).

BBO[ B SKCIMIJTYATALIUIO

B Cobnioparite HauvoHanbHbIe MOMOXEHUS,
pernaMmeHTvpylole OonycTUMOE BpeMmsi
paboTbl.

B 3anpelweHo npoknagbiBaTe kabenb Hapg
obnacTtelo nmogauv wunu nog  obnactbio
BbIFPY3KW.

H  /smenbumtens MoxeT ObiTb BBeAeH B
3KCMyaTaumio ToMbKo C 3abnoKMpOBaHHOW
HaKONUTENBbHOW KOP3NHOM.

B [lepen 3anyckoMm cnepyeT yb6eauTbCs, 4YTO
3arpy3oyHasi BOPOHKa M 3arpy304Hblii kaHan
nycThbl.

B OnopHasi nnactuHa (7/2) oTperynupoBaHa
Ha 3aBode W nNpu MepBOM BBOAE B
aKcnnyaTaumio He TpebyeT peryrnmpoBky.

B 3anpelleHo MCNoMnb30BaTh U3MENbYUTESb:
B npwu yctanocTu,

B npy NNOXoM camouvyBCTBUM,

B nog BO3eNCcTBNEM arnkorons,
MeaQNKaMeHTOB U HAaPKOTUKOB.

c OMNACHOCTb!
OnacHocTb  TpaBMMPOBaHKS

n3-3a
noBpexaeHus getanen!
MoBpexaeHHbIe aetanu MoryT
NMPUBECTU K TSHXKENbIM TpPaBMaM U Aaxe
cmepTu!
Mepen BBOZOM B  aKcniyaTauuio
BbINOMIHUTE  BU3yanbHYl0  MPOBEPKY
N npoBepbTe paboTocnocobHocTb
pertanen.

c OCTOPOXHO!
OnacHoCTb  TpaBMMPOBaHWA  U3-3a

HebpexHoro obpalueHus!

HebpexHoe obpalleHne ¢ yCTponcTBOM
MOXET MPUBECTU K TSHKKAM TENECHbIM
noepexaeHuam!

YcTtaHaenvBaTb n3menbuuTens
paspellaeTcs TONbKO Ha POBHOM W
NMPOYHON MNOBEPXHOCTU B YCTOWYMBOM
nonoxeuun. Bo  Bpems  pabothbl
3anpeLleHo  mepesopaunBaTb  UNn
HaKMOHSTb YCTPONCTBO.

OBCITYXUBAHUE

Bpemsi pa6oTbl

YCTpOWCTBO paccuntaHo Ha Bpemsi paboThbl
S6 (40%). 37O 3HaA4MT, YTO WU3MenbYUTENb
60% BpemeHu OormkeH paboTaTb Ha XONOCTOM
xony, a 40% — nop Harpyskoi. MNpu obiem
BpemeHn pabotbl 10 MUHYT 6 MWHYT AOMKHbI
NPOWTU Ha XOMNocToM Xxody, a 4 MWHYThI
— nop Harpysko. Takon pexum obecneuut
BO3MOXHOCTb HEMPEPLIBHOIO  UCMOMNb30BaHNS
YCTPOWCTBA.

MoaknioueHne ceTeBOro LTEKepa

1. Mpwxkmute dukcatop kabens (4/1) n
BCTaBbTe YANVHWUTENbHBIN kabenb (5/1) B
rHe3a0 NOAKMIYEHNS U3MenbynUTens.

2. [poBepbTe uKcaUuulo  YOJMHUTENBHOMO
kabensi.

3. 3arem nogkniounTe yANUHUTENbHBIV Kabenb
K CeTeBOW po3eTke B AOMeE.

BknioyeHue aBurarens

OOGbIYHBI PEXNUM:

1. TloBepHuTe nepeknioyaTens HanpasBreHUs
BpaweHus (6/3) pexywero Banbla BneBO
(6/1).

2. 3atem HaxmuTe BkntovaTenb (6/6).

3. W3menbyaembivi maTepuan BTArnBaeTcs.

OGpaTHbIi xo4:

CM. «YcTpaHeHVWe OnOKMPOBKM  pexyLlero
BanbLa».
BbiknioyeHune gBuratens
1. [OnA BbLIKMIOYEHWST ABUraTens  HaxuuTe
BbIkntoyaTens (6/5).
c BHUMAHUE!
MoBpexaeHune yCcTponcTBa 13-3a

HeHagnexaiiero ynpasneHus!
HenpaBunbHas akcnnyatauusi MOXeT
NPUBECTU K MOBPEXAEHNIO MaLLUHbI!
Mogavy matepuana Ans M3MenbveHus
HeobX0QMMO HayMHaTb TOSMbKO Mocne
BKITIOYEHUs yCTPONCTBA. Mocne
BbIKMIOYEHNS1  YCTpoWcTBa  nojava
MaTepuvana 3anpeLlieHa.

Onopo)XXHeHne HakonNUTeNbHOW KOP3UHbI
1. BbIKMOYNTE U3MENBYNTENb.

2. Onyctute cukcatop (9/1) BHU3 1 U3BnekuTe
HaKonuTenbHY0 KOP3uHy (9/2) ns nogctasku.

3. Tyctyto HakonuTenbHyl kop3uHy (10/2)
ycTaHoBUTE Ha Hanpasnswowyto (10/1) un
MOSIHOCTbLIO 33[BVMHLTE B MOACTABKY.
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O6cnyxuBaHue

4. Haxwmute cdukcatop (10/3) BBEpX, NOKa OH He TEXOBCNY>XUBAHUE U YXOO
BOWAET B 3auennexne. WamenbunTens cooTBeTCTBYyeT BCEM
YcTpaHeHue 6NMOKMPOBKY pexyLlero BanbLua cneuvanbHbiM  cTaHaaptam  6e3onacHocTy.

1. BbiknounTe namenbunTens.

2. TloBepHuTe nepekn4YaTens HanpaeeHus
BpaweHus (6/3) BnpaBo (6/2) n HaxmwuTe
BKMtovaTens (6/6) (obpaTHbI xon).

3. Tenepb wu3menbyaembll MaTepuan ans
pa36IoKMPOBKN AOMKEH ObITb NoJaH BBEPX.

4. BblknwounTe YCTPOWUCTBO U [OXAUTECH
MOJTHON OCTaHOBKW PexXyLLero Banbua.

5. CHoBa noBepHUTE nepeknioyaTesb
HanpasneHus BpalleHus (6/3) sneso (6/1).

6. [Mocne aToro cHoBa BKINIOUNTE
U3MenbunTenb.

Ecnv uamenbyaemblii mMaTepuan He nopaetcs
BBEPX A1 pa3BroKMPOBKK:

1. OcnabuTb YCTaHOBOYHbIA BWHT OMOPHOW
nnacTuHbl (8/1) 4o Tex nop, noka pexyLumn
Baney He OyaeTr csobogHO BpawaTbcH, a
6nokupoBka He OyaeT ycTpaHeHa.

2. PerynupoBka OMOPHOW MMACTUHbI, CM.
onucaHue «Perynuposka OnopHom
NNacTUHbI».

Ecnu 6nokuposka He ycTpaHsaeTcs, obpaTuTech B

Hally YNOSTHOMOYEHHYIO CEPBUCHYIO CIyXDy.

OCTOPOXHO!

OnacHocTb TPaBMVPOBaHUSA npu
HeBHVMMaTenbHON paboTe!
Beinetawowpe 4actm  Moryt  ctatb
MPUYMHON  TSHKENEMWNUX  TenecHbIX
noepexaeHun!

Bo Bpems obpaTHoro xoAa
MallMHbl  WCMONb30BaTb  CpeacTea
VHOMBUAYaNbHON 3aluMTbl U obpallatb
BHUMaHue Ha BblbpacbiBaeMbin

n3mMernb4yaemMbii Martepuan.

TpaHcnopTupoBKa UamenbynTens

1. BbiknounTe ABuraTenb 1 AOXANTECH NOMHON
OCTaHOBKYW pexyLLero Banbua.

2. 3aTem oTCOeAMHMTE YCTPOWNCTBO OT CETU.

3. [HepxuTte unamenbumtenb 3a pydky (1/1) u
HEMHOrO HaKnoHWTe YCTPOWCTBO.

4. Ona nepemelleHNss Ha HOBOE MeCTO
TAHWTE ycTpoWcTBO 3a cobow. Cnegute
3a MOBEPXHOCTbIO, 4TOObI YCTPOMCTBO He
nepeBepHyNoCb BO BPEMS TPAHCTIOPTUPOBKY.

PeMOHTHble paboTbl  AOMKHBI  BbIMOMHATLCA

TOMbKO KBaNUMULMPOBaHHBLIMK cheuuanucTamm

UCKIIOYUTENBHO C MPUMEHEHNEM OPUrMHAIbHBIX

3anacHbIX YacTen.

B [locne kaXgoro Ucrnonb3oBaHUs NpoBepsTe
usMenbuMTENb  HA  M3HOC M Mpu
HeobXOAMMOCTM  MPOM3BOAUTE  3aMeHy
NOBPEXAEHHbIX AeTanen.

B PerynfpHo ouuwante BeHTUNSLMOHHOE
oTtBepcTme (1/12) ot ocTaTtkoB MmaTepuana u
OTNOXEHUN.

B  He noaseprante ycTpONCTBO BO3AEWCTBUIO
Braru.

B Vicnonb3aynte TONbKO npeanuMcaHHble
M3roToBUTENEM 3arnacHble YacTu.

B /I3HOLIEHHBIN UNW NOBPEXAEHHBIN PEXYLLMIA

Baretl [OrmKeH 6bITh 3amMeHeH
KBanuMuLMpPoBaHHbLIM CrieLmanucTom.
OMNACHOCTb!

OnacHoCcTb [Ans XU3HW BCMEACTBUE
nopaxeHua aNeKTpu4ecknm TOKOM!

lMpy NpUKOCHOBEHWN K TOKOBEAYLUMM
aetansam cyliecTsyeT
HenocpeAcTBeHHas OMacHOCTb  Ans
XKU3HU BCNeAcTBve ropaxeHusi
3MEeKTPUYECKMM ToKoM!

Mepen BbINOMHEHNEM pabot
no  TexobCrmyXwBaHWiO U yxoay
OTCOeAVHAWTE YCTPOMCTBO OT CeTU ”
ncnonb3ymnTe 3alnTHbIe NepyaTku.

c OCTOPOXHO!
OnacHocTb  TpaBMMPOBaHUSA

13-3a
BpalLlaoLLerocst UHCTpyMeHTa!
Bpaljalolmncs MHCTPYMEHT — MOXeT
cTaTb NPUYUHOW TSDKEMbIX TPABM PYK U
nansues!

Mpy BbINONHEHUM PaBoT Ha pexyLuem
MHCTPYMEHTE OTCOEAMHUTE YCTPOWCTBO
OT CeTW, AOXAUTECH MOMHON OCTaHOBKU
VHCTpYMeHTa.

PerynupoBka ornopHou nnacTuHbI

[ns coxpaHeHusi onTMManbHoOW 3pEKTUBHOCTH
N3MenbYeHNs U NPefoTBpaLLEeHUst MOBPEXOEHMUI
HoxeBoro  annapata  (7/3)  Heobxogumo
perynsipHo BbINOMHATL PEryriMpoBKy OMOPHOW
nnacTuHbl (7/2).
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TexobcnyxuBaHue n yxopn,

ALKO

Takke  perynvMpoBKy  OMOPHOW  NNacTWHbI
HeobxoaMMOo OcyLLeCTBNSATL Npu obpa3oBaHWm
TaK Ha3blBaeMbIX LienoYek.

Mpwu paboTatollem asuratene:

1. [loBepHuTe ycTaHOBOYHbLI BUHT (7/1) Ha
1/6 obopoTta BnpaBo, noka He 6yget
CMbIIEH NEerkMn CKpexXeLllywin  3ByK, a
M3 KaHan Bbibpoca Ha  NPOTSXKEHWUU
KOPOTKOrO BPEMEHW He MOoChINeTCsi TOHKas
anoM1MHUeBasi CTPYXKa.

2. Tenepb namenb4yaembll matepuan OOSHKEH
pa3pe3aTbCs MOMHOCTbIO.

Yxon

H [locne MCMnonb3oBaHus ounwanTe
YCTPOMCTBO OT 3arpsi3HEHWA M OCTaTKOB
maTepuana.

B He ouuwaniTte yCTpOWCTBO CTPyel BOAbI Uin
C MOMOLLbIO BBICOKOTO AABMEHUS.

B He wcnomb3ynte uucTAwme cpeactsa U

pacTBopuTeny.

B [Ina OYMCTKM UCMONb3YNTE MSATKYI LLEeTKy
UNn TPSANKY.

XPAHEHUE

Ouunwaiite n3MenbunTenb nocne

MCMOSb30BaHUsA. XpaHUTE B CYXOM, 3arnMpaemMom
MecTe, HegoCTyNHOM AN AeTen.

Ons NnoaAroToBKU K 3UMHEMY  XpPaHEHUIo
BbINOJIHUTE YKa3aHHbIe fanee pa6OTbI.

1. BbIkno4nTe yCTPOWNCTBO M OTCOEANHUTE €ro
oT ceTw.

2. OnopOoXHUTE HAKOMUTENbHYHO KOP3UHY.
3. XpaHuTe naMenbyuTenb B NOSIOXEHUN CTOS.

PABOYEE NOBEOEHME U CNOCOB
PABOTbI

B /smenbuntens MOXeT TONbKO c
OrpaHnyeHnsAMn NpUMeHsTbCA ans
N3MenbYeHus MSITKUX 0TX00B c
BbICOKMM COAEepXaHueMm Braru (Hanpumep,

CEeMEeYKOBbIX nnoaos, BMaXHbIX
pacTUTENbHBIX OCTaTKoB). 3TU MaTepuarnbl
Heobxoanmo KOMMOCTMPOBaTh bes

[OMNONHUTENbHON 06paboTKM, MOCKOSBbKY OHU
o4eHb BbICTPO YNNOTHATCA camu no cebe.

B /3venbuutens nydlle BCEro NoaxoguT Ans
U3MENbYEHUs] ONWHHbIX, TBEPAbIX W YyXe
BbICOXLUUX CTebner LUBETOB, KYCTOB U BETOK
nocne obpeskn AepeBbEB.

ana obecneyeHns ONTUManbHbIX
pe3ynbTaToB BETKM HeobxoanMo
n3mMenbYaTtb BCKOpe nocre obpesku.

C uenblo npepoTBpalleHnss 6roKMPOBKK
pexywero Banbua MATKUA  martepuan
HeobXxoAnMo YepeaoBaTh C BETKaMu.
Mopavyy maTepuana Ans U3MeNbYeHus
BCeraa HeobXxoAnMO HauYMHaThb TONbKO nocne
BKIMIOYEHWS YCTPONCTBA.

MNMopaBaembin  maTepuan  BTArMBaeTCs
CaMOCTOSITENbHO.

MNMopaBaTb HEOBXOAMMO CTOMBLKO MaTepuana
ANA  “3MernbyeHusi, 4ToObl 3arpysoyHas
BOPOHKA W  3arpy3oyHbli  KaHanm  He
3abusanuce.

PerynspHo OnopoxHaNTe HaKoMUTENbHYO
KOP3WHY, MOCKOMbKY NeperofiHeHne MOoXeT
npueBectu K  obpaTHOMY  [daBreHuio
M3MENbYEeHHOro Martepuana Ha pexyun
Banet.

Ons N3MeHeHusi MECTOMONOXEHNS
namenbuutens  cMm.  «TpaHcnopTupoBka
n3menbunTens».

OCTOPOXHO!

OnacHocTb  TpaBMWPOBaHUS  U3-3a
BbIfleTaroLwmx Yacren!

Bbinetawowme 4actu pacTuTenbHOro
Matepvana MoryT cTaTb MpUYMHON
TSDKKMX TENECHbIX NoBpexaeHuin!

lMpn pabore C  u3menbuuTeEnem
Bcerga ncrosnb3ynte cpeacTtea
VHAMBUAYaNbHON 3aLUThI.

e OMACHOCTb!
OnacHocTb TPaBMMPOBaHWA "

noBpexaeHns MalLUWHbI npu
MCMONb30BaHWUN HE NO Ha3HayveHuto!
Bbinetatowme 4actm  Moryt  ctath
NPUYUHOW  TSKENEWLNX  TenecHbIX
noepexaeHui!

3anpelleHo nopgaesatb B YCTPOMCTBO
KaMHW, 3eMmto, CTEKMO, TEeKCTUIbHbIE,
NnacTUKoBble  WAW  MeTannuyeckue
npeaMerThbl.
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Pabouee nosegeHne n cnocob paboTobl

OIMACHOCTb!

OnacHoCTb ~ TpaBMMPOBaHWA  U3-3a
HenpeaBUAEHHOro ABWKeHNs!
HenpeasnaeHHoe [ABWMXeHWE MOXeT
CTaTb NMPUYNHON TSXenenwnx Tpasm!

Mpwn NOAKNOYEHHOM yCTponcTBe
3anpelleHo  3acoBblBaTb  PykM B
3arpy3oyHyl0  BOPOHKY WM KaHan
BbIFPY3KW.

BHUMAHUE!

[NoBpexaeHne ycTponcTea n3-3a

HeHaanexatulero ynpaBneHMﬂ!
HenpasunbHas aKcrnnyatauna MoXeTt
nNpuBeCTU K NoBpeXxaeHuto MaLUUHBI!
I'Io,qaqy Matepuana ana usmesibY“eHusA
HeobxoOQMMO HayvMHaTb TOSbKO rMocne

BKINO4YeHUs
BbIKITHO4EeHUA

yCTPONCTBA.
ycTponcTea
mMaTepuana 3anpellieHa.

Mocne
nogava

=

OCTOPOXHO!

OnacHocTb  TpaBMMpPOBaHUS  U3-3a
BpaLLaloLLEerocst MHCTpymeHTa!
Bpawialolwmnca  MHCTPYMEHT  MOXeT
cTaTb NPUYUHOW TSHKEMbIX TPABM PYyK U
nanbues!

Mpy BbINONHEHUN paboT Ha pexyLliem
WHCTPYMEHTE OTCOEAVHUTE YCTPONCTBO
OT CeTu, AOXAUTECH MOSHOW OCTaHOBKM

VHCTPYMEHTA.

MOMOLLb NMPU HEUCIMPABHOCTAX

HeucnpaBHoCTb

[euratenb He
3anyckaeTcs.

YcTponcTtea He
BTArMBaeT matepvan ans
N3menbYeHust.

Bo3moxHas npuumHa

ﬂepekmoanenb HanpasneHua
BpaLLeHMs B HENTParbHOM
nonoXeHuu.

HakonutenbHasi Kop3avHa
u3BreYeHa unm He
3abnokupoBaHa.

PoseTka B Jome HencnpasHa.

YAnuHUTenbHbIN kabenb
NMOBPEXOEH.

HenpaBl/lanoe HanpasneHue
BpaLlleHnA pexyLllero sasnka.

OCTOPOXHO!

OnacHocTb TpaBMUPOBaHUS npu
M3MenbYyeHUn ANnHHOro matepuanal
OnuHHBIN MaTepuan npu BTATMBaHUM
MOXET PEe3KO OTKMOHATBCA U CcTaTb
NPUYNHOW TENECHbIX NoBpeXaeHNN!
Cobnitoparite 6e3onacHoe paccTosiHue.

OCTOPOXHO!

OnacHocTb  TpaBMWUPOBaHUS  U3-3a
HebpexxHoro obpatueHus!

MoTepsi paBHOBecusi Mpu HeBGPExXHOM
obpalleHun MoXeT cTaTb MPUYMHON
TSXKENENLINX TEMNECHbIX NOBPEXaeHNN!
Ctporo 3anpeLleHo 3anoNHATb
YCTPONCTBO C BO3BbILLEHUS.

YTUNU3ALUA

Bbiwepalmne us crposi npubopsbl,
aKKyMynsaTopbl U 6aTtapeun
3anpelyaeTcs yTUNM3MpoBaTb BMecTe
¢ 6bITOBbIMM OTXOAaMMU!

MNHCTPYMEHT, ero ynakoBka u
NPUHAAMIEXXHOCTM U3rOTOBIEHbI U3
mMaTtepuanos, noanexaliux BTOPUYHOM
nepepaboTke, NO3TOMy UX criegyeT
YyTUINM3NPOBATL COOTBETCTBYHOLLUM
oGpasom.

Cnoco6 ycTpaHeHus

[MoBepHyTb NnepeknoyaTens
HanpaBneHvs BpaLLeHNs BNeBo
Unu BnNpaso.

[NonHoCTLI0 BCTaBUTL
HaKOMUTENbHYO KOP3WHY U
3abnokupoBaTh ee.

Wcnonb3oBaTb Apyryto po3eTky.

MpoBepuTh kabenb, B cryyae
HeobXxoaMMOCTN 3aMEHUTD.

MoBepHyTb Nepekntoyatens
HanpaeBneHus BpaLLeHWsi BNEBO
(OBbIYHBIA pexum).
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3asBneHne o cootBeTcTBUM EC

ALKO

HencnpaBHOCTb

M3amenbyaemblnn maTepuan
pa3pe3aeTcsi He
NOMHOCTbIO.

[Burartens rnoxHer.

HeoGbIYHbIE LWyMbI.
CTyK B ycTpoiicTBe.

Bo3mMoxxHasa npuumHa

HakonutenbHas KopavHa
nepenornHeHa (obpatHoe
AaBMeHne Ha pexyLLuii Banew).

Pexywuin Banew, 3abuT BnaxHbIM
mMaTepuanom.

HenpaBunbHO HacTpoeHa onopHas
nnacTtnHa B pexyliem MmexaHnsme.

CpaboTan 3awmTHbIn
BbIKMOYaTeNb NpU Neperpyske unu
GrOKMPOBKE pexyLLero BanbLa.

Ocnabunucb BUHTbI Ha ABuraTene,
€ro KpenneHun unm onope.

3AABJIEHUE O COOTBETCTBUU EC

HacTosiumm 3asiBnsiem, 4To AaHHbIA NPOAYKT B NPEACTABNEHHOM HAMU MOAUMDMKALMM COOTBETCTBYET TpeGoBaHUAM
rapMoHU3MpoBaHHbIX AvpekTus EC, ctangaptos 6esonacHocTv EC v cneumanbHbIx CTaHAAPTOB, PACnpOCTPaHSIIOLLMXCS Ha AaHHBIN

npoaykKT.

MpopaykT

BanbLoBblil namensuntens
Tvn

Easy Crush LH 2800

CepuitHbIi HOMep
G2052058

YpoBeHb 3ByKOBOW MOLLYHOCTHU
3aMepEHHbIN / rapaHTUPOBaHHbIN
87 /90 nb(A)

YNonHOMO4eHHbI opraH

Société Nationale de Certification et d
‘Homologation

2a Kalchesbruck

L-1852 Luxemburg

WsrotoButenn

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz/'epmaHusi

AupekTusbl EC
2006/42/EG
2000/14/EG

2004/108/EG
2006/95/EG

OueHKa CoOTBeTCTBUA

2000/14/EG
Mpunoxexue V

Cnocob yctpaHeHus

OI'IOpO)KHVITI: HaKoMUTerbHYO
KOP3UHY.

O4uncTnTb BrIOKUPOBKY NyTEM
rnoAavun BETOK.

OTperynupoBaTb OMOPHYIO
nnacTtuHy, cMm. «PerynmpoBka
OMOPHOM NNACTUHDBI».

MpnbnuantensHo Yepes 5 MUHYT
OoXNaxaeHUst ABUraTenb MOXHO
BKITHOYaTb CHOBA.

SaTﬂHyTb BUHTbI.

B crnyyae BO3HVMKHOBEHWUsSI MOBPEXAEHWI, KOTOpblE HE YyKasaHbl B AaHHOM Tabnuvue, wunu
NMOBPEXAEHNN, C KOTOPLIMU MOSMb30BaTESNlb HE MOXET CrpPaBUTLCA caM, obpallaiiTeck B HaLly
cnyx0y o6cnyXMBaHUsi KMMEHTOB.

YNonHoMoueHHbIi

AHTOH O6epne (Anton Eberle)
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz/'epmaHusi

Fapmoumuposauuble CTaHaapTbl

DIN EN 55014-1:2012-05
DIN EN 55014-2:2009-06
DIN EN 13683:2003+A2:2011
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n rapa HTWA

FAPAHTUA

Bo3moxHble ,D,e(beKTbl mMaTepuanos unuM nNpou3BoACTBEHHbIE ,D,ereKTbI YCTPOWCTBA Mbl YCTPaHUM
B Te4yeHne yCTaHOBJIEHHOro 3aKOHOM CpoOKa AaBHOCTM ANnA YyCTpaHeHuA HeOoCTaTKoB nm6o nytem
pemMoHTa, nnéo nyTemM 3amMeHbl He,D,OﬁpOKa‘-IeCTBeHHOFO nsaenna Ha Haile ycMoTpeHue. CpOK 0aBHOCTU
onpegensaeTcs 3akoHoAaTeNbCTBOM CTPaHbl, B KOTOPOMN Obino KynneHo AaHHoe YCTPOWCTBO.

Hawe rapaHTUtHoe 06513aTenLCTBO ﬂeﬁCTByET [apaHTUs npekpallaeTcs B crny4yae:

TOJIBKO NpK yCroBun: B CcaMOBOMbHbIX MOMbLITOK PEMOHTa
B cobriofieHn st HaCTOSILLEro PYKOBOACTBA MO M camMOBOMAbHBIX TEXHUYECKMX N3MEHEHNI
aKkcnnyarauum
B /ICronNb30BaHNUSA HE MO Ha3HAYEeHMIo

B Hagnexalero obpalleHns

B ycnonb3oBaHWA  OpUrMHAarbHBIX  3anacHbIX
yacTem

M3 rapaHTuiHbIX 0653aTeNbCTB UCKITHOYEHbI:

B nospexaeHns NakoKpacoYHOro NMOKPbITUSA, CBA3AHHBIE C HOPMarbHbLIM U3HOCOM U3Aenus

B GbicTpOM3HALLMBAOLLMECS AeTann, KOTOpble B KApPTOYKe 3anacHbIX YacTer 0603HaveHbl ckobkamm
[xxx xxx (x)]

B pgBurateny BHYTPEHHEro cropaHus (415 HUX GeNCTBYIOT rapaHTUHbIE YCIIOBUSA COOTBETCTBYIOLLLErO
npoussoanTens asuratens)

[@apaHTUHBIN  CPOK Ha4MHaeTcss C MOMEHTa MOKYNKW MEepPBbIM KOHEYHbIM noTpebuTtenem.
Onpegensiowum SBNsieTCH AaTa Ha OOKyMeHTe, noaTBepxkaatollem chakt nokynkv. ObpaiyanTtech ¢
[aHHOW [Aeknapaumert U OpurMHanbHbIM OOKYMEHTOM, MOATBEPXAAKLWMM (DaKT MOKYMNKW, K CBOEeMy
aunepy unu Ha Gnvkaillyto aBTOPU30BaHHYK CTaHUMI0O TEXHUYeckoro obcnyxuBaHus. Hacrosiwas
Oekrnapauus He 3atparueBaeT NpedyCMOTPEHHblE 3aKOHOM MPETEH3WM MOKynaTens K npoaasLy
KacaTernbHO Ka4yecTBa N3aenus.
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Mepeknan opuriHanbHOro nocibHvka 3 ekcnnyatauii

ALKO

NMEPEKNAL OPVIFIHAHI::HOFO"
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[eknapauis Npo BiAMOBIAHICTL CTaHAapTam

[apaHTis

NEPEOMOBA A0 NMNOCIBHUKA

B [pountante uei nocibHWK 3 ekcnnyaTtauii
nepep no4aTkoM poboTu 3 iHCTpyMeHTOM. Lle
3abe3neynTb oro 6e3neyHy i 6e3nepebinHy
poborTy.

B BukoHyinTe  BkasiBKM woao
Ta nonepekeHHsi, HaBedeHi
[OKYMEHTI Ta Ha MpUCTpOi.

B JlokymeHTauis € 4YacTUHOW MpOAYKTY i
noBuHHi ByTM nepepaHi nokynuesi Ans
npogaxy

6esnekn
B LUbOMY

MosicHeHHA 3HakKiB

YBATA!
TOYHE BWKOHAHHA LMX MOMEepemXeHb
[0MOMOXe YHUKHYTW TiNEecHNX

YLWKOAXEHb Ta MaTepianbHUX 30UTKiB.

CneujanbHi  BkasiBkm ans

PO3YMiHHSI Ta BUKOPUCTAHHS.
onuc BuPoby

Y uin pokymeHTauii onucyeTbCs BarnbLbOBUNA
noapiGHioBay.

Kpatlyoro

CumBonu Ha NpucTpoi

YBara! [loTpumyinTecs ocobnueoi
obepexHocTi nig Yac poboTu.

Mepen BBeAEHHAM B ekcniyarauito
npounTaiiTe NocibHWK 3 ekcnnyarawii.

& YBara! He6esneka! bepexiTb pyku i Horu
Bif pi3anbHOro Mexatiamy!

¢ BepexiTb pyku Bif pisanbHOro MexaHiamy.

Bupanitb CTOPOHHIX 0cib i3 HebeaneyHoi
30Hu!

' W HoTpumyiiTech gucTaHLii 3 HeGesneyHot
"I 30HOI0.

[ns BUKOHaHHSA pooiT i3
TexobcnyroByBaHHsA abo B pasi
NOLUKOAXKEHHS abo nepepisaHHs kabento
NPUCTPIN 3aBXAau Big'eQHyBaTy Big
Mepexi.

i

HociTb 3acobu 3axucty ouen i cnyxy.
@ OpSrHiTb 3axXMCHi pykaBuLi.

MpucTpoi 6e3nekun Ta 3anobixHi npucTpoi

e HEBES3MNEKA!
Hebesneka TpaBMyBaHHS nig

Yyac  MaHinymioBaHHS  3anobiXHUMK
npuctposimu!

MaHinyntoBaHHs 3anobikHnMmn
NpUCTPOSIMM  MOXEe  Npu3BecT Ao

BaXXKuX TpaBm!

He BuBogbTe 3 nagy 3anobixHi Ta
3aXWCHi MPUCTPOI.

KoHCTpyKLUis 3aBaHTaXyBanbHOT BOPOHKM

OTBip 3aBaHTaXyBanbHOI BOPOHKM
CKOHCTPYMOBaHO BiAMNOBIAHO A0 CTaHAAPTIB AN
3anobiraHHs TpaBMyBaHHS PyK.

3ano6ixHuM aBTOMAT ANA ABUryHa

Y pasi nepeBaHTaXeHHA 3axXMCHUN BUMUKaY
Ha ABWUrYHI BMKOHYE BigkmodeHHs. [pu ubomy
BMMUKay (6/4) Buckakye 3 maHeni ynpaeBmniHHS.
Micns 5-XBUMMHHOI a3 OXONOAXEHHS
MOXHa 3HOBY HaTUCHYTM BUMMUKa4 i 3HOBY
BBIMKHYTW NPUCTPiN. SKLWO BUMMUKAY CaMOCTIHO
He ikcyeTbCd B HATUCHYTOMY MOMOXEHHI,
HeobXigHO MPOJOBXWTY Yac OCTUraHHs ABUryHa.
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Onuc Bupoby

Akwo npobnema He BUMPILYETbLCHA, MNPUCTPIN
HeobxiaHo 3a0aTu y cneuianioBaHy MancTepHIo.

3axucT BiA NOBTOPHOro 3anycKy

3 wMeTow 6esnekn MNPUCTPIN  OCHAaLLEHWU
aBTOMATUYHUM  BUMMKAYEM TMPU  3HUKHEHHI
Hanpyru, sikuii aBToMaTU4HO MOBHICTIO BUMMKAE
NpuCTpin y pasi nepepuBaHHA nogadi CTpymy.
lMpn  BiAHOBNEHHI nogayi  enekTpoeHepril
NpUCTPIN  He  3amnyckaeTbCs  aBTOMATUYHO.
[ns noBTOpHOro BBEAEHHA B eKchryaTadito
HeobXxiaHO HaTUCHYTW BMUKaY (6/6).

BukopucTaHHA 3a NPU3HAYeHHAM
BanbuboBui noapibHioBay po3paxoBaHui
BMKMIOYHO Ha BUKOPUCTAHHS B [OMAaLLUHbOMY
Ta npucagubHomy rocnogapcTei. Y pamkax
LibOro BMKOPWCTaHHS BarnbLbOBUIA NoApibHIoBaY
Mae BUKOPWUCTOBYBATUCH [ANst  MNOAPIGHEHHSN
OpraHiyHux maTtepianiB, TakMX S$K POCIUHHI
3anuvwwiku. [lo3BonseTbcs nogaBaTn Matepian ans
nogpibHeHHs, giameTp sikOro He nepesuLlye 42
mM. EkcnnyaTauis npucTpoio i3 npodecinHoo
meTol 3abopoHeHa. |HwWe, WO BMXOAWUTbL 3a
paMKu LbOro, BBaXXaeTbCst BUKOPUCTAHHSAM He 3a
NPU3HAYEHHSAM.

NONEPEMXEHHA!

Hebe3sneka TpaBmyBaHHa y pasi
BUKOPUCTaHHS He 3a NpusHa4eHHsM!

Lle moxe npuasectu go tpasm!
EkcnnyaTtauis npuctpoto y npogeciiinx
Linax 3abopoHeHa.

c HEBE3IEKA!
Hebe3neka TpaBMyBaHHA y pasi

BUKOPUCTaHHS He 3a NpusHa4eHHsIM!
Lle MoXe Npu3BeCTy A0 BaXKUX TpaBm!

3abopoHeHo BMKOPVCTOBYBATU
npucTpin  ans  nNigrotoBkM CagoBOro
rpyHTy abo noApibHeHHs MeTaneBux
npegmeTiB.

ornan nPoaykLii

B ornaai npoaykuii (1) HagaeTbecs onnc npunagy.
1-1 Pyuyka

1-2 3aBaHTaxyBarnbHU KaHarn

1-3 TMepemukay HanpsiIMKy o6epTaHHs

1-4 BuMmukay 3axucTy Bif NepeBaHTaXeHHs

1-5 PerynioBanbHWA rBUHT OMOPHOI NNAcTUHU

1-6 PoseTka

1-7 NigcTtaBka

1-8 TpaHcnopTyBanbHi Koneca

1-9  OnopHi HixKK

1-10 HakonuuyBanbHWUIN KOLLIMK

1-11 BnokyBaHHS HaKOMMYyBanbHOro KOLLMKa

1-12 BeHTunsuiiHun oTBip

1-13 Bumukay

1-14 Bmukay

1-15 3aBaHTaxyBanbHa BOPOHKa

TEXHIYHI OAHI

Tun

ApT. Ne
OsuryH

YacToTta obepTaHHsa Ha
XOf0CTOMY XOZi

Makc. NoTyXHicTb

PizanbHa cucrema
Makc. giameTp rinok

Makc. nponyckHa
30aTHICTb

Bara

HakonnuyBanbHui
KOLLIMK

Knac 3axucty

PiBeHb 3BYKOBOI
noTyxHocTi (2000/14/
EC)

PiBeHb 3BYKY

Moxnbka

Easy Crush LH
2800

112853

230 B~/50 'y

46 xB.™

2800W (S6-40%);
2400W (S1)
Baneup

42 mm

80 kr/rog,

29 kr
48 n

90 aB (A)

77,8 06 (A)
K =25 a6 (A)
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BkasiBku L1oa0 6e3nekn

ALKO

BKA3IBKU LLOOO BE3MNEKU
OnepaTtopu:

Litn oo 16 pokis i ocobu, siki He o3HaOMIEHI
3 HCTpyKUielo 3 ekcnnyaTauii, He NOBWHHI
BMKOPUCTOBYBaTWN NPUCTPIN.

Ocobam, ski nepebyBaioTb nig Aieto
ankoronto, HapkoTukiB abo  nikapCbKux
npenapartiB, 3ab0pPOHEHO BUKOpPUCTOBYBaTK
npucTpin.

3acobu iHAMBiAyanbHOro 3axXuUCTy:

o6 yHUKHYTM MOLIKOOXEHHS o4en Ta
OpraHiB cnyxy, He06XiAHO HOCUTW NpUNUcaHy
opsAr i 3acobu 3axucry.

Opdar mae 6ytn BignosigHum (obnsdratu) i
He 3aBaxaTu pyxy. [loBre Bonoccsi noTpibHo
XoBaTW Nif CiTKO.

3acobamu iHAMBIAYanbHOro 3axuUCTy €:
B 3axucT opraHiB cnyxy;

B 3axucHi okynspwm;

B poboui 3aXMCHi pyKaBUYKY;

B 3axucHe B3yTTA.

Po6ou4a 30Ha:

Micna BMKOPUCTaHHA MPUCTPOID  3aBXAu
NPOBOAMTW  WMOro  BidyanbHy MepeBipKy.
MpucTpii mae 3HaxoauTnca B Ge3neyHomy
poboyomy cTaHi.

Hikonu He npauonTe HaoAWHLI.
MowkoaXeHi Ta 3HOLWEHI geTani nignararnTb
HeravHin 3amiHi.

BukopucToByiTe TiNbkn B yCTaHOBNEHOMY
BUPOGHMKOM TEXHIYHOMY CTaHi.

3abopoHeHO  BMKOHYBaTW  MoApiGHEeHHS
nig vyac ooy, cHironagy abo
wTopmy. 3abopoHEHO BUKOPUCTOBYBaTU

nopapibHoBay y BONoromy cepenoBuLLi.
3abopoHeHO BMBOAWTU 3 Nagy 3anobixkHi Ta
3aXUCHI NpUCTPOI.

3aBXau CTexTe 3a HafiHOK YCTaHOBKOK
NpUCTPOIO.

3abopoHeHO TpaHcnopTyBaTh NoapibHoBaY
3 NpaLoyMM ABUTYHOM.

Y pasi 3MiHM Micus posTallyBaHHSA BUMKHITb
OBUIYH | JoyekanTecs MOBHOI  3YMUHKU
pisanbHOro Banbus.

Mpun 3MiHi Mmicusa po3TallyBaHHs
TpaHcnopTyBaTtu noapibHioBay cnig
BUKITFOYHO 3@ foNoMorow pyyku (1/1).

HeranHo Big'eqHanTe LwiTekep BiO

erneKkTpoMepexi, SKWO MoAOBXyBalbHUIA
Kabenb NOLUKOAXEHWUI YN NeperHyTui!

PekomeHgyemo nigknovaTi npucTpin Yyepes
NPUCTPIN  3aXUCHOro  BIOKMIOYEHHS,  LWO
crnpauboByE MNpPW  HOMIHANbHOMY CTpyMi
BuTOKY <30 MA.

HdomalwHa MepexeBa Hanpyra MNOBUHHA
3biratuca 3  JaHuMm  Ons MepexeBoi
Hanmpyrm B TEXHiYHIM AoKymeHTauii. He
BMKOPUCTOBYWTE Oyab-siky iHLWY Hanpyry
KMBIEHHS.

BukopuctoBynTe  Tinbku  NOAOBXYBaui,
po3paxoBaHi Ha  BMKOPUCTaHHs  no3a
NPUMILLEHHAMM — MiHIManbHWUA nepepis 1,5
MM 2,

3abopoHsieTbesA BMKOPWCTOBYBATU
NOLIKOOXEHI Ta 3HOLWEHi NoAOBXyBanbHi
kabeni.

lMepen KOXHWM BBEAEHHSIM B eKCnnyartawito
nepesipsanTe cTaH NOAOBXYBaNbHNX
kabeni..

BukopucToByiiTe 3acobw MigkioYeHHs [0
Mepexi Tinbku ans nepenbadeHoi MeTwu.
Hikonu He BuTaranTe wTekep i3 po3eTku 3a
MepexeBuii kabenb. bBepexiTb kabenb Bif
BMMBY CMEKM i FOCTPUX KPaMOK.

B Y pobouili 30Hi 3a6opoHeHO nepebyBaHHs
CTOPOHHIX OCi0, AiTen i TBApuWH.

B NigTpumyBatn pobouvy 30Hy 6Ge3 0b6pi3kis
Ta iHWWX npeaMeTiB, 4vepe3 SKi MOXHa
CRITKHYTUCS.

B BnacHuKk  nNpucTpold  Hece  ocobucty
Bi4nNoOBIAanNbHICTb 3a HelacHi BMNagkuM 3a
yyacTio iHWuxX nogen abo ix manHa.

B 3abGesneyte HanexHe OCBITNEHHA pobo4oi
30HW.

Yac pobotu:

B Y pas3i ekcnnyatauii B KMTNOBUX
paloHax  OOTpUMyBaTUCS  AOMYCTUMMX
3aKOHOAABCTBOM roguH poboTu 3rigHO 3
NocTaHOBaMu NPO OBMEXEHHS LLyMY.

B [lo3BoNsieTbCsl MpauloBaTtM 3 MPUCTPOEM
nvwe npu geHHomy cBiTMi  abo npwu
XOPOLLOMY OCBITNEHHI.

Po6orTa:

B ig yac pobotTn 3aGopoHeHO 3acoByBaTU
pyku y BOpPOHKY abo B 3aBaHTaxyBarbHWUMA
kaHan!

B icns BUKNIOYEHHST MPUCTPOID  pi3anbHUN
BaneLpb npautoe Aesknii vac 3a iHepuieto!

B [lo3BonsieTbcst  BBOAWUTU  MpUCTPIn B
eKkcnnyaTauito  TiMbkW  MiCAs  MOBHOTO
3aBEPLLEHHS] MOHTaxYy.

440558_a

163



Mpwn HeBMKOpUCTaHHI NOApiIOHIOBaYa 3aBXaun
BiA'eQHyWTe MOro Bif Mepexi.

MpoknapaiTe  nopoBXyBanbHWA  kabenb
TakuM YMHOM, LWO6 nig Yac noapibHeHHs BiH
He 3aBaxxaB i He Mir 6yTu NOLLKOAXKEHWI.
Mpy BUABMNEHHI 3MiH HeramHO BIAKMOYITL
noapibHioBayY, Bif'egHanTe Moro Big Mepexi i
nepesipTe.
Mpu poborTi
cTaHoBuLEM i
naneko.
3abopoHeHO 3amnoBHOBaTU MoApibHioBaY i3
NiABULLLEHHS.

BuMmKkHITE ABUrYH | foyekanTecs MOBHOI
3YMNWHKK pi3anbHOro BanbLs.

[oTim Big'eaHanTe NpUCTPIN Big Mepexi.
Tpvmante nogpibHioBad 3a pyyky (1/1) i
TPOXW HaXuMiTb NPUCTPIN.

Onsa nepemilleHHA Ha HOBe Micue TArHITb
npuctpin  3a cobotw. Cnigkyite 3a
NnoBepXxHet, o6 NpUCTpil He NepeBepHYBCS
nia Yac TpaHCMOpPTYBaHHS.

CTEXTE 3a CBOIM CTillkum
He HaxunanTecss 3aHagTo

MOHTAX

OBEPEXHO!

Hebesneka TpaBMyBaHHS
HEKOMMMEKTHICTb NpucTpoto!
HekomnnekTHi NpUCTPOI MOXYTb
cTaT¥ NpUYMHOK TpaBMyBaHHS abo
NOLLKOXKEHHS obnaaHaHHsA!
EkcnnyaTauia npucTtpoo [o3BoneHa
TiNbKN NiCNsi MOBHOTO MOHTAXy.

yepes

KomnnekT noctaBku

O6epexHO BUTAMHITE NoApiOHIOBaY 3 YNakoBKM i
nepeBipTe KOMMMEKTHICTb TakMX KOMMOHEHTIB:

nigcTaBKa 3 HaKOMMYyBanbHUM KOLLUKOM;
OBa  TpaHCMNopTyBanbHUX
KoBnakamu Ans Konic;
BEPXHS YacTuMHa noapibHoBaya 3 pizansHUM
Ta MOTOPHUM Briokamu;

3aBaHTaxyBarnbHa BOPOHK3;

MOHT&XHUIA NakeT, WO MICTUTb TBUHTK
Ta IHCTPYMEHT, MOCiGHMK 3 ekcnnyaTtauii
3 rapaHTiiHuM TanmoHOM | nepenikom
CEepBICHMX LIEHTpIB.

Koneca 3

MoHTax TPaHCNOpPTyBalbHUX Kornic

1.

BcrasTe konicHy Bick (2/1) y niactasky (2/2).

Micna uboro HagiHbTe TpaHcnopTyBarnbHe
Koneco (2/5) Ha BTynky (2/4).

HapiHbTe cepegHio  nigknagHy — wanby
8x20x1,5 (2/6) Ha pisbby i 3adikcyinTe
TpaHcnopTyBalnbHe KOMeco 3a [OMoMOro
rankm M8 (2/7).

Ha 3aBepLUEHHSA BCTaHOBITb Ha
TpaHcrnopTyBanbHe Komneco (2/5) koBnak
(2/8).

MoHTax NPOTUNEXHOTO

TpaHCMopTyBanbHOrO Koneca 3AiACHIETbCS
B Til1 K& NOCnigoOBHOCTI.

YcTaHOBKa BEPXHbOI YaCTUHM noapioHIOBava
3 pi3anbHUM Ta MOTOPHUM Griokamu (3)

1.

MigHiMiTE BepxHO YacTuHy nogpibHioBava
Ha nigcTaBky i 3adpikcywTe ii 3a gornomoroto
rBuHTiB M5x35 (3/1) i nigknagHux wanb
5x10x1.

YcTraHOBKa 3aBaHTaXyBaJibHOI BOPOHKM (3)

1.

YcTaHoBITh 3aBaHTaxXyBanbHy BOPOHKY Ha
BEPXHI0 YacTuHy nodpibHioBaya i 3adikcynte
ii 3a gonomoroto reuHTiB ST 4,2x18 (3/2).

BBELOEHHSA B EKCIJTYATALLIKO

[oTpumyiTech HauioHanbHUX NOMOXeEHb, Lo
pernaMeHTyloTb AONyCTMMUI Yac poboTu.

3abopoHeHo npoknagatM  kabenb Hapg
OinsHKOW  nogadi  abo nmig  AinsiHKow
BUBaAHTaXXEHHS.

MopgpibHioBay Moxe OyTM BBedeHWn B
eKkcnnyaTauito  nuwe i3 3abnokoBaHUM
HaKoMnM4yBanbHUM KOLLUKOM.

Mepen 3anyckom cnig  nepekoHaTucs,
o 3aBaHTaxyBarnbHa BOpPOHKa i

3aBaHTaXyBarbHUIA KaHarn MOPOXHi.

OnopHa nnactuHa (7/2) BigperynboBaHa
Ha 3aBofi W MNpu nNeplioMy BBEAEHHI B
ekcnnyaTauito He noTpebye perynioBaHHS.

3abopoHeHo BMKOPVCTOBYBATU
noapidHioBay:

H  Kkonu BTOMIEHI,
By pasi noraHoro camono4yTTs,

B gkwo 3HaxoauTecb Nig  BANIMBOM
ankoronto, MeanKaMeHTIB abo
HaPKOTUKIB.

2. Totim BCcTaHOBITb Ginbluy nigknagHy wanby
10x20x1,5 (2/3) Ta BTynKy (2/4) Ha Bicb (2/1).
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BBepeHHs B ekcnnyaTtauiio

ALKO

c HEBES3IEKA!

HebGesaneka TpaBMYBaHHS
NOLLKOKEHHS aeTanen!
[MowkoakeHi getani MOXyTb NPU3BECTU
[0 BaXKNX TPaBM i HaBiTb cmepTi!
lMepeag BBegeHHAM B eKcnnyarauito
3pobiTh Bi3yanbHy NepeBipKy i nepesipTe
npauesgaTHICTb AeTanen.

Yepes

c NMONEPEQXEHHA!
Hebesneka TPaBMyBaHHS
HepbGane NoBOAKEHHS!

Hepbane noBoAXeHHA 3 MNpPUCTPOEM
MOX€e MPU3BECTU A0 TSXKKMX TiNECHUX

YLIKOKEHD!

BcTaHoBnoBaTn noapiGHoBay
[03BOMSAETHCA TiMbKM Ha PIBHIN i MiLHIn
NMOBEPXHi B CTiikoMy nomnoxeHHi. IMig yac
poboTn 3abopoHeHO nepeBepTatn abo
HaxXWNATU NPUCTPIN.

yepes

KEPYBAHHA

Yac po6otn

MpucTpii po3paxoBaHuMin Ha 4Yac pobotn S6
(40%). Lle osHauvae, Wwo noapibHioBay 60% vacy
Mae npauBaTu Ha xonoctomy xoay, a 40% — nig,
HaBaHTaxeHHsM. Npu 3aranbHOMy Yaci poboTtu
10 XBUNWH 6 i3 HUX MOBUHHI MPOWTN HA XONOCTOMY
Xx04y, a 4 XBUNMUHW — NiJ HaBaHTaXXEHHAM. Takun
pexum 3abe3neunTb MOXIUBICTE Ge3nepepBHOro
BMKOPUWCTaHHS NPUCTPOIO.

MigknioYyeHHs MepexeBoro wTekepa

1. TMputucHiTb dikcaTop kabento (4/1) i BCcTaBTe
nogoBxyBanbHui  kabenb (5/1) y rHisgo
nigKknYeHHst nogpibHoBaya.

2. TlepeBipTe pikcauito  NOOOBXYBaNbHOIO
Kabento.

3. Totim nigkntodiTb NogoBXyBanbHUA kabernb
[0 pO3eTKM B OYANHKY.

BknoyeHHsA gBUryHa

3BUYANHUI pPeXnM:

1. TloBepHiTb Nepemukay HanpsiMKy obepTaHHs
(6/3) pisanbHoro Banbus BniBo (6/1).

2. TloTimM HaTUCHITb BMUKay (6/6).

3. Marepian, wo noapibHIETLCSA, BTATYETLCS.
3BOPOTHUN XiA:
[ne.  «YcyHeHHs
BanbLsi».

GrnokyBaHHA  pizanbHOro

BumMmukaHHs ABUryHa

1. ,D,J'IH BUMWKaHHA OBUTYHa HaTUCHITb BUMUKaY
(6/5).

A OBEPEXHO!
MoLkoaXeHHS

npucTpoto Yyepes
HeHanexHe ynpasriHHs!
HenpaBunbHa  ekcnnyatauis  Moxe

NPU3BECTU A0 NOLLUKOKEHHS MaLLnHK!
Mopavy matepiany Ans NOApPIGHEHHS

HEOOXiOHO nounHaTW TiNbkM  nicns
BKITHOYEHHS NPUCTPOLO. Micnsa
BUIKIMHOYEHHSI NpUCTpOIO nogaya

MaTepiany 3abopoHeHa.

CnopoXXHEHHA HaKOMW4YyBanbHOro KoLWKa

1. BuMKHITb NnoapibHioBay.

2. Onycrtitb 6nokyBaHHs (9/1) BHWU3 | BUIAMITb
HakonuyyBanbHWUIA KoWwWK (9/2) 3 nigcTaBku.

3. TlopoxHi HakonuvyBanbHWUA kowmk (10/2)
BCTaHOBiITb Ha Hanpasnsody (10/1) i
MOBHICTIO 3aCyHbTe B NiACTaBKY.

4. HatuchiTb dikcatop (10/3) Bropy, Noku BiH He
BBiliAe B 3a4enneHHs.

YcyHeHHs1 6roKyBaHHA pi3anbHOro BanbLs

1. BuMKHITb noapibHioBay.

2. TloBepHiTb NepeMukay HanpsiMKy o6epTaHHs
(6/3) BnpaBo (6/2) Ta HAaTUCHITL BMUKay (6/6)
(3BOPOTHUIA Xif).

3. Tenep maTepian, wWo noapibnoeTbecs, Ans
po3bnokyBaHHsi MNOBWHEH OyTW nogaHui
Bropy.

4., BWMKHITb NPUCTPIN | govekanTecb MOBHOT
3YMUHKKM pi3anbHOro BasnbLs.

5. 3HOBY noOBepHiTb nepemukay
obepTaHHs (6/3) Bniso (6/1).

6. [licns uboro 3HOBY YBIMKHITb NogpiOHIOBaY.

Akwo martepian, NoapiGHIETLCH, HE NOAAETLCA

Bropy Ansi po3trnokyBaHHs:

1. TMocnabutn perynitoBanbHWN FBUHT OMOPHOI
nnacTuHu (8/1) 4OTU, NOKK pi3anbHWii Baneub
He Gyae BinbHO obepTaTucsl, a GNoKyBaHHS
He Oyae yCcyHeHe.

2. PerynioBaHHA ONOPHOI NNacTUHW, AUB. ONUC
«PerynioBaHHS OMOPHOT MNACTUHUY.

Akwo 6rokyBaHHS He YCyBaeTbCsl, 3BEPHITHCA B

HaLly YNOBHOBAXXEHY CEPBICHY CIyxO0y.

HanpAaMKy
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KepyBaHHs

e NONEPEMXXEHHA!

Hebesneka TpaBMyBaHHS npu
HeyBa>KHi pobori!

YacTnHu, WO BuNiTalTb, MOXYTb
CTaT¥ MPUYMHOK  BaXKKMX  TiNECHMX
YLIKOXEHB!

Mig yac 3BOPOTHOrO xoay
MallMHW  BMKOPMCTOBYBaTW  3acobwu

iHOUBIAyanbHOroO 3axucTy i 3BepTaTtu
yBary Ha maTtepiarn, L0 BUKMOAETLCS.

TpaHcnopTyBaHHsl noApiObHIoBava

1. BuMkHiITE OBWUryH i pgodekaWTecss MOBHOI
3YMUHKW pi3anbHOro BanbLs.

2. Torim Big'egHaviTe NPUCTPIN Big Mepexi.

3. Tpwumaiite nogpibHioBay 3a pyuky (1/1) i
TPOXM HaXWMiTb NPUCTPIN.

4. [ns nepemilweHHs Ha HOBe Micue TAMHITb
npuctpin  3a cobot. Cnigkynte  3a
noBepxHelo, o6 NpUCTpit He NepeBepHyBCS
nig Yac TpaHCNopTyBaHHS.

TEXHIYHE OBCJTYTOBYBAHHA |
pgornAan

MopgpibHOBaY  BignoBigae BCiM  cneuianbHUM

ctaHgaptam  6esnekn.  PemoHTHi  poboTtu

MaloTb MPOBOAUTMCA TiNbku KBanicikoBaHUMM

daxiBuAMM  BUKIMIOYHO i3 BMKOPUCTAHHAM

opuriHanbHWX 3anacHWX YacTuH.

B [licna KOXHOro BUWKOPWUCTaHHA MepesipTe
nogpibHioBay Ha 3HOC Ta y pasi HeobXigHOCTi
3aMiHiTb NOLWKOKEHI aeTani.

B PerynapHo ounwante BEHTUNALINHWIA OTBIp
(1/12) Big 3anuwkiB maTepiany i BigknageHb.

B He niggasavite npucTpi BNMBY BOMOMA.

B BukopucToByiiTe Tinbku
BMPOOHUKOM 3anacHi YaCTUHW.

B 3HoweHunii abo NOLUKOMKEHUM pi3anbHUN
Baneub mae oytn 3aMiHeHU
KBanicikoBaHMM haxisuem.

3a3HaveHi

HEBE3IEKA!
A HeGeaneka Ans xuUTTs Yepes ypaxKeHHs!

eneKkTpu4HMM cTpymom!

Y pasi JOTUKY [OO0 CTPYyMOBEOyYUX
aetanewn iCHye 6e3nocepenHs
Hebe3neka ANa XUTTA Yepe3 ypaKeHHs
eneKkTpUYHUM cTpymom!

Mepen BUKOHaHHAM pobiT i3
TexobcnyroByBaHHs! i pornsigy
Bid'edHyWTE NpUCTPIN Big Mepexi |
BMKOPVICTOBYMTE 3aXUCHi pPyKaBUYKM.

c NOMNEPEMXEHHA!

Hebesneka TPaBMyBaHHS
06epToBMI IHCTPYMEHT!

O6epToBMIN HCTPYMEHT MOXe CcTaTtu
NPUYNHOIO BaXKKNX TpaBM pyK i nanbLis!

lMpn BMKOHaHHI POBGIT Ha pisanbHOMY
iHCTpYMeHTi Big'egHanTe npucTpin Big
Mepexi, govekanTecsi MOBHOI 3YMUHKN
iHCTpymeHTa.

yepes

PerynioBaHHA ONOPHOI NNacTUHU

[na 36epexeHHs onTUManbHOi edeKTUBHOCTI
noAapibHeHHss i 3anobiraHHA  MOLUKOAXEHb
HoxoBoro anaparty (7/3) HeobxigHO perynsipHoO
BMKOHYBATW PErYIOBaHHS OMOPHOI MNNacTUHW
(712).

TakoXX  perynoBaHHs  OMOPHOI  NNacTUHU

HeoOXigHO 3AiMicHIOBATM NpU  YTBOPEHHI Tak

3BaHMX NaHLIOXKIB.

[Mpu npautoro4oMy ABUTYHI:

1. TloBepHiTb perynioBanbHuMi reuHT (7/1) Ha 1/6
o6opoTy BMpaBo, AOKU He Byae YyTu nerkun
CKPeroTnvMBMA 3BYK, a 3 KaHany BuKugy
NPOTArOM KOPOTKOrO 4acy He MoCuMnieTbeCst
TOHKa anoMiHieBa CTpyXKa.

2. Tenep Matepian, WO noApiOHIETLCS,
NOBMHEH pO3pi3aTUCA MOBHICTHO.

Dornsag

B [licns BUKOPWUCTaHHS ounLLanTe NpUCTPIn BiA
3abpyaHeHb | 3anuLLKIB MaTepiany.

B  He ouvwawnTte npucTpin CTpyMeHeM BOAM
abo 3a 4OMOMOrol0 BUCOKOIO TUCKY.

B  3abopoHeHO  BMKOPWCTOBYBAaTU
3acobu abo po3ynHu.

B [1nA oYMLEHHS BUKOPUCTOBYINTE M'AKY LLITKY
abo raHuipky.

yuncTadi
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36epiraHHs

ALKO

3BEPIFAHHA

Ounwarite noapiGHoBaY Micns BUKOPUCTAHHS.
3bepiraiTe B CyXxoMy  3aKpuTOMy  MicCLyj,
HeJoCTynHOMY AN AiTen.

Onsa

nigrotoBkM A0 3UMOBOro  3bepiraHHs

BMKOHaWTe 3a3HauyeHi gani pobotu:

1.

2.
3.

BumkHiTE mpuHTEp i Big'egHaviTe noro Big
Mepexi.
CHOpOXHIiTb HAKOMNYyBaNbHUI KOLLMK.

36epiraite noapibHioBa4Y B NOMOXEHHI
cTosuu.

POBOYA NMOBEQLIHKA TA CNOCIB
POBOTH

MoppibHIOBaY MOXe TiNbkN 3 OOMEXEHHSIMM
BMKOPUCTOBYBaTUCS  AnNs  NopapibHEeHHst
M'SIKMX BiAXOZiB i3 BUCOKMM BMICTOM BOJOMA
(Hanpwvknag, 3epHSTKOBUX MIOAIB, BOMOMMX
pocnuHHMX  3anuwkiB). Ui maTepianu
HeobXxigHO komnocTyBatTn 6e3 [oAaTKOBOI
06pobKK, OCKINbKM BOHW OyXe LBUAKO
YLLiNbHIOITLCSA cami o cobi.

MopgpibHIOBaY  Havikpalle nigxoauTe Ans
noapiGHEeHHsT  OOBrMX, TBEPAMX | Bxe
BMCOXNUX cTeben KBiTiB, KyLUiB i Finok nicns
obpiskn aepes.

Ons 3abe3neyeHHst ONTUManbHUX
pes3ynbTaTiB rinkv HeobxigHO nogpiGHoBaTH
ofpasy nicnsi obpisku.

3 wmeToo  3anobiraHHs  BriokyBaHHA
pisanbHOro BanbuUa  M'AkMA  martepian
HeobXxigHO YepryBaTy 3 rinkamu.

Mopadyy wmatepiany pana  noppibHeHHs
3aBXan HeobXigHO nouvMHaTWU TiNbkM nicns
BKITFOYEHHS NPUCTPOLO.

Martepian, WO nNoOJaeTbCs, BTANYETbCS
CaMOCTINHO.

MopaBaT HeobXxigHO CTiNbku MaTtepiany
Ans noapibHeHHs, LWo6 3aBaHTaXyBanbHa
BOPOHKa | 3aBaHTaXyBamnbHWA KaHan He
3abusanucs.

PerynspHo cnopoxHtoriTe Hakonm4yBanbHWUM
KOLLMK, OCKIfbKA MNEPEnoOBHIOBAHHSA MOXe
npusBecTn oo 3BOPOTHOIO TUCKY
nogpibHeHoro Matepiany Ha pisanbHuUi
BaneLpb.

Ons 3MiHU Mmicus posTallyBaHHs
nogpibHioBaya AmB.  «TpaHCMOpTyBaHHS
noapiGHioBavay.

NOMEPEMXXEHHA!

Hebe3neka TpaBMyBaHHsi Yepes YacTuH,
Lo BuniTaroTb!

YacTuHM pocnvHHOro Mmarepiany, LWo
BUMITalOTb, MOXYTb CTaTu MPUYMHOLO
BaXXKUX TINMECHUX YLLKOMKEHD!

Mpwn poboTi 3 noapibHoBavem
3aBXaun BVIKOPVCTOBYWTE 3acobu
iHAMBIOQYyanbHOro 3aXuUCTy.

HEBE3IEKA!
Hebesneka TpaBMyBaHHS Ta
MOLLUKODKEHHS MalLLvHU npu

BVIKOPVCTaHHI He 3a Npu3HayYeHHAM!
YactuHu, WO BuNiTalTb, MOXYTb
CTaTh MNPUYMHOK  BaXKUX  TiNECHUX
YLIKOKEHD!

3abopoHeHO nogaBatM B MPUCTPIN
KaMeHi, 3eMst, CKMo, TEKCTUMbHI,
nnacTukoBi abo meTanesi npegmeTy.

HEBE3IEKA!

Hebeaneka TpaBMyBaHHs yepes
Henepeab6ayyBaHuii pyx!
HenepenbavueHuin pyx Moxe cTatu
NMPUYNHOIO BaXKUX TpaBm!

Mig 4ac nigkn4YeHoOro  MPUCTPOID
3ab0poHEHO  3acoByBaTM pyku B
3aBaHTaXyBarnbHy BOPOHKY abo kaHan
BVIBaHTaXXEHHS.

OBEPEXHO!

MolwkomxeHHs NPUCTPOIO Yyepes
HeHanexHe ynpasriHHS!

HenpaBunbHa  ekcnnyaTauis  Moxe
NPU3BECTY A0 MOLLIKO[XKEHHS MaLLMHN!
Mopavy matepiany AnNA NOApPIGHEHHSA
HeobOXiAHO MoyYnHaTM TiNbkM  nicns
BKITHOYEHHS NPUCTPOIO. Micna
BVIKIMIOYEHHSI NPUCTPOIO nopaya
matepiany 3abopoHeHa.

NONEPEOXXEHHA!

Hebes3neka TpaBMyBaHHS yepes
06epToBUIA IHCTPYMEHT!

O6GepTOBUI IHCTPYMEHT MOXe CcTaTtu
NPUYMHOIO BAXXKUX TPaBM PYK i nanbLis!
[Mpy BWKOHaHHI POGIT Ha pisanbHOMY
IHCTPYMEHTI Big'egHanTe npUCTPIn Big
Mepexi, AovekamTecsi NMOBHOI 3YMUHKK
iHCTpyMeHTa.
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Po6oua noBepgiHka Ta cnocib po6oTtu

NONEPEMXXEHHA!

Hebesneka TpaBMyBaHHS npu
noapibHeHHi gosroro matepiany!

[oBru matepian npu BTAryBaHHi MoXxe
Pi3KO BIOXMMATMCA | CTaTM MPUYUHOID
TiNeCHWX YLIKOAXEHb!

[oTtpumyinTecb 6e3neyHoi BiACTaHi.

NONEPEMXXEHHA!

He6es3neka TpaBMyBaHHs1 Yyepes

YTUNI3AUIA

3abopoHAETbCA yTUNi3yBaTH
npunaam, 6aTapei Y akymynsTopm,
Lo CTanu HenpuaaTHUMU, Pa3om i3
no6ytoBumu Bigxogamum!

YnakoBka, caM NpUcTpin Ta noro
npunagas BUKOHaHi 3 MaTepianis, Wo
MOXYTb OyTU BUKOPUCTAHI MOBTOPHO,
TOMY BOHW NiAnAraoTb BiANOBIAHIN
yTunisaduii.

Hepbane NoBoAKEHHS!

BTpata piBHOBaru

npu HepbGanomy

MOBOMKEHHI MOXe CcTaTu MPUYMHOI
BaXKUX TiNECHUX YLUKOKEHb!

CyBopo

3abopoHEHO

3arnoBHOBaTN

NPUCTPIN i3 NigBULLEHHS.

OOMNOMOTA B PA3I HECIIPABHOCTEW

Henonapka

D,BVII'yH He 3anyCKa€eTbCA.

MpucTpint He BTArye
maTtepian ans
noapiGHEHHS.

Martepian, wo
noapibHeTLCS,
po3pi3aeTbcs He
MOBHICTIO.

OBUryH rnyxHe.

HesuyanHi wymm.
CTyK y NpucTpOIl.

MoxnuBa npuinHa

Mepemukay HanpsaMKy obepTaHHs
B HEMTPanbHOMY MOJIOXEHHI.

HakonuuyBanbHWI KOLLMK

BUTATHYTUIN abo He 3a6noKoBaHWN.

PoseTka B 6yauHky HecnpaBHa.

MopoexyBanbHWI kabenb
MOLUKOIXEHWNN.

HenpasunbHUin HanpaMokK
obepTaHHs pisanbHoro Barka.

HakonuuyBanbHWI KOLLMK
nepernoBHEHUI (3BOPOTHUIA TUCK
Ha pisanbHWi Baneub).

PizanbHuii Baneub 3abutuin
BOMOrMM MaTepianom.

HenpaBunbHO HanawiToBaHa
ornopHa nnacTuHa B pisanbHoMy
MeXxaHi3Mi.

CnpautoBaB 3axMCHUI BUMUKaY
npu nepeBaHTaXeHHi abo
OnoKyBaHHi pisanbHOro Banbus.

Mocnabunucs rBUHT Ha OBUTYHi,
1oro kpinneHHi abo onopi.

PiweHHA

MoBepHyTU Nepemmkay HanpsiMKy
obepTaHHA BNiBO abo BNpaso.

[NoBHiCTO BCTaBUTK
HaKoMM4yBarnbHUN KOLLMK i
3abnokyBaTu 1oro.

BukopurcToByBaTH iHLLY pO3ETKY.

Mepesiputn kabenb, y pasi
HeobXiAHOCTI 3aMiHUTW.

MoBepHyTM Nnepemukay HanpPAMKY
obepTaHHs BMiBO (3BUYaHNIA
pexum).

CnopOoXXHUTM HaKoMUYyBarbHWUN
KOLLWK.

OymncTUTH 6NOKYBAHHS LUASXOM
nopavi rinok.

BigperynioBaTt onopHy nnacTuHy,
amB. «PerynioBaHHSA ONopHOi
NNacTuHM».

MpubnunsHo Yyepes 5 XBUMKH
OXOMNOMKEHHS! ABUTYH MOXHA
BKIHOYATK 3HOBY.

3aTs THYTU IBUHTW.
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[eknapauis npo BignoBigHiCTb cTaHgapTam €C

ALKO

ﬂ 3 Henomagkamu, He BKasaHUMK B LIbOMY mepeniky, abo 3 Tumu, Ski BU He B 3MO3i mogonatu

CaMOCTINHO, 3BepTanfTecs A0 MiCLLeBOro CEPBICHOIO LIEHTPY.

OEKNAPALIA NPO BIANOBIAHICTb CTAHOAPTAM €C

LM OKYMEHTOM MM 3asiBMISIEMO, LLO LIEN CNIPOEKTOBAHWI HaMV NPOAYKT BIAMOBIAAE BUMOraM NorofkeHnx avpektus €C, craHaapTam

6esnekn €C, a TaKoX iHWIMM CTaHAapTaM, LLO 3aCTOCOBaHi 10 LibOro NpoAyKTY.

MpopaykT

BanbuboBuii noapibHioBaYy
Tvn

Easy Crush LH 2800

CepiitHuit Homep
G2052058

PiBeHb 3BYKY
BUMIpSIHWIA / rapaHTOBaHUin
87 /90 nb(A)

YnoBHoBaxeHUi opraH cepTudikauii

Société Nationale de Certification et d
‘Homologation

2a Kalchesbruck

L-1852 Luxemburg

Bupo6Huk

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

AupekTuBu €C

2006/42/EG
2000/14/EG
2004/108/EG
2006/95/EG

OuiHka BignoBigHoCTI

2000/14/EG
[opatok V

YnoBHOBaxeHUi NpeACcTaBHUK

AHTOH EBGepne (Anton Eberle)
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

MoromxeHi Hopmu

DIN EN 55014-1:2012-05
DIN EN 55014-2:2009-06
DIN EN 13683:2003+A2:2011
DIN EN 62233:2009-04

DIN EN 60335-1:2010

DIN EN 61000-3-2:2010

DIN EN 61000-3-11:2010
Fpr EN 50434:2009

g

AnToHio e ®ininno (Antonio De Filippo)
KepiBHuit aupektop
Kétz, 01.03.2013
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FAPAHTIA

MoxnuBi gedpektn matepiany Ta/um BUPOBHMUTBA MU YCyBaEMO MPOTSArOM BCTAHOBIIEHOIO 3aKOHOM
rapaHTiiHoro TepmiHy Onsi NPeTeH3ili Mo SKOCTi ToBapy Ha Hall BUGIP LUMSIXOM PEMOHTY UM 3aMiHu
BMPOOY. apaHTiNnHWMI TepMiH BU3HA4YaEeTbCs B KOXHOMY BUMaAKy Y BiANOBIAHOCTI 4O 3aKOHOAABCTBa
KpaiHu, B ki BUpi6 6yB npuabaHui.

Hawi rapaHTiiHi 3060B’A3aHHs AiicHi Tinbku 3a FapaHTis BTpavaeTbes npu:

ymosu: B cnpobax camMOCTiIiHOrO PEMOHTY
B poTpumaHHa - BAMOT i€l HCTPYKUIl 3 M camoBinbHOMY BHECEHHI TEXHIUHIX 3MiH
ekcnnyaTadlji

B BUKOPUCTaHHI HE 3a NPU3HAYEHHAM
B HanexHe NOBOKEHHS

B BYKOPUCTaHHS OpUriHaNbHWUX 3anacHMUX YacTuH

["apaHTis He po3nNOBCIOAXYETLCA Ha:
B [lowkomKkeHHs nakodapboBOro NOKPUTTS, LLO BiGHOCUTLCSA A0 MPUPOAHOIO 3HOLLYBAHHS

B |lIBugkosHoluyBaHi AeTani, siki B nepeniky 3anacHux 4acTuH / Ha KpecrieHHi mo3HayeHi B pamouLi
[xxx xxx (x)]

B [IBAryHM BHYTPILUHBOrO 3ropsiHHA (ANS HUX Ail0Tb OKpPeMi rapaHTilHi 3060B’A3aHHsA BiANOBIAHNX
BMPOGHWKIB ABUTYHIB)

[apaHTiiHMI Nepiof NOYMHAETLCA 3 MOMEHTY nNpuAbaHHA MepLuMMm KiHLEBUM crioxuBadeM. PileHHs
npuiMaloTbCs 3 ypaxyBaHHAM AaTu B AOKYMEHTI, WO MiATBEPAXYE NOKynKy. Byab nacka, 3sepTtantecs
3 Lieto 3a8BOI0 Ta OpPUriHaNom AOKYMEHTa, WO NigTBepaXy€e NOKYMKy, A0 CBOEI TOPriBenbHOI opraHisadii
abo fo Hanmbnmk4yoro LeHTpy obcrnyroByBaHHS KNieHTIB. Lis 3asBa He BnnmnBae Ha BU3HAYEHi 3aKOHOM
npaBa Ha npeTeH3ii MoKynusa A0 NpoAaBLs.
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Az eredeti hasznalati utmutaté forditasa

ALKO

AZ EREDETI HASZNALATI UTMUTATO
FORDITASA

Tartalomjegyzék

A kézikOnyvrol........ccceeiviiiiiiiiiie e 171
TermeékKIiras. ......coovueeeiiiieeieeeee e 171
Termékattekintés...........cccovvveiiiiiniiiieeee 172
Miszaki adatok..........cceevereiiieiiiiiieee e, 172
Biztonsagi utasitasok...........cccoceeviinciiiiieeenn. 172
........................................................................ 173
SZErElES.....eiiiiie e 174
Uzembe helyezés...........ccceevveeveecrerererennnnn. 174
KEZEIES... ..o 174
Karbantartas és apolas...........ccccceviininnnene 175
TArOIAS ... 176
Munkamagatartas és munkatechnika............. 176
Hulladékkezelés...........ocooemniiiiiiiiiene 177
Segitség meghibasodas esetén..................... 177
EK-megfeleléségi nyilatkozat......................... 178
GaranCia......cocueeeiieieeeeiie et 179

A KEZIKONYVROL

B Az (izembe helyezés el6tt olvassa at ezt a do-
kumentumot. Ez a zavarmentes munkavég-
zés és a hibamentes kezelés feltétele.

B (gyeljen a kézikényvben és a terméken talal-
hato biztonsagi eléirasokra és figyelmeztet6
utalasokra.

B Ez a dokumentacié a benne leirt termék ko-
telezd tartozéka, és a termék eladasa esetén
at kell adni a vasarlénak.

Jelmagyarazat

FIGYELEM!

A jelen figyelmeztet6 utasitasok pontos
betartasaval kerllheti el a személyi sé-
rilést és / vagy vagyoni kart.

Kulénleges informacidk a jobb érthets-
ség és kezelés érdekében.

TERMEKLEIRAS

Jelen dokumentacio a hengeres komposztapritot
ismerteti.

Szimbolumok a késziiléken

Figyelem! A kezelésnél kiilonds évatos-
sagot tanusitson.

Hasznalatbavétel elétt olvassa el a hasz-
nalati utmutatét.

(=]

Figyelem, veszély! Kezeit as labait tartsa
tavol a vagoszerkezettol!

&

) 4
fato)

Kezeit tartsa tavol a vagoszerkezettdl.

Harmadik személyeket tartson tavol a
veszélyes terlletrol!

3

5

Tartson tavolsagot a veszélyterilethez.

A késziléket karbantartasi munkak el6tt,
vagy sérllt vagy atszakitott kabel esetén
mindig valassza le a hal6zatrdl.

i

Viseljen szem- és hallasvédot.
@ Viseljen véddkeszty(it.

Biztonsagi és védoberendezések

VESZELY!

A manipulalt biztonsagi berendezések
sériulésveszélyesek!

A Dbiztonsagi berendezések manipu-
lalasa sulyos sérulésekhez vezethet!

A biztonsagi és véddberendezéseket ne
iktassa ki.

A betolté tolcsér tervezése

A betolItd tdlcsér nyilasa szabvanyosan lett ter-
vezve, hogy megakadalyozza a benyulast.

Motorvédoé kapcsolo

A motorvéd6 kapcsolo tulterhelés esetén lekapc-
sol. A kapcsolo (6/4) kilép a kezel6mezdbdl. Kb.
5 perces leh(lési id6 utan a kapcsol6 Ujra ben-
yomhato, és a gép Ujra bekapcsolhaté. Ha a gomb
nem marad 6nmaga megnyomott helyzetben, ak-
kor a motor lehdilési idejét meg kell hosszabbitani.
Ha a probléma tovabbra is fennall, akkor a kés-
zuléket egy szakmihelybe kell vinni.

Ismételt bekapcsolas elleni védelem

A készulék sajat biztonsaga érdekében 0-feszult-
ségkapcsoloval van felszerelve, amely aramszi-
net esetén a készililéket automatikusan kikapc-
solja. Ha a készllék ujra energiat kap, akkor nem
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Termékleiras

indul el djra automatikusan. Az Ujbdli bekapc-
solashoz az Be-kapcsol6t (6/6) kell megnyomni.
Rendeltetésszeri hasznalat

A hengeres komposztaprito kizardlag hazi, hobbi-
és kerti alkalmazasra szolgdl. Ezen a terlleten
a hengeres komposztapritét szerves anyagok, pl.
névény-maradvanyok apritasara kell hasznalni.
Kizarélag maximum 42 mm vastagsagu apritando
anyagot szabad bevezetni. A késziléket nem sz-
abad iparszerlien mikddtetni. Az ezen tdlmend
hasznélat nem rendeltetésszer(inek szamit.

Q FIGYELMEZTETES!

Sérilésveszély nem rendeltetésszer(
alkalmazas kovetkeztében!

Ez sérllésekkel jarhat.

A késziiléket nem szabad iparszer(ien
mikodtetni.

c VESZELY!
Sérillésveszély nem rendeltetésszer(

alkalmazas kovetkeztében!
Ez sulyos sérilésekkel jarhat!

A készliléket nem szabad kerti
fold elékészitésére és fémalkatrészek
apritasara hasznalni.

TERMEKATTEKINTES

A termékdsszefoglald (1) attekintést ad a kés-
zUlékrol.

1-1 Markolat

1-2 Betoltd nyilas

1-3 Forgasirany-kapcsolo

1-4 Tulterhelés elleni kapcsold
1-5 Ellenlemez beallitdé csavarja
1-6 Csatlakozodaljzat

1-7 Talpazat

1-8 Szallitd kerekek

1-9 Allitélabak

1-10 Gyijté

1-11 Felfogd doboz zarolasa
1-12 Szell6z6nyilas

1-13 Ki-kapcsold

1-14 Be-kapcsolo

1-15 Betolté tolcsér

MUSZAKI ADATOK

Tipus

Cikkszam
Motor
Uresjarati fordulatszam

Max. teljesitmény

Vagorendszer

Max. agatméré
Max. anyagterhelés
Témeg

Gylijté

Védelmi osztaly

Hangteljesitményszint
(2000/14/EK)

Hangnyomasszint

Bizonytalansag

Easy Crush LH
2800

112853
230 V~/ 50 Hz
46 min™

2800W (S6-40%);
2400W (S1)

Henger
42 mm
80 kg/o
29 kg
481

|

90 dB(A)

77,8 dB(A)
K =25 dB(A)

BIZTONSAGI UTASITASOK

Kezel6:

B 16 évnél fiatalabb gyermekek és a kezelési
Utmutatét nem ismer6 személyek a gépet

nem hasznalhatjak.

B Alkohol, drog vagy gyodgyszerek hatasa alatt
allé személyek a gépet nem hasznalhatjak.

Egyéni védéfelszerelés:

B A szemek sérilésének és hallaskarosodaso-
knak az elkerilésére el6irasszeri ruhazat és
biztonsagi felszerelés viselendé.

B A ruhazatnak célszeriinek (szorosnak) kell
lennie, és a mozgast nem szabad akadalyoz-
nia. Hosszu haj esetén feltétlendl viseljen ha-

jhalot.
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ALKO

Az egyéni védbfelszerelés:
B hallasvédelem

B Védbszemlveg

B Munkakesztylk

B Biztonsagi cip6k

Munkaterdlet:

H A komposztapritégép munkateriletén
nem tartézkodhatnak tovabbi személyek,
gyerekek vagy allatok.

B A munkateriletet apritott anyagtol és mas
targyaktdl tartsa szabadon — botlasveszély.

B A késziilék hasznaldja felel6s mas személy-
ekkel vagy azok tulajdonaval kapcsolatos ba-
lesetekért.

B  Gondoskodjon a munkaterilet j6 meg-
vilagitasarol.

Uzemidék:

B Lakoovezetekben valé hasznalat esetén az
orszagspecifikus és helyben engedélyezett
Uzemi id6ket a zajvédelmi rendeleteknek
megfeleléen figyelembe kell venni.

B Csak napfénynél vagy j6 megvilagitas mellett
szabad a géppel dolgozni.

Uzemelés:

B Az (izemelés k6zben nem szabad a télcsérbe
és a betdltdé nyilasba nyulni!

B A vagohenger a készulék kikapcsolasa utan
még fut!

B A késziléket csak akkor helyezze lizemen
kivil, ha a szerelés teljesen befejez6dott.

B A készllék haszndlata el6tt mindig végez-
zen szemrevételezést. A késziléknek bizton-
sagos uzemi allapotban kell lennie.

B Sohase dolgozzon egyeddl.

B A sérilt vagy elhasznalédott alkatrészeket
azonnal cserélje ki.

B A késziléket csak a gyarté altal el6irt misz-
aki allapotban hasznalja.

B  Es6ben, hoban vagy viharban ne végez-
zen apritasi munkakat. A komposztapritét ne
hasznalja vizes vagy nedves kérnyezetben.

B Akészilék biztonsagi- ill. védéberendezéseit
ne kapcsolja ki.

B Mindig Ugyeljen a gép biztos allasara.

B Soha ne széllitsa a komposztapritot mikodé
motorral.

B Helyszinvaltoztatds esetén a motort kapc-

solja ki, és varja meg a vagéhenger megal-
lasat.

A komposztapritét helyszinvaltoztatas ese-
tén kizarélag a markolat (1/1) hasznalataval
szallitsa.

Azonnal valassza le a halézatrdl a berende-
zést, ha megsérllt vagy elszakadt az elektro-
mos kabel!

Az elektromos csatlakoztatasnal ajanlott
olyan Fl-relé bekotése, amelynek névleges
aramértéke <30mA.

A hazi halézati fesziltségnek meg kell egy-
eznie a miiszaki adatokban leirt hal6zati fes-
ziltséggel, nem szabad egyéb mas tapfes-
ziltséget hasznalni.

Kizarolag kiltéri hosszabbito kabelt hasznal-
jon, a minimalis atméré: 1,5mm2.

Sérilt vagy megtort hosszabbité kabel hasz-
nalata tilos.

Minden Gzembe helyezés elétt ellenérizze a
hosszabbitd kabel allapotat.

A hélézati kapcsolatot kizardlag az el6irt
célra hasznalja. Ha a halozati dugét ki akarja
hazni a csatlakozoéaljzatbdl, sohase huzza a
halézati kabelnél fogva. Védje a kabelt meleg
és éles szélek ellen.

Nem hasznalt komposztapritokat mindig
vélassza le a haldzati csatlakozasrol.

A hosszabbitd kabeleket ugy fektesse le,
hogy az apritads soran ne zavarjanak, és ne
sérilhessenek meg.

Ha valtozasokat észlel, a komposztapritot
azonnal kapcsolja le, a halézati csatlakozordl
vélassza le és vizsgalja meg.

A munkavégzés soran mindig ugyelien a
helyes allasra, és ne déljon tulsagosan elére.
A komposztapritét ne toltse be egy magasi-
tott allasi poziciobol.

A motort kapcsolja ki, és varja meg a gép me-
gallasat.

Ezutan a készuléket valassza le a halozati cs-
atlakozorol.

A komposztapritét (1/1) fogja szorosan, és a
késziléket allitsa enyhén ferdére.

A KkoOvetkezd allomashelyre valtozashoz
hlzza a készlléket maga mogott. Ugyeljen a
talajra, hogy a késziilék a szallitas kozben ne
billenjen fel.
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Szerelés

SZERELES

VIGYAZAT!

A hianyos készulék sérllésveszéllyel jar!
A hianyos készulékek sérulést, valamint
gépkarokat okozhatnak!

A készlléket csak teljes 6sszeszerelése
utan szabad mikddtetni.

Szallitasi kapacitas

A komposztapritét 6vatosan vegye ki a csoma-
golasbdl, és az alabbi alkatrészek teljességét el-
lendrizze:

B Talpazat felfog6é dobozzal

B Két szallitokerék disztarcsakkal

B komposztaprité felsérész vagé-motoregy-
séggel

B Betoltd tolcseér

B Szerel6zacské csavarokkal és szerszamok-
kal, hasznalati atmutatdé garanciajeggyel és
szerviz-jegyzékkel.

Szallitokerekeket felszerelni

1. Akeréktengelyt (2/1) a talpazatba (2/2) tolni.

2. [Ezutan egy nagy alatétet 10x20x1,5 (2/3) és
a hiivelyt (2/4) a tengelyre (2/1) tolni.

3. Ezutan a szallitokereket (2/5) a tengelyre
(2/4) tolni.

4. A kdzépsh alatétet 8x20x1,5 (2/6) a menetre
tolni és a szallitokereket egy M8 (2/7) anyaval
biztositani.

5. Végll a disztarcsat (2/8) a szallitékerékre
(2/5) nyomni.

6. A szemben lévd szallitokerék felszerelése
ugyanezen sorrendben torténik.

komposztaprité felsérészt vago-
motoregységgel felszerelni (3)

1. komposztaprit6 felsérészt a talpazatra emelni
és az M5x35 (3/1) csavarokkal és az 5x10x1
alatétekkel biztositani.

A betolté tolcsér felszerelése (3)

1. A betoltd tolcsért a komposztapritd felsé-
részre helyezni és az ST 4,2x18 (3/2) csava-
rokkal régziteni.

UZEMBE HELYEZES
B A mlkodési idére vonatkozd orszagspecifi-
kus rendelkezéseket vegye figyelembe.

B A hosszabbitokabelt nem szabad a bedobas
felett vagy a kidobas alatt vezetni.

B A komposztapritét csak zarolt felfogé doboz-
zal lehet Gzembe helyezni.

B Az inditas el6tt bizonyosodjon meg arrdl,
hogy a betdlté tdlcsér és a betdltd nyilas sz-
abadok-e.

B Az ellenlemez (7/2) gyarilag van felszerelve,
és azt az elsd hasznalatbavétel soran nem
kell beallitani.

B A komposztapritot ne hasznalja a kdvetkezd
esetekben:

B faradtsag
B rosszullét

B alkohol, gydgyszer vagy kabitészer ha-
tasa

VESZELY!

Sérllésveszély megrongalédott alka-
trészek kovetkeztében!

A megrongalodott alkatrészek sulyos,
akar halalos sérilésekhez is vezethet-
nek!

Uzembe helyezés elétt végezzen szem-
revételezéses ellendrzést, és vizsgalja
meg az alkatrészek miikod6képességét.

c FIGYELMEZTETES!

A gondatlan kezelés sérlilésveszélyt
idézhet eld!
A készulék gondatlan kezelése sulyos
sériilésekhez vezethet!
A komposztapritét csak sima, szilard
talajon, stabilan szabad felépiteni. Az
Uzemelés kozben a késziléket tilos
megdonteni vagy ferdén tartani.

KEZELES

Uzemidé

A készllék S6(40%) lizemidére van tervezve. Ez
azt jelenti, hogy a komposztapritét 60%-ban sz-
abad Uresjaratban, és 40%-ban terhelés alatt m{-
kodtetni. 10 perces idéegység esetén ez 6 perc
Uresjaratban és 4 perc terhelés alatt. llyen feltéte-
lekkel lehetséges az allandé Gzemelés.

Halézati csatlakozodugaszt csatlakoztatni

1. Kabelbiztositot (4/1) lenyomni, és a hosszab-
bité kabelt (5/1) a komposztaprité csatlako-
zbaljzataba dugni.

2. A hosszabbitd kabel rogziilését ellendrizni.

3. Végll a hosszabbité kabelt a hazban 1évé
halézati csatlakozédugoéra csatlakoztatni.
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Kezelés

ALKO

A motor bekapcsolasa
Normal izemmod:
1. A vagoéhenger forgasirany-kapcsoldjat (6/3)
balra (6/1) forgatni.
2. Ezutan a Be-kapcsolét (6/6) kell megnyomni.
3. Az apritand6 dolgok be lesznek huzva.
Visszafutas:
Lasd a "Vagohenger blokkolasanak kioldasa"
pontot.
Motort kikapcsolni
1. A motor ledllitdAsahoz a Ki-kapcsol6t (6/5)
megnyomni.
VIGYAZAT!

Gépkarok szakszeriitlen hasznalat ko-
vetkeztében!

Hibas kezelés esetében gépkarok le-
phetnek fel!

Az apritandé dolgokat csak akkor sz-
abad bevezetni, ha a késziilék mar be
van kapcsolva. A készilék kikapcsolasa
utan nem szabad tébb apritandé dolgot
bevezetni.

Felfog6 doboz liritése
1. Komposztaprit6 kikapcsolasa.

2. Zarolast (9/1) lefelé hiuzni és a felfogé dobozt
(9/2) a talpazatbdl kihdzni.

3. Az Ures felfogd dobozt (10/2) a futésinekre
(10/1) helyezni és a labazatba teljesen be-
tolni.

4. A reteszelést (10/3) felfelé nyomni, amig
bekattan.

Vagohenger blokkolasat kioldani

1. Komposztaprit6 kikapcsolasa.

2. A forgasirany-kapcsolot (6/3) jobbra (6/2) for-
gatni, és a Be-kapcsol6t (6/6) megnyomni
(visszafutas).

3. Most az apritandé dolgoknak felfelé szaba-
daknak kell lennilk.

4. A készuléket kapcsolja ki, és varja meg a
vagohenger megallasat.

5. Ezutan a forgasirany-kapcsolét (6/3) ismét
balra (6/1) forgatni.

6. Ezutan a komposztapritét Gjra bekapcsolni.

Ha az apritand6 dolgok nem lennének felfelé sz-

abadok:

1. Az ellenlemez beallité csavarjat (8/1) annyira
kioldani, hogy a vagoéhenger Ujra szabadon
jar, és a blokad feloldodik.

2. Az ellenlemezt utanallitani, lasd az "Ellenle-
mez utanallitasa" leirast.

Ha a blokad nem oldédna fel, akkor kérjuk, fordul-

jon az illetékes tigyfélszolgalatunkhoz.

FIGYELMEZTETES!
Sérulésveszély nem
munkavégzés miatt!
Kirepll6 targyak sulyos sériléseket
okozhatnak!

A gép visszafutasa esetén személyes
védéfelszerelést kell viselni, és Ugyelni
kell a kirepul6 targyakra.

koncentralt

A komposztaprité szallitasa

1. A motort kapcsolja ki, és varja meg a gép me-
gallasat.

2. Ezutan a készuléket valassza le a halozati cs-
atlakozorol.

3. A komposztapritét (1/1) fogja szorosan, és a
készuiléket allitsa enyhén ferdére.

4. A kovetkez6 allomashelyre valtozashoz
hlzza a késziiléket maga mogott. Ugyeljen a
talajra, hogy a készllék a szallitas kézben ne
billenjen fel.

KARBANTARTAS ES APOLAS

A komposztapritd6 minden ide vonatkozé biz-
tonsagi szabvanynak megfelel. Javitast csak
szakemberek végezhetnek kizarélag eredeti po-
talkatrészek felhasznéalasaval.

B Akomposztapritoét a hasznalat utan kopas sz-
empontjabdl vizsgalja meg, és szikség ese-
tén a sérllt alkatrészeket cserélje ki.

B A szell6zényilast (1/12) tartsa szabadon a
lerak6dasoktol.

B Akésziléket ne tegye ki nedvességnek vagy
nyirkossagnak.

B Csak a gyarto altal el6irt potalkatrészeket
hasznalja.

B Elkopott vagy sériilt vagéhengert és ellenle-
mezt egy felhatalmazott szakembernek kell
kicserélnie.
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Karbantartas és apolas

VESZELY!

Elektromos aram veszélye!

A fesziiltséget vezetd részek érintése
kdzvetlenll életveszélyes aramités ko-
vetkeztében!

Minden karbantartasi és apolasi munka
elétt le kell vélasztani a késziiléket a
halézatrdl, és védodkesztyliket kell hor-
dani.

e FIGYELMEZTETES!

Sérilésveszély mikodésben lévé szer-
szam miatt!

A mikodésben |1év6 szerszam sulyos sé-
ruléseket okozhat a kezeken és ujjakon!
A vagdszerszamon végzett munkak ese-
tén a késziléket le kell valasztani a
halézati csatlakozoérdl, és meg kell varni,
hogy a szerszam lealljon.

Ellenlemez utanallitasa

Az optimalis apritasi eredmény elérése, és a

vagoszerszam (7/3) sérlléseinek elkerllése ér-

dekében az ellenlemezt (7/2) rendszeres id6ko-
z6nként utan kell allitni.

Az ellenlemezt utan kell allitani, ha ugynevezett

Osszefliz6dések lépnek fel.

Mikoédésben 1évé motornal:

1. A beadllitécsavart (7/1) 1/6 fordulattal jobbra
kel forgatni, amig halk csiszolé hangot lehet
hallani, és rovid ideig finom aluminiumforgac-
sok esnek ki a kidobo csatornabdl.

2. A gépnek az apritandé dolgokat most Ujra tel-
jesen el kell tudnia vagni.

Apolas

B Szennyez6déseket és apritott darabokat a
hasznalat utan el kell tavolitani.

B Ne tisztitsa a készilléket folyé vizzel vagy
nagy nyomason.

B Ne hasznaljon tisztito-, ill. oldoszereket.

B A tisztitashoz egy puha kefét vagy rongyot
hasznaljon.

TAROLAS

A hasznalat utan a komposztapritét tisztitani kell.

Szaraz, zarhatd, gyermekek altal nem elérheté

helyen tarolja.

A téliesités soran az alabbi munkakat kell elvé-

gezni:

1. A készuléket kapcsolja ki és valassza le a
halézati csatlakozorol.

2. A felfogo dobozt Uritse ki.
3. A komposztapritét allva kell elraktarozni.

MUNKAMAGATARTAS ES
MUNKATECHNIKA

B A komposztaprité csak korlatozottan hasz-
nalhato puha, nagy nedvességtartalmu hulla-
dék (pl. almafélék, nedves névényi hulladék)
apritasara. Ezeket az anyagokat kozvetlentl
kell komposztalni, mivel nagyon gyorsan ma-
guktol sirGsdédnek.

B A komposztaprité kifejezetten alkalmas
viragok, cserjék, bokrok és gallyak hosszu
szaru, kemény vagy mar szaraz szarainak
apritasara.

B Az agakat a vagas utan apritani, hogy op-
timalis eredményt lehessen elérni.

B Puha apritand6 dolgokat mindig az agak-
kal felvaltva kell feldolgozni, hogy a vagos-
zerszam eldugulasat meg lehessen akada-
lyozni.

B Az apritand6 dolgokat alapvetéen csak akkor
szabad bevezetni, ha a készllék mar be van
kapcsolva.

B A bevezetett apritandé dolog 6nalléan lesz
behuzva.

B Csak annyi apritandé dolgot toljon utana,
hogy a betdltd télcsér és a betdltd nyilas ne
duguljanak el.

B A felfogé dobozt rendszeresen Uriteni kell,
mivel tultéltés esetén az apritandé dolgok fel-
torlédhatnak a vagéhengerbe.

B A komposztaprité helyzetvaltoztatasahoz
lasd az "komposztaprité szallitasa" pontot.

FIGYELMEZTETES!
Sérllésveszély kirepulé alkatrészek
miatt!

Kirepil6 névénydarabok sulyos seértlé-
seket okozhatnak!

A komposztapritoval végzett munkaknal
mindig viseljen személyes védéfelsze-
relést.
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Munkamagatartas és munkatechnika

ALKO

VESZELY!

Sérllésveszély és gépkarok nem rendel-
tetésszer(i hasznalat miatt!

Kirepllé targyak sulyos séruléseket
okozhatnak!

Ne vezessen a késziilékbe koveket, fol-
det, lUveget, mianyagot vagy fém alka-
trészeket.

VESZELY!

Eletveszély elére nem latott mozgéas ké-
vetkeztében!

Az elére nem latott mozgasok a legsu-
lyosabb sériiléseket eredményezhetik!
Csatlakoztatott késziilék esetén ne nyul-
jon a betoltd tdlcsérbe vagy a kidobo nyi-
lasba.

VIGYAZAT!

Gépkarok szakszer(itlen hasznalat ko-
vetkeztében!

Hibas kezelés esetében gépkarok Ié-
phetnek fel!

Az apritandd dolgokat csak akkor sz-
abad bevezetni, ha a készlilék mar be
van kapcsolva. A késztilék kikapcsolasa
utan nem szabad tobb apritandé dolgot

FIGYELMEZTETES!

Sérulésveszély mikodésben lévé szer-
szam miatt!

A mikodésben l1évé szerszam sulyos sé-
riléseket okozhat a kezeken és ujjakon!
A vagoszerszamon végzett munkak ese-
tén a készlléket le kell valasztani a
haldzati csatlakozordl, és meg kell varni,
hogy a szerszam lealljon.

FIGYELMEZTETES!

Sérulésveszély hosszu apritandé dolgok
miatt!

Hosszabb apritandé dolgok a behuzas
soran kotegesen kicsaphatnak és seé-
riléseket okozhatnak!

Tartson megfelel biztonsagi tavolsagot.

FIGYELMEZTETES!

A gondatlan kezelés sériilésveszélyt
idézhet el6!

Egyensulyvesztés gondatlan hasznalat
miatt nagyon sulyos séruléseket okoz-
hat!

A késziléket ne toltse be egy magasitott
allasi poziciébol.

bevezetni. HULLADEKKEZELES

=== A hasznalaton kiviili berendezéseket,
w elemeket és akkumulatorokat ne hely-
‘@. ezze a haztartasi hulladék kozé.
A csomagolas, a gép és a tartozékok
Ujrahasznosithaté anyagokbdl készultek,
ezért ennek megfeleléen kell elvégezni a
hulladékkezelésiiket.

SEGITSEG MEGHIBASODAS ESETEN

Hiba Lehetséges ok Megoldas

A motor nem indul el. Forgasirany-kapcsol6 nulla allas- Forgasirany-kapcsol6t balra vagy

ban. jobbra forgatni.

Felfogé doboz hianyzik, ill. nincs Felfogé dobozt teljesen betolni és
reteszelve. reteszelni.

Csatlakozoaljzat a hazban hibas. Hasznaljon masik csatlakozéaljza-
tot.

Hosszabbité kabel sérdilt. Kabelt ellendrizni, adott esetben

kicserélni.
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EK-megfeleléségi nyilatkozat

Hiba

Készillék nem huzza be
az apritandé dolgokat.

Az apritand6 dolog nem
lesz megfeleléen apritva.

A motor kihagy.

Szokatlan zajok.
Csattogas a készuléken.

Lehetséges ok

A vagohenger forgasiranya rossz.
Felfogé doboz tul van téltve (feltor-
l6das a vagéhengerben).

Vagohenger nedves apritandé dol-
gok miatt megtelt.

Az ellenlemez a vagbészerszamban
nincs rendesen beallitva.

A motorvédd kapcsol6 a vagoszer-
szam tulterhelése vagy blokkolasa
esetén lekapcsolt.

A csavarok a motoron, azok rég-
zitése vagy a futomi laza.

Megoldas

Forgasirany-kapcsol6t balra for-
gatni (normal Gizem).

Felfogé doboz uritése.

A dugulast agak bevezetésével el-
haritani.

Az ellenlemez utanallitasat lasd az
"Ellenlemez utanallitdsa" pontnal.

Kb. 5 perc hilési id6 utan a motort
Ujra be lehet kapcsolni.

Csavarokat utanhazni.

Olyan hibak esetében, amelyek nem szerepelnek ebben a tablazatban, vagy sajt maga nem

ﬂ tudja kijavitani, forduljon az illetékes vevdszolgalatunkhoz.

EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

A jelen nyilatkozattal tanusitjuk, hogy a jelen termék altalunk forgalmazott valtozata megfelel a harmonizalt EU-iranyelvek, valamint az
EU biztonsagi szabvanyok és termékspecifikus szabvanyok rendelkezéseinek.

Termék

Hengeres komposztapritd
Tipus

Easy Crush LH 2800

Sorozatszam
G2052058

Hangteljesitményszint
mérve / garantalva
87 /90 dB(A)

Telephely

Société Nationale de Certification et
d'Homologation

2a Kalchesbruck

L-1852 Luxemburg

Gyarté

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

EU-iranyelvek

2006/42/EK
2000/14/EK
2004/108/EK
2006/95/EK

Megfeleléségi értékelés

2000/14/EK
V. fliggelék

Meghatalmazott

Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Harmonizalt szabvanyok

DIN EN 55014-1:2012-05
DIN EN 55014-2:2009-06
DIN EN 13683:2003+A2:2011
DIN EN 62233:2009-04

DIN EN 60335-1:2010

DIN EN 61000-3-2:2010

DIN EN 61000-3-11:2010

Fpr EN 50434:2009

g

Antonio De Filippo
ligyvezet6 igazgatod
Kétz, 2013.03.01.
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GARANCIA

A berendezés esetleges anyag- és gyartasi hibainak kikliszobolése javitassal vagy alkatrészcserével
torténik a térvényben eldirt jotallasi idon belll. A jotallas lejaratanak hataridejét azon orszag jogrendszere
hatarozza meg, ahol berendezést megvasaroltak.

A garancia kizarélag akkor érvényes, ha: A garancia nem érvényes:

B betartja az ebben a kezelési Utmutatéban leirt- B dnkényes szerelési probalkozasok,
akat, B 6nkényes miiszaki modositasok,

B szakszer(ien haszndlja a berendezest, B nem rendeltetésszer(i hasznalat esetén.

B csak eredeti potalkatrészeket hasznal.

A garancia nem vonatkozik:

B 3 hasznalatbdl eredd festékhibakra,

B a kopo alkatrészekre, amelyek a potalkatrész-katalogusban be annak keretezve [xxx xxx (x)]

B belsd égésl motorokra (ezekre a mindenkori motorgyarté cég garanciara vonatkozoé rendelkezése
érvényes).

A garancia az elsd végfelhasznalo vasarlasatdl Iép életbe. Az idépont meghatarozasakor a fizetési bi-
zonylaton szerepl6 datum a mérvadd. A garanciajeggyel és az eredeti fizetési bizonylattal forduljon a sz-
akkereskedéshez vagy a legkdzelebbi hivatalos lgyfélszolgalathoz. A vevé eladéval szembeni jogainak
térvényes érvényesitési lehetéségeit a jelen nyilatkozat nem befolyasolja.
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Country
A

AUS
B/L
BG

CH

CZ

D

DK
EST/LT/LV
F

GB

H

HR

RUS
RUS

SK
SLO
SRB
TR
UA

Company

AL-KO KOBER Ges.m.b.H.
AL-KO INTERNATIONAL Pty. Ltd.
Eurogarden NV

Valerii S&M Group SJ

AL-KO KOBER AG

AL-KO KOBER Spol. S.R.O.
AL-KO GERATE GmbH

AL-KO GINGE A/S

SIA AL-KO KOBER

AL-KO SAS.

Rochford Garden Machinery Ltd.
AL-KO KFT

Brun.ko.-prom d.o.o0.

AL-KO KOBER GmbH / SRL
AGRO-COMMERCIAL

Avro Gulistan Com

Cyril Johnston & Co. Ltd.
ASHOFAN FOR AGRICULT. ACC.
BADRA Sarl

Techno Geneks

AL-KO GINGE A/S

0.DE LEEUW GROENTECHNIEK
AL-KO KOBER Sp. z.0.0.

SC PECEF TEHNICA SRL

000 AL-KO KOBER

ZA0 AL-KO St. Petersburg GmbH
GINGE Svenska AB

AL-KO KOBER Slovakia Spol. S.R.0.

Darko Opara s.p.
Agromarket d.o.0.
ZIMAS AS.

TOV AL-KO KOBER

Telephone
+43)3578/2515-100
+61)3/9767-3700
+32)16/805427
+359)2 942 34 02
+41)56/418-31 53
+420)382/2103 81
+49)8221/203-0
+45)98821000
+371)67/627-326
+33)3/8576-3500
+44)1963/828050
+36)29/5370-50
+385)1 3096 567
+39)039/9329-311
+91)3322874206
+946)750 450 80 64
+44)2890813121
+218)512660209
+212)022447128
+389)2 2551801
+47)64/86-2550
+31)38/444 6160
+48)61/816-1925
+40)344 40 30 30
+7)499/16887-16
+7)812/446-1075
+46)31/57-3580
+421)2/4564-8267
+386)1 722 58 50
+381)34 308 000
+90)232 4580586
+380)44/492 33-96

—~ P P . PN PN PN PN P P P P P PN P P S

ALKO

QUALITY FOR LIFE
Fax
(+43)3578/2515-31
(+61)3/9767-3799
(+32)16/805425
(+359)2 942 34 10
(+41)56/4183160
(+420)382/2127 82
(+49)8221/203-138
(+45)988254 54
((+371)67/807-018
(+33)3/8576-3581
(+44)1963/828052
(+36)29/5370-51
(+385)1 3096 567
(+39)039/9329-390
(+91)3322874139

(+44)2890914220
(+218)512660209
(+212)022447130
(+389)2 2520175
(+47)64/86-2554
(+31)38/444 6358
(+48)61/816-1980
(+40)244 51 44 86
(+7)499/96600-00
(+7)812/446-1075
(+46)31/57-5620
(+421)2/4564-8117
(+386)1 722 58 51
(+381)34 308 16
(+90)232 4572697
(+380)44/496 66-93

AL-KO GERATE GmbH | Head Quarter | Ichenhauser Str. 14 | 89359 Kétz | Deutschland
Telefon: (+49)8221/203-0 | Telefax: (+49)8221/97-8166 | www.al-ko.com

01_2013



ODPULLUANBbHBIN OUNEP B YKPAUHE:
storgom.ua

FrPA®UK PABOTDI:
MH. - MNT1.: ¢ 8:30 no 18:30
C6.: ¢ 09:00 no 16:00
Bc.: ¢ 10:00 no 16:00

KOHTAKTbI:

+38 (044) 360-46-77
+38 (066) 77-395-77
+38 (097) 77-236-77
+38 (093) 360-46-77

JeTanbHoe onucaHne ToBapa:
https://storgom.ua/product/izmelchitel-sadovyi-al-ko-Ih-2800-easy-
crush.html

Opyrne ToBapsbl: https://storgom.ua/izmelchiteli-vetok.html
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